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АЛҒЫСӨЗ

Қадірлі оқырман!
Сіздердің назарларыңызға «Туған тіл» альманағының екінші санын ұсынып отырмыз. 

Бұл санда да өзекті де тағылымды, ұлт мүддесін арқау еткен мазмұнды материалдар 
топтастырылды. Оқырман назарына «Тарихтағы қаһарман тұлға», «Білім шыңы – ғылым 
сыры», «Тіл саясаты – тұрақтылық тірегі» және «Шетел қазақтарының шығармашылығы» 
атты айдарлар ұсынылады.

Тарих – тек өткен күндердің тізбегі емес, ол – ұлттың рухы мен жігерінің шежіресі. 
Сол шежіреде елдің ертеңі үшін басын бәйгеге тіккен, халқының үмітін арқалап, намысын 
жалау еткен ардақты тұлғалар бар. Олар қаһарман тұлғалар тек қару асынып, жауға 
шапқан батырлар ғана емес, рухани майданда да күрескен, сөз құдіретімен халқының 
еңсесін тіктеген, ойы мен ойыны ұлт болмысына айналған арда азаматтар. Бұлар – тарихи 
кезеңнің өзегінен өсіп шыққан, уақыт пен кеңістік атаулыны еңсеріп, халық жадында 
аңызға айналған алыптар. Осы «Тарихтағы қаһарман тұлға» айдары аясында көрнекті 
ғалым, қазақ тарихының біртуар тұлғасы Ермұхан Бекмаханұлының туғанына 110 жыл 
толуына орай жарияланған мақалалар топтамасы берілді. 

Білім – адамзат өркениетінің іргетасы, ал ғылым – сол білімнің тереңіне бойлатар 
ақылдың айдыны. Білім – әріп танудан басталып, әлемді түсінуге ұласады. Білім арқылы 
адам өзін, қоғамды, табиғатты, тіпті жаратылыстың тылсым сырын тануға бет бұрады. 
Ғылым – сұрақ қоюдан басталып, ізденіспен жалғасатын, үздіксіз жаңаруға ұмтылған 
ақиқаттың жалауы. Ал білім сол ғылымға жетелер асқар бел, нұрлы жол. Осы екеуінің 
үндестігі адамды тек сауатты етіп қоймайды, оны парасат биігіне, кемелдік кеңістігіне 
көтереді. «Білім шыңы – ғылым сыры» айдары бойынша бірнеше мақалалар ұсынылған. 

Тіл – кең ауқымды тақырып. Ол – ұлттың жаны, халықтың рухани коды. Ол – тарихтың 
да, мәдениеттің де, мемлекеттіліктің де өзегін құрайтын ең басты құндылық. Сол себепті 
тіл саясаты – кез келген елдің ішкі тұрақтылығы мен тұтастығын қамтамасыз ететін 
стратегиялық тетік. Тіл саясаты – тек нормативтік құжаттар мен қаулылар ғана емес, бұл 
– елдің идеологиялық тұғырнамасы. Бұл саясаттың сәтті жүзеге асуы тілдің қоғамдық 
өмірдегі беделін арттырып қана қоймай, ұлттың өзін-өзі тануына, ұрпақтың тіл арқылы 
ой-санасын жаңғыртуына жол ашады. Альманахтың «Тіл саясаты – тұрақтылық тірегі» 
айдарында осы мазмұндағы мақалалар жинақталған.

«Шетел қазақтарының шығармашылығы» бөлімінде алыста жүріп, туған тіл мен ұлт 
рухын жырға қосып жүрген қандас ақындардың туындылары берілген. Қазақ руханиятының 
тамыры бір, бұтағы әлемнің түкпір-түкпіріне жайылған. Түрлі тарихи себептермен 
атамекенінен жырақ кеткен қазақтар өзге елдің топырағында ғұмыр кешсе де, жүрегіндегі 
ұлттық болмысын, сөз өнерін, тіл мен дәстүрді қасиетті мұрадай сақтап, ұрпағына аманат 
етіп келеді. 

Альманах Қазақстан оқырмандарына емес, негізінен шетелдегі қазақ диаспораларына 
арналып, таратылатындықтан бірқатар мақалалар латын әліпбиімен және төте жазумен 
берілген. Ұлт сөзінің қуаты мен рухын ұлықтайтын «Туған тіл» альманағының бұл саны 
көңілдеріңізден шығады деген сенімдеміз.
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ЕРМҰХАН БЕКМАХАНҰЛЫ 
ТУҒАНЫНА 110 ЖЫЛ

Ермұхан Бекмаханұлы Бекмаханов 1915 жылы 15 ақпанда Павлодар облысы, 
Баянауыл ауданы, Төре ауылында дүниеге келген. Тарих ғылымдарының докторы, 
профессор, Қазақ КСР ғылым академиясының корреспондент мүшесі.

Үш жүздің басын қосқан Абылай ханның жетінші ұрпағы. Абылай – Уәли – Тәуке – 
Жанпейіс – Жанбөбек – Беген – Бекмахан – Ермұхан. Шыңғыстың отыз екінші ұрпағы. 
Әкесі Бекмаханның Бәпіш деген әйелінен Дінше, Ермұхан және Қамияш деген үш 
баласы болған. Бекмахан мал бағып жүріп, өкпесіне суық тигізіп алады да, Ермұхан 
алты жасқа толмай жатып қайтыс болады. Осылайша Ермұханның анасы Бәпіш үш 
баламен тұрмыстың ауыр тауқыметін тартуға мәжбүр болады.

1925-1931 жылдар аралығында Баянауылдағы мектепте оқиды. 
Ермұхан Бекмаханұлы 1937 жылы Ресейдің Воронеж қаласындағы педагогикалық 

институтын бітірген. Воронеж педагогикалық институтының тарих факультетінде 
оқып жүрген Ермұхан 1936 жылы сол қалада айдауда жүрген Алаш қозғалысының 
қайраткерлері Халел Досмұхамедовпен және Мұхаметжан Тынышбайұлымен кездескен. 
Алаш зиялылары жас тарихшымен ой-пікірлер алмасып, болашақта үлкен ғалым 
болуына ықпал етеді.

Оқу бітірген соң Е.Бекмаханов Қазақ КСР Халық ағарту комиссариатының жанындағы 
ғылыми зерттеу институтында жұмыс істеді. Екінші дүниежүзілік соғыс жылдары 
Республиканың халық ағарту комиссариатының басқарма мүшесі болды. Сонымен 
қатар Алматының жоғары оқу орындарында дәріс оқыды.1947-1966 жылдары Қазақ 
мемлекеттік университетінде өзі негізін қалаған Қазақстан тарихы кафедрасын басқарды.

1946 жылы Мәскеуде тарих мамандығы бойынша «XIX ғасырдың 20-40 жылдарындағы 
Қазақстан» тақырыбында докторлық диссертация қорғады. Академик А.М.Панкратова 
бастаған ірі 16 тарихшының барлығы да оң бағасын берген. 1947 жылы Алматыда орыс 
тілінде жарық көрген бұл еңбегіне буржуазияшыл-ұлтшыл идеологияны дәріптеді, 
Кенесары Қасымұлы бастаған қозғалысты ақтады деп айып тақты.
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1951 жылы «Правда» газетіндегі Ермұхан Бекмахановты қаралаған мақала жарық 
көріп, тарихшы университеттен қуылды және партия қатарынан шығарылды. 1952 жылы 
тұтқындалып, үш айға жуық тергелді. 1952 жылы желтоқсан айында Е.Бекмаханов 25 
жыл мерзімге бас бостандығынан айырылып, ГУЛАГ лагеріне айдалды. 

– 1952 жылдың 30 тамызында Ермұханды Новотроицкіге шығарып салдым. Кеткісі 
келмей, бірдеңе сезгендей, мазасыз күй кешіп еді. Айтқандай-ақ, 5 қыркүйекте оны 
тұтқындап, Алматыға әкеліпті. Сол күні біздің үйде де тінту жүргізілді. Кешкі сағат 
10-да жұмыстан келсем, үйдің есігі ашық тұр. Бір бейтаныс қазақ тінтуге құжат 
көрсетті. Ермұханға бірдеңе болғанын сездім. Ас-су беруге рұқсатты табаннан тозып 
жүріп бір ай дегенде әрең алдым, - деп еске алған еді Ермұханның жары Халима 
Бекмаханова естелігінде.

1954 жылғы жеке басқа табынушылық әшкереленген соң, жазықсыз сотталған қаншама 
зиялы адамдар түрмеден шығып жатты. Сол кезде атақты тарихшы А.М.Панкратова 
Хрущевке хат жазып, талантты тарихшының тағдырына араша түсуді сұрайды. ССРО 
Жоғарғы Советі Президиумының мүшесі Панкратованың өтініші аяқсыз қалмай, 1954 
жылғы 16 ақпанда Е.Бекмаханов толық ақталып шығады.
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Бостандыққа шыққан соң, тарихшы ғылыми еңбектер жазуды қайтадан қолға 
алды. Бұрын жазып қойған (Ахметжан есімді шәкірті жасырып ұстаған, аманатын 
жеткізген) монографиясын «Қазақстанның Ресейге қосылуын» жарыққа шығарды. Бұл 
ғылыми атақтарын қайтарып алу үшін жазылған, яғни екінші рет қорғалған докторлық 
диссертациясы еді. «Қазақстанның Ресейге қосылуы» атты еңбегі 1957 жылы Мәскеудегі 
«Наука» баспасынан 30 баспа табақ көлемінде жарық көрді. Ол өмірінде небәрі 3-ақ 
монография жазды. Тағы да көптеген құнды дүниелер беруге, білім-білігі де, қарым-
қайраты да жетіп тұрғанымен, сол кездегі жүйе, сол жүйенің жандайшаптары оған мүлде 
мұрша бермеді. Ал оның қызы, академик Найля Бекмаханова – 10 монографияның 
авторы.

Ермұхан Бекмахановтың отбасы
 
Ермұхан Бекмахановтың алғашқы әйелі Әмина Зәріпқызы Губеева болды. Ол кісіден 

Найля, Нурия, Нәдия есімді қыздары бар.
Кейінгі қосағы Халима Адамбекқызынан үш бала көрген. Олар: Ерік, Серік және 

Қарлығаш есімді қызы.
Барлығы да жоғары білімді, өз істерінің мамандары.

Ермұхан Бекмаханов қызы Найлямен

Сібірде айдауда өткізген жылдары Ермұханның денсаулығына өз әсерін тигізбей 
қоймады. Өкпесіне суық тигізіп алған Ермұханның денсаулығы жыл сайын нашарлай 
берді. Дәрігерлер де Ермұханның жағдайының мүшкіл екенін түсініп, өмірінің соңғы 
күндері ең жақын адамдарынан басқа ешкімді палатаға кіргізбеген.

 Алайда дәрігерлер Ермұханның әйелі Халима Адамбекқызының өтінішімен мамыр 
айының алғашқы күндерінің бірінде Бауыржан Момышұлына палатаға кіруге рұқсат 
еткен. Жағдайын сұрап келген Бауыржан Момышұлына Ермұхан: “Бауке, ер адам үшін 
50 жас деген түк емес қой. Армандарым мен жоспарларымда орындай алмай кетіп 
барамын. Кешіріңіз мені,”- депті. Кейінірек Бауыржан Момышұлы өз естелігінде: 
“Ол менен өзінің тарих бойынша жазып үлгермеген ғылыми еңбектері үшін шынайы 
кешірім сұрады”,- деп жазады.
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Сөйтіп 1966 жылдың 6 мамырында 51 жасында ауыр сырқаттан көз жұмды. Ғалыммен 
қоштасу рәсімі бір күннен кейін болады. Кандидаттық және докторлық диссертациясының 
тақырыбын Кенесарыға арнаған Ермұханның жаназасына ғалым, геология-минереология 
ғылымдарының докторы, Кенесарының ұрпағы Нәтай Әзімханұлы Кенесарин арнайы 
Ташкенттен келіп, қаралы жиында сөз сөйлеп, өзінің досын ақтық сапарға шығарып 
салады.

Материалды дайындаған 
Тұрғымбай Ақтолқын

Мемлекеттік тілді дамыту институтының ғылыми қызметкері 
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Майра Алдабергенова
«Тұран» университетінің оқытушысы

ШЫНДЫҚҚА НЕГІЗДЕЛГЕН ТАРИХ

Қазақ елінің тарихы туралы қазір 
көсіліп айта аламыз, жаза аламыз. Себебі 
қолда деректер мол, тарихшылар көп. Ал, 
Кеңес Одағының қылышынан қаны тамып 
тұрған кезінде кәдімгі тарих туралы, 
шындық туралы жазудың өзі қылмыс 
еді. Тарих – еліміздің қалыптасып, өсу 
жолын, тағдырын, ұлт үшін жанын қиған 
батырларын, көсемдерін жіпке тізгендей 
көрсететін құрал десек, оны алғаш 
академиялық қалыпқа түсіріп жазған 
ғалым туралы да білуіміз парыз. Ермұхан 
Бекмаханов қазақ тарихын жазған алғаш 
тарих ғылымдарының докторы. Тарихты 
жазу – көркем шығарма жазумен тең 
деуге келмес. Себебі көркем шығармада 
көркемдік тәсілдерді жиі қолданып, керек 
жерінде әсерлендіру үшін қиял-ғажайыпты 
қолдану шеберліктің белгісі болып 
саналса, ал тарих ғылымы ондай көркемдік 
тәсілдерден бойын аулақ ұстайды. Яғни, 
тарих тек шындыққа негізделуі тиіс. Ал, 
тарихты жазып қағаз бетіне түсірген 

адам онда неліктен қылмыскер болуы 
тиіс? Ал, Ермұхан Бекмаханов қазақтың 
намысын оятқан, жігерін жаныған ұлт 
азаттық күресті ұйымдастырушы қазақтың 
соңғы ханы Кенесары туралы шындықты 
айнытпай жазамын деп жаза басып, 
жазмыш басы 25 жылға бас бостандығынан 
айырылған жазықсыз ғалым. Бұл не деген 
әділетсіздік? 

Әрине, ол заманда орыстандыру, 
ұлтсыздандыру, дінсіздендіру саясаты 
күшейіп тұрған шақта, қазақтың намысын 
қозғап, Кенесары хан туралы ашық жазып, 
Мәскеудің қақ төрінде диссертациясын 
сәтті қорғау басқа сыймайтын ақиқат. Бұл 
бір жағынан ғалымнан батырлықты талап 
етсе, екінші жағынан отансүйгіштікті 
қажет етті. Қазір тәуелсіздігімізді 
жариялаған соң да, Кенесары ханның 
тарихи рөлі туралы көсіліп, сөз ететіндер 
көп емес-ау. Бір жағынан отаршылдық 
психологияның әсері ме екен?! Ал, 
Ермұхан Бекмаханов большевиктердің 
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көсемі Сталиннің тұсында-ақ, тіпті 
ашаршылық, конфискация, репрессия 
сияқты азаптардың соңы әлі суымай, 
арада он жылдың ар жақ бер жағы өткен 
уақытта тайсалмай, көп ойланбай аталмыш 
тақырыпты шебер жазып шығуы ерлікке 
пара-пар емес пе?

Бірақ тағдырын теперішке ұштастырып, 
денсаулығын ақсатқан жағдайлар 
да осы таңдауынан соң орын алған 
келеңсіздік. Яғни, «қолдан екі ұлттың 
арасын арандатып от салды, ұлтаралық 
дүрдараздықты қоздырды, большевиктік 
саясатқа қарсы қимыл-әрекет жасады» 
дегендей жалалардың астында қалды. 
Репрессияның құрбаны болған алаш 
арыстарының көрген азабының ар жақ, 
бер жағын бұл да әбден тартты, тағдыры 
таразыға түсті. Бірақ әділеттіліктің бәрібір 
ең соңында жеңіске жеңетініне сенген 
ғалым рухын биік ұстады. Тіпті қанды 
қысымның тырнағынан босап шыққан 
күннен соң да, қайтадан еңсесін тіктеп 
көтеріп, тіршілігін жасауға өзін-өзі 
қайрады. 

Енді оқиғаның қалай болғанын тарихи 
фактілерді негізге ала отырып, қатарлай 
тізсек. Сонымен қазақ тарихын жазуды 
тұңғыш қолға алып, жазып шыққан 
тарих ғылымдарының докторы Ермұхан 

Бекмаханов 1915 жылғы 15 ақпанда 
Павлодар облысы Баянауыл ауданында 
туған. Отбасында бір қыз, екі ұлдан 
жалғыз өзі аман қалады. Әкесі қарапайым 
шаруа адамы. Бірақ 1930 жылы ата-анасы 
ашаршылықтан көз жұмады. Осылайша 
Ермұхан жастайынан тұл жетім атанып, 
туысқандарының үйін жағалап жүріп 
ержетеді. Бала күнінен білімқұмар болады. 
Тіпті ауыл мұғалімі оның жазу көркемдігін 
өзге шәкірттерге үлгі етеді. Домбыра, 
мандалинада еркін ойнайды. Воронеж 
қаласындағы Мемлекеттік институттың 
тарих факультетіне оқуға түседі. Онда 
Алаш арыстары Халел Досмұхамед, 
Мұхаметжан Тынышпаевтармен 
танысып, олардың ақыл-кеңесін алады. 
Осылайша, бойындағы ұлтжандылық 
қасиеті шыңдала түседі. Сондай-ақ, сол 
оқу орнында тағдырында үлкен рөл 
ойнаған танымал академиктерден дәріс 
алады. Мәселен, академик А.Панкратоваға 
шәкірт болады. Кейін А.Панкратованың 
жетекшілігімен бірнеше тарихшылармен 
бірігіп, «Қазақ ССР тарихы» атты еңбегін 
жазады. Нақтырақ айтсақ, академиктің 
тапсырмасымен Кенесары ханның ұлт 
азаттық көтерілісі туралы тақырыпты жеке 
тарау етіп жазады. 
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Оқуын ойдағыдай бітірген соң 
Е.Бекмаханов Қазақ КСР халық ағарту 
комиссариатының жанындағы ғылыми 
зерттеу институтында қызмет істейді. 
Сұрапыл екінші дүниежүзілік соғыс 
жылдары Республиканың халық ағарту 
комиссариатының басқарма бастығы 
болады. Сонымен қатар Алматы 
қаласының ЖОО-ларында дәріс оқиды. 
1947-1966 жылдар аралығында Қазақ 
мемлекеттік университетінде өзі ашқан 
Қазақстан тарихы кафедрасын басқарады.

Тарих ғылымы саласы бойынша 
«XIX ғасырдың 20-40 жылдарындағы 
Қазақстан» тақырыбында 1946 жылы 
Мәскеуде докторлық диссертациясын 
сәтті қорғап шығады. Себебі, оның 
қорғауына Қазақстаннан арнайы Қаныш 
Сәтбаев, Бауыржан Момышұлы, Мәлік 
Ғабдуллиндер жерлестерін қолдау үшін 
ат терлетіп алыстан барады. Ал, аты 
аталған тұлғалардың ол кездегі беделі 
КСР Ғылым академиясының ғалымдары 
арасында тым биік еді. Сәтті қорғаған 
ғалымды құттықтаған Қаныш Сәтбаев 
қорғау кезінде отырған ғалымдарды, 
тағы таңдаулы академик достарын 
мейрамханаға шақырып, барлық шығынды 
өзі көтереді. Міне, осы мысалдан-ақ бұл 
тарихи сәттің салмағын салмақтауға әбден 
болады. Өйткені қазақтар арасында тарих 
ғылымының тұңғыш докторы пайда болған 
жеңісті кез еді. Алайда бұл қуаныш ұзаққа 
созылмады. Кеңес Одағының құрығы 
ақыры оны көре алмай, жас өскіннің 
жолын қиып түсірді. 

1947 жылы жазылған ғалымның 
еңбегіне буржуазияшыл-ұлтшыл 
идеологияны дәріптеді, Кенесары 
Қасымұлы бастаған қозғалысты ақтады 
деген жалған айып тағылды. Оның 
соңы қудалаудың үстіне қудалауға 
жалғасты. Бүтін бір адам тағдырының 
тас-талқанын шығарды. 1951 жылы 

«Правда» газетіндегі Е.Бекмұхановты 
қаралаған мақала жарық көрді. Мақаланың 
авторлары: Х.Айдарова, Т.Шойынбаев, 
А.Якунин. Олардың таққан кінәсі – автор 
марксизм-ленинизм идеясынан ауытқыған, 
«Халық жауы» Әлихан Бөкейхановты 
дәріптеген. Ал, «Правдаға» сыни мақала 
жарияланды деген сөз ол кезде сұмдық 
масқара тұғын. Сонымен айыптаудың 
соңы соттатуға дейін ұласты. Тарихшы 
университеттен қуылды, партия қатарынан 
шығарылды, ғылыми атағынан айырылды. 
Қазақстанның оңтүстік шығыс өңіріндегі 
Шу ауылына мектеп мұғалімі болып 
жөнелтілді. Алайда, ғалым ол жерде 
сабағын беріп тыныш жатпады. Әуелгі 
әдетінше ғылыммен шұғылданды. Яғни 800 
беттік «Қазақстанның Ресейге қосылуы» 
деген тақырыпта монография жазып, оны 
сол ауылдағы сенімді адамы Ахметке 
табыстады. Сол кездің өзінде іші бір 
жамандықты сезсе керек, әркез сақ жүрді. 
Сезімі алдамапты, 1952 жылы сол ауылда 
Е.Бекмаханов тұтқындалып, шамамен 
үш ай бойы тергеуге алынды. Желтоқсан 
айында оған 25 жылға бас бостанды-
ғынан айыру жазасы тағайындалды.

Осыдан кейін тарихшылардың 
қазақ тарихын жазуға батылы бара 
бермеді. Себебі, алғаш тарих ғылымы 
докторының тағдырын қайталаудан 
қорықты. Тіпті тарих ғылымынан басқа 
қазақ әдебиетін зерттеп жүрген Қажым 
Жұмалиев, Есмағамбет Ысмайылов сынды 
ғалымдар да сол салқындыққа ұрынып, 
түрмеге тоғытылды. Мұхтар Әуезов пен 
Қаныш Сәтбаев Мәскеуге барып, таныс 
ғалымдарын сағалап, қуғын-сүргіннен 
аман қалды. Тіпті Е.Бекмахановқа қарсы 
шыққан Бек Сүлейменов деген ғалым да 
сотталды. Кейбір деректерге қарағанда 
екеуі айдауда жүргенде кездесіп қалады. 
Е.Бекмахановтан жасаған опасыздығы 
үшін кешірім сұраған деседі. Өмір болған 
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соң түрлі жағдайлар болады да...
Кенесары туралы шындық басшы-

лықтың шымбайына қатты тиді. Қазақтар 
бас көтеріп, тәуелсіздікке қарай қанат 
сермейді деген ойдан зәресі қалмады. 
Себебі Кенесары кезінде шынында да 
отаршылдық езгіге ұшыраған халықтың 
рухы серпіліп, бостандыққа ұмтылған еді. 
Оның ерлігі әлі де қазақ даласын кезіп, 
кез келген сәтте халықты қалың ұйқыдан 
оятуға өресі жететін. Ал, мұндай ерлік, бас 
көтеру большевиктік жүйенің көсеміне 
тиімсіз. «Баяғы жартас – сол жартас» 
болып, қалың көрпеге көміліп жата бергені 
тиімді. Ал, Е.Бекмаханов сыздауықтың дәл 
үстін басты. Алайда уақыт уытын кім ұстап 
тұрған. Заман өзгерді. Яғни, 1954 жылы 
Сталин қайтыс болды. Орнына Хрущев 
келді. Сол шақты пайдаланған академик 
А.Панкратова он шақты академиктің қолын 
қойдырып алып, мемлекет басшысының 
қабылдауына кіреді. Сондағы апарған 
қағазының мәні Е.Бекмахановтың 
жазықсыздығы туралы. Ақыры ұстазының 
тілегі орындалып, Е.Бекмаханов толықтай 
ақталып шығады. Осы кезде Шуда мектеп 
мұғалімі болып жүрген кезінде жазған 800 
беттік монографиясын қайта редакциялап, 
екінші рет докторлығын қайта қорғайды. 
Бірақ айдаудың аты айдау, ғалымның 
рухы өлмегенмен, тәні жараланады. Яғни, 
өкпесі қабынып, туберкулезге шалдығады. 
Осылайша ғалым 1966 жылы 6 мамырда  
жалған фәнимен қоштасады. 

Алайда түрмеден босап, әрі толықтай 
ақталып шыққан соң өзі құрған тарих 
кафедрасында абыройлы қызмет 
атқарады. 1964 жылы Қазақ КСР ғылым 
академиясының корреспондент мүшесі 
болып бекітіледі. 

Енді екінші монографиясы, яғни 
«Қазақстанның Ресейге қосылуының» 
мазмұны туралы айтсақ, онда бұл одақтың 
жақсы қырлары туралы жазылған. Осыдан 

кейін болар бұл еңбек ешқандай теперішке 
ұрынбады. 1957 жылы Мәскеудегі 
«Наука» баспасынан 30 баспа табақ 
көлемінде жарық көрді. Яғни, ғалымның 
өзі сенгендей әділеттілік салтанат 
құрып, толық ақталады. Денсаулығында 
кінәраты болса да, бұл ғалым үшін өз 
принципінің дұрыстығын дәлелдей түсті. 
Бұл монографиядан кейін де бірнеше 
монография жазуға білімі жететін еді. 
Бірақ қудалаудың денсаулыққа тигізген 
әсері көсілуге шамасын келтірмеді.

Е.Бекмаханов туралы тағы бір дерек 
айтсақ, ол тұңғыш қазақ тарихы оқулығын 
орта мектептерге ыңғайластырып, төрт рет 
жазған автор.  Оның жазған оқулығы бір 
миллион тиражбен жарық көрген. Қазір 
үлкен буын Е.Бекмахановтың жазған 
оқулығынан тарихты оқығанын ұмыта 
қоймаған шығар.

Е.Бекмахановтың шығу тегі туралы 
тағы бір ақпаратпен бөлісейік. Ол ақсүйек 
тегінен шыққан. Яғни, Шыңғыс ханның 
отызыншы ұрпағы, Абылай ханның 
жетінші ұрпағы көрінеді.  

Е.Бекмахановтың қызы академик Наиля 
Бекмаханова тарих ғылымы бойынша 
40 монография жазған танымал ғалым. 
Қазір Мәскеуде тұрады. Е.Бекмахановтың 
кіндігінен тараған алты баласы да жоғары 
білімді, өз ісінің шебер мамандары атанған. 

Тәуелсіздігімізді жариялаған соң атақты 
ғалым Е.Бекмаханов туралы айтылып та, 
жазылып та жүр. 2015 жылы өнегелі өмірді 
өрнектеген «Аманат» фильмі жарыққа 
шықты. Фильм режиссері және сценарий 
авторы – Қазақстанның еңбек сіңірген 
қайраткері, ҚР Мемлекеттік сыйлығының 
лауреаты Сатыбалды Нарымбетов. Басты 
рөлді актер Берік Айтжанов бейнеледі.

Е.Бекмахановтың қуғыннан көз ашпаған 
«ХІХ ғасырдың 20-40 жылдарындағы 
Қазақстан» деп аталатын еңбегі тәуелсіз 
Қазақстанның ашық аспанының астында 
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ақталып, құны қайтарылды. 2015 жылы 
ғалымның аты қайта дәріптеліп, жастарға 
үлгі-өнеге болсын деген ниетпен есімі 
жаңғыртылды. Яғни, телеарналардағы 
бағдарламалардан ғалым туралы 
мәліметтерге орын берді. Өзі тұрған 
үйге ескерткіш тақта орнатылды. Әл-
Фараби атындағы ҚазҰУ-да Е.Бекмаханов 
атындағы аудитория ашылды және тарих 
саласының көптеген мәселелері айтылатын 
«Бекмаханов оқулары» 1993 жылдан бері 
өткізіледі.

Бүгінде жастардың көзі ашық. Олар 
төл тарихын емін-еркін көсіле зерделей 

алады. Анық сөйлейді, ашық айтады. 
Е.Бекмахановтың басынан өткен өткелдер 
қандарын қыздырып, тарихты қопаруға 
қызығушылықтарын оятады. Ғалымның 
жолын қуып, тарихтың сорпасын сапырып, 
ыстығына күйіп, суығына тоңып жүрген 
танымал тарихшылар да баршылық. Бұл 
күнде ЖОО-ларда тарих факультеттері 
тағылым беріп жатыр. Жыл сайын 
мыңдаған студенттер тарих маманы болып 
түлеп ұшуда. Бұл да тарих ғылымдарының 
алғашқы докторы Ермұхан Бекмахановтың 
еңбегінің арқасы. 
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Maira Aldabergenova 
«Tūran» universitetınıñ oqytuşysy

ŞYNDYQQA NEGIZDELGEN TARİH

Qazaq elınıñ tarihy turaly qazır kösılıp 
aita alamyz, jaza alamyz. Sebebı qolda 
derekter mol, tarihşylar köp. Al, Keñes 
Odağynyñ qylyşynan qany tamyp tūrğan 
kezınde kädımgı tarih turaly, şyndyq turaly 
jazudyñ özı – qylmys edı. Tarih – elımızdıñ 
qalyptasyp, ösu jolyn, tağdyryn, ūlt üşın janyn 
qiğan batyrlaryn, kösemderın jıpke tızgendei 
körsetetın qūral desek, ony alğaş akademialyq 
qalypqa tüsırıp jazğan ğalym turaly da 
bıluımız paryz. Ermūhan Bekmahanov qazaq 
tarihyn jazğan alğaş tarih ğylymdarynyñ 
doktory. Tarihty jazu – körkem şyğarma 
jazumen teñ deuge kelmes. Sebebı körkem 
şyğarmada körkemdık täsılderdı jiı qoldanyp, 
kerek jerınde äserlendıru üşın qial-ğajaiypty 
qoldanu şeberlıktıñ belgısı bolyp sanalsa, al 
tarih ğylymy ondai körkemdık täsılderden 
boiyn aulaq ūstaidy. İağni, tarih tek şyndyqqa 
negızdeluı tiıs. Al, tarihty jazyp qağazğa 
betıne tüsırgen adam onda nelıkten qylmysker 
boluy tiıs? Al, Ermūhan Bekmahanov 
qazaqtyñ namysyn oiatqan, jıgerın janyğan 
ūlt azattyq kürestı ūiymdastyruşy qazaqtyñ 

soñğy hany Kenesary turaly şyndyqty ainytpai 
jazamyn dep jaza basyp, jazmyş basy 25 jylğa 
bas bostandyğynan aiyrylğan jazyqsyz ğalym. 
Būl ne degen ädıletsızdık? 

Ärine ol  zamanda orystandyru, 
ūltsyzdandyru, dınsızdendıru saiasaty 
küşeiıp tūrğan şaqta, qazaqtyñ namysyn 
qozğap, Kenesary han turaly aşyq jazyp, 
Mäskeudıñ haq törınde disertasiasyn sättı 
qorğau basqa syimaityn aqiqat. Būl bır 
jağynan ğalymnan batyrlyqty talap etse, 
ekınşı jağynan otansüigıştıktı qajet ettı. 
Qazır täuelsızdıgımızdı jarialağan soñ da, 
Kenesary hannyñ tarihi rölı turaly kösılıp, söz 
etetınder köp emes-au. Bır jağynan otarşyldyq 
psihologianyñ äserı me eken?! Al, Ermūhan 
Bekmahanov bölşevikterdıñ kösemı Stalinnıñ 
tūsynda-aq, tıptı aşarşylyq, konfiskasia, 
represia siaqty azaptardyñ soñy älı suymai, 
arada on jyldyñ ar jaq ber jağy ötken uaqytta 
taisalmai, köp oilanbai atalmyş taqyrypty 
şeber jazyp şyğuy erlıkke para-par emes pe?

Bıraq tağdyryn teperışke ūştastyryp, 
densaulyğyn aqsatqan jağdailar da osy 
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tañdauynan soñ oryn alğan keleñsızdık. 
İağni, «qoldan ekı ūlttyñ arasyn arandatyp 
ot saldy, ūltaralyq dürdarazdyqty qozdyrdy, 
bölşeviktık saiasatqa qarsy qimyl-äreket 
jasady» degendei jalalardyñ astynda qaldy. 
Represianyñ qūrbany bolğan alaş arystarynyñ 
körgen azabynyñ ar jaq, ber jağyn būl da 

äbden tartty, tağdyry tarazyğa tüstı. Bıraq 
ädılettılıktıñ bärıbır eñ soñynda jeñıske 
jeñetınıne sengen ğalym ruhyn biık ūstady. 
Tıptı qandy qysymnyñ tyrnağynan bosap 
şyqqan künnen soñ da, qaitadan eñsesın tıktep 
köterıp tırşılıgın jasauğa özın-özı qairady. 

Endı oqiğanyñ qalai bolğanyn tarihi 
faktılerdı negızge ala otyryp qatarlai tızsek. 
Sonymen, qazaq tarihyn jazudy tūñğyş qolğa 
alyp, jazyp şyqqan tarih ğylymdarynyñ 
doktory Ermūhan Bekmahanov 1915 jylğy 
15 aqpanda Pavlodar oblysy Baianauyl 
audanynda tuğan. Otbasynda bır qyz, ekı ūldan 
jalğyz özı aman qalady. Äkesı qarapaiym 
şarua adamy. Bıraq 1930 jyly ata-anasy 
aşarşylyqtan köz jūmady. Osylaişa Ermūhan 
jastaiynan tūl jetım atanyp, tuysqandarynyñ 
üiın jağalap jürıp erjetedı. Bala künınen 
bılımqūmar bolady. Tıptı auyl mūğalımı 
onyñ jazu körkemdıgın özge şäkırtterge 
ülgı etedı. Dombyra, mandalinada erkın 
oinaidy. Voronej qalasyndağy Memlekettık 
instituttyñ tarih fakültetıne oquğa tüsedı. 
Onda Alaş arystary Halel Dosmağambetov, 
Mūhametjan Tynyşpaevtarmen tanysyp, 
olardyñ aqyl-keñesın alady. Osylaişa, 
boiyndağy ūltjandylyq qasietı şyñdala tüsedı. 
Sondai-aq, sol oqu ornynda tağdyrynda ülken 

röl oinağan tanymal akademikterden därıs 
alady. Mäselen akademik A.Pankratovağa 
şäkırt bolady. Keiın A.Pankratovanyñ 
jetekşılıgımen bırneşe tarihşylarmen bırıgıp 
«Qazaq SSR tarihy» atty eñbegın jazady. 
Naqtyraq aitsaq, akademiktıñ tapsyrmasymen 
Kenesary hannyñ ūlt azattyq köterılısı turaly 
taqyrypty jeke tarau etıp jazady. 

Oquyn  o idağyda i  b ı t ı rgen  soñ 
E.Bekmahanov Qazaq KSR halyq ağartu 
komisariatynyñ janyndağy ğylymi zertteu 
institutynda qyzmet ısteidı. Sūrapyl ekınşı 
düniejüzılık soğys jyldary Respublikanyñ 
halyq ağartu komisariatynyñ basqarma 
bastyğy bolady. Sonymen qatar Almaty 
qalasynyñ JOO-larynda därıs oqidy. 1947-
1966 jyldar aralyğynda Qazaq memlekettık 
universitetınde özı aşqan Qazaqstan tarihy 
kafedrasyn basqarady.

1946 jyly Mäskeude tarih ğylymy 
boiynşa «XIX ğasyrdyñ 20-40 jyldaryndağy 
Qazaqstan» atty doktorlyq disertasiasyn 
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sättı qorğap şyğady. Sebebı onyñ qorğauyna 
Qazaqstannan arnaiy Qanyş Sätbaev, Bauyrjan 
Momyşūly, Mälık Ğabdulinder jerlesterın 
qoldau üşın at terletıp alystan barady. Al, aty 
atalğan tūlğalardyñ ol kezdegı bedelı KSR 
Ğylym akademiasynyñ ğalymdary arasynda 
tym biık edı. Sättı qorğağan ğalymdy 
qūttyqtağan Qanyş Sätbaev qorğau kezınde 
otyrğan ğalymdardy, tağy tañdauly akademik 
dostaryn meiramhanağa şaqyryp, barlyq 
şyğyndy özı köteredı. Mıne, osy mysaldan-
aq būl tarihi sättıñ salmağyn salmaqtauğa 
äbden bolady. Öitkenı, qazaqtar arasynda 
tarih ğylymynyñ tūñğyş doktory paida bolğan 
jeñıstı kez edı. Alaida, būl quanyş ūzaqqa 
sozylmady. Keñes Odağynyñ qūryğy aqyry 
ony köre almai, jas öskınnıñ jolyn qiyp tüsırdı. 

1947 jyly jazylğan ğalymnyñ eñbegıne 
burjuaziaşyl-ūltşyl ideologiany därıptedı, 
Kenesary Qasymūly bastağan qozğalysty 
aqtady degen jalğan aiyp tağyldy. Onyñ 
soñy qudalaudyñ üstıne qudalauğa jalğasty. 
Bütın bır adam tağdyrynyñ tas-talqanyn 
şyğardy. 1951 jyly «Pravda» gazetındegı 
E.Bekmūhanovty qaralağan maqala jaryq 
kördı. Maqalanyñ avtorlary: H.Aidarova, 
T.Şoiynbaev,  A.İakunin.  Olardyñ 
taqqan kınäsı avtor marksizm-leninizm 
ideiasynan auytqyğan, «Halyq jauy» Älihan 
Bökeihanovty därıptegen. Al, «Pravdağa» syni 
maqala jarialandy degen söz ol kezde sūmdyq 
masqara tūğyn. Sonymen aiyptaudyñ soñy 
sottatuğa deiın ūlasty. Tarihşy universitetten 
quyldy, partia qatarynan şyğaryldy, ğylymi 
atağynan aiyryldy. Qazaqstannyñ oñtüstık 
şyğys öñırındegı Şu auylyna mektep 
mūğalımı bolyp jönetıldı. Alaida, ğalym ol 
jerde sabağyn berıp tynyş jatpady. Äuelgı 
ädetınşe ğylymmen şūğyldandy. İağni 800 
bettık «Qazaqstannyñ Reseige qosyluy» degen 
taqyrypta monografia jazyp, ony sol auyldağy 
senımdı adamy Ahmetke tabystady. Sol 
kezdıñ özınde ışı bır jamandyqty sezse kerek, 
ärkez saq jürdı. Sezımı aldamapty, 1952 jyly 

sol auylda E.Bekmahanovty tūtqyndap, üş ai 
töñıregınde tergedı. 1952 jylğy jeltoqsanda 
E.Bekmahanov 25 jylğa bas bostandyğynan 
aiyryldy.

Osydan keiın tarihşylardyñ qazaq 
tarihyn jazuğa batyly bara bermedı. Sebebı, 
alğaş tarih ğylymy doktorynyñ tağdyryn 
qaitalaudan qoryqty. Tıptı tarih ğylymynan 
basqa qazaq ädebietın zerttep jürgen Qajym 
Jūmaliev, Esmağambet Ysmaiylov syndy 
ğalymdar da sol salqyndyqqa ūrynyp türmege 
toğytyldy. Mūhtar Äuezov pen Qanyş 
Sätbaev Mäskeuge baryp, tanys ğalymdaryn 
sağalap quğyn-sürgınnen aman qaldy. 
Tıptı, E.Bekmahanovqa qarsy şyqqan Bek 
Süleimenov degen ğalym da sottaldy. Keibır 
derekterge qarağanda, ekeuı aidauda jürgende 
kezdesıp qalady. E.Bekmahanovtan jasağan 
opasyzdyğy üşın keşırım sūrağan desedı. 
Ömır bolğan soñ türlı jağdailar bolady da...

Kenesary turaly şyndyq basşylyqtyñ 
şambaiyna qatty tidı. Qazaqtar bas köterıp, 
täuelsızdıkke qarai qanat sermeidı degen 
oidan zäresı qalmady. Sebebı Kenesary 
kezınde şynynda da otarşyldyq ezgıge 
ūşyrağan halyqtyñ ruhy serpılıp, bostandyqqa 
ūmtylğan edı. Onyñ erlıgı älı de qazaq dalasyn 
kezıp, kez-kelgen sätte halyqty qalyñ ūiqydan 
oiatuğa öresı jetetın. Al, mūndai erlık, 
bas köteru bölşeviktık jüienıñ kösemıne 
tiımsız. «Baiağy jartas – sol jartas» bolyp 
qalyñ körpege kömılıp jata bergenı tiımdı. 
Al, E.Bekmahanov syzdauyqtyñ däl üstın 
basty. Alaida uaqyt uytyn kım ūstap tūrğan. 
Zaman özgerdı. İağni, 1954 jyly Stalin 
qaitys boldy. Ornyna Hruşev keldı. Sol şaqty 
paidalanğan akademik A.Pankratova on şaqty 
akademiktıñ qolyn qoidyryp alyp memleket 
basşysynyñ qabyldauyna kıredı. Sondağy 
aparğan qağazynyñ mänı  E.Bekmahanovtyñ 
jazyqsyzdyğy turaly. Aqyry ūstazynyñ tılegı 
oryndalyp E.Bekmahanov tolyqtai aqtalyp 
şyğady. Osy kezde Şuda mektep mūğalımı 
bolyp jürgen kezınde jazğan 800 bettık 
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monografiasyn qaita redaksialap ekınşı ret 
doktorlyğyn qaita qorğaidy. Bıraq aidaudyñ 
aty aidau, ğalymnyñ ruhy ölmegenmen, 
tänı jaralanady. İağni, ökpesı qabynyp, 
tuberkulezge şaldyğady. Osylaişa ğalym 1966 
jyly 6 mamyrda jalğan fänimen qoştasady. 

Alaida türmeden bosap, ärı tolyqtai aqtalyp 
şyqqan soñ özı qūrğan tarih kafedrasynda 
abyroily qyzmet atqarady. 1964 jyly Qazaq 
KSR ğylym akademiasynyñ korespondent 
müşesı bolyp bekıtıledı. 

Endı ekınşı monografiasy, iağni 
«Qazaqstannyñ Reseige qosyluynyñ» 
mazmūny turaly aitsaq, onda būl odaqtyñ 
jaqsy qyrlary turaly jazylğan. Osydan keiın 
bolar būl eñbek eşqandai teperışke ūrynbady. 
1957 jyly Mäskeudegı «Nauka» baspasynan 
30 baspa tabaq kölemınde jaryq kördı. İağni, 
ğalymnyñ özı sengendei ädılettılık saltanat 
qūryp, tolyq aqtalady. Densaulyğynda 
kınäraty bolsa da, būl ğalym üşın öz 
prinsipınıñ dūrystyğyn däleldei tüstı. Būl 
monоgrafiadan keiın de bırneşe monografia 
jazuğa bılımı jetetın edı. Bıraq qudalaudyñ 
densaulyqqa tigızgen äserı kösıluge şamasyn 
keltırmedı.

E.Bekmahanov turaly tağy bır derek 
aitsaq, ol tūñğyş qazaq tarihy oqulyğyn orta 
mektepterge yñğailastyryp tört ret jazğan 
avtor.  Onyñ jazğan oqulyğy bır million 
tirajben jaryq körgen. Qazır ülken buyn 
E.Bekmahanovtyñ jazğan oqulyğynan tarihty 
oqyğanyn ūmyta qoimağan şyğar.

E.Bekmahanovtyñ şyğu tegı turaly tağy 
bır aqparatpen bölıseiık. Ol aqsüiek tegınen 
şyqqan. İağni, Şyñğys hannyñ otyzynşy 
ūrpağy, Abylai hannyñ jetınşı ūrpağy körınedı.  

E.Bekmahanovtyñ qyzy akademik Nailä 
Bekmahanova tarih ğylymy boiynşa 40 

monografia jazğan tanymal ğalym. Qazır 
Mäskeude tūrady. E.Bekmahanovtyñ 
kındıgınen tarağan alty balasy da joğary 
bılımdı, öz ısınıñ şeber mamandary atanğan. 

Täuelsızdıgımızdı jarialağan soñ ataqty 
ğalym E.Bekmahanov turaly aitylyp ta, 
jazylyp ta jür. 2015 jyly önegelı ömırdı 
örnektegen «Amanat» filmı jaryqqa şyqty. 
Film rejiserı jäne senari avtory – Qazaqstannyñ 
eñbek sıñırgen qairatkerı, QR Memlekettık 
syilyğynyñ laureaty Satybaldy Narymbetov. 
Basty röldı akter Berık Aitjanov beineledı.

E.Bekmahanovtyñ quğynnan köz 
aşpağan «HIH ğasyrdyñ 20-40 jyldaryndağy 
Qazaqstan» dep atalatyn eñbegı täuelsız 
Qazaqstannyñ aşyq aspanynyñ astynda 
aqtalyp, qūny qaitaryldy. 2015 jyly ğalymnyñ 
aty qaita därıptelıp, jastarğa ülgı-önege bolsyn 
degen nietpen esımı jañğyrtyldy. İağni, 
telearnalardağy bağdarlamalardan ğalym 
turaly mälımetterge oryn berdı. Özı tūrğan 
üige eskertkış taqta ornatyldy. Äl-Farabi 
atyndağy QazŪU-da E.Bekmahanov atyndağy 
auditoria aşyldy jäne tarih salasynyñ köptegen 
mäselelerı aitylatyn «Bekmahanov oqulary» 
1993 jyldan berı ötkızıledı.

Bügınde jastardyñ közı aşyq. Olar töl 
tarihyn emın-erkın kösıle zerdelei alady. 
Anyq söileidı, aşyq aitady. E.Bekmahanovtyñ 
basynan ötken ötkelder qandaryn qyzdyryp, 
tarihty qoparuğa qyzyğuşylyqtaryn oiatady. 
Ğalymnyñ jolyn quyp tarihtyñ sorpasyn 
sapyryp, ystyğyna küiıp, suyğyna toñyp 
jürgen tanymal tarihşylar da barşylyq. Būl 
künde JOO-larda tarih fakültetterı tağylym 
berıp jatyr. Jyl saiyn myñdağan studentter 
tarih mamany bolyp tülep ūşuda. Būl da tarih 
ğylymdarynyñ alğaşqy doktory Ermahan 
Bekmahanovtyñ eñbegınıñ arqasy. 
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ҒАЛЫМНЫҢ ҚАСІРЕТІ

Сонау 1947 жылы Қазақстан ғана 
емес, бүкіл Орта Азиядағы тұңғыш 
тарих ғылымының докторы, профессор 
Ермұхан Бекмахановтың «Қазақстан 
ХІХ ғасырдың 20-40 жылдарында» атты 
іргелі еңбегі жарық көрді. Онда Кенесары 
ханның басшылығымен болған азаттық 
қозғалысының тарихы егжей-тегжейлі 
баяндалған. Автор халық көсемінің жеке 
бас тұлғасына да объективті баға берді.  
Бұл ретте Кенесарының ұлы Ахмет 
Кенесариннің «Кенесары және Садық» 
атты еңбегі де құнды дереккөз саналады.  
Ең бастысы, осы еңбекке дейін де, одан 
кейін де Қазақстанның тарих ғылымында 
Кенесары ханның сүйегінің тағдырына 
және осы қозғалыстың мән-мағынасына 
қатысты жаңа деректерге негізделген 
бірде-бір ғылыми зерттеу шыққан 
емес. Міне, сондықтан біз «Кенесары
ны өлтірушілер оның басын Батыс Сібір 
генерал-губернаторы Горчаковқа берді ме 
және ол Эрмитажда сақталды ма?» деген 
сұрақтың шын жауабын Е.Бекмаханов 
пен Ахмет Кенесариннің еңбектеріндегі 
осы қайғылы уақиға туралы мәлі
меттерге мұқият талдау жасағанда ғана 
біле аламыз. Мен жазбамды екі бөлікке 
бөліп қарастыруды жөн көрдім: ең әуелі 
– ұлы тарихшының бастан кешкен азабы, 
екінші бөлікте – Кенесары ханның өлімінің 
егжей-тегжейін зерттеуге тырыстым. 

Ермұхан Бекмаханов ғылымға екпін
деп кірді: ресейлік жоғары оқу орнын, 
Мәскеудегі партия мектебін бітірген ол 
жауапты партиялық және академиялық 
қызметтерде отырды. Соғыс жылдары 
Алматыға көрнекті ғалым-тарихшылардың 
эвакуациялануы, оларды Бекмахановтың 
«қадағалауы», аралас-құралас болуы 
шынайы достыққа және «Қазақ КСР-

нің тарихын» (1943 ж.) жазуда өзара 
ынтымақтастыққа ұласты. Ол 27 жасында 
кандидаттық, ал 30 жасында (1946 ж.) 
докторлық диссертациясын қорғады, бір 
жылдан соң монографиясын жариялады. 
Ұлы Отан соғысы аяқталған соң «Қыр-
ғи қабақ соғыс» басталды, ол идео-
логиялық соғыстың күрт шиеленісуімен 
есте қалды. ВКП(б) ОК-нің «Татария, 
Башкирия, Белоруссия және Украина 
партия ұйымдарының саяси және 
идеологиялық жұмысы туралы», сондай-ақ 
«Звезда» және «Ленинград» журналдары 
туралы (1946 ж.) қаулылары елдегі 
ұлтшылдық пен космополитизмге қарсы 
кең көлемді науқанның басталуына 
әкеп соқты. Бұл, әрине, Қазақстанды да 
айналып өтпеді. Қазақстан Компартиясы 
Орталық комитетінің қаулыларында 
(1947 ж., қаңтар) ҚазКСР ҒА Әдебиет 
және тіл институтының жұмысындағы 
«өрескел саяси қателіктер» айыпталды. 
Әдебиетшілер Е.Ысмайылов, Қ.Жұмалиев 
және басқалар қатаң сынға ұшырады. 
Жас тарихшы Е.Бекмаханов атал
мыш қаулының әсерімен белгілі ғалым, 
археолог, этнограф, фольклортанушы, 
тарихшы Ә.Марғұланды сойып салды, 
бірақ ол өзінің де көп ұзамай сын мен 
қуғын нысанына айналатынын білмеді. 
1943 жылы жарық көрген «Қазақ КСР 
тарихы» кітабындағы Кенесары қозғалысы 
туралы тарау Бекмахановқа тиесілі еді, 
оны ғылыми қауымдастық пен жалпы 
жұртшылық қазақ халқының тарихы мен 
оның мемлекеттілігі туралы алғашқы 
және сәтті зерттеу деп жылы қабылдады. 
Алайда ол да сын мен міннен тыс қалмады. 
1947 жылдың наурызында, Қазақстан КП 
ОК пленумы өз қаулысында бұл кітапты 
«Ресейге қарсы ұлттық көтерілістер асыра 
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дәріптеледі, орысқа қарсы» деп бағалады. 
ҚазКСР ҒА Тарих институтындағы кітап 
талқысы оны айыптауға арналды. 1947 
жылдың екінші жартысынан бастап сын 
садағына Е.Бекмахановтың монографиясы 
ілікті. 1948 жылы ақпан айында 
КСРО ҒА Тарих институтында өткен 
пікірталас еліміздің көрнекті ғалымдары 
Бекмахановтың еңбегін бұрынғыша 
жоғары бағалайтынын көрсетті. Бірақ 
қаскөйлер (Айдарова, Шойынбаев және 
т.б.) тыншымады. Олар ҚазКСР ҒА Тарих 
институтында тағы бір пікірталастың 
өтуіне себепші болды (1948 ж., шілде). 
Пікірталас бес күнге созылды және тым 
шиеленісті ахуалда өтті: «шешендер» 
қарапайым этикалық және ғылыми 
нормалармен санаспай, кітап пен оның 
авторына қатты шүйлікті. Шойынбаев, 
Айдарова, Аманжолов, Ақынжанов, 
Шахматов, Сүлейменов, Толыбеков, 
Жизневский, Нұрқанов, Тұрсынбаев, 
Покровский кітап пен оның авторын 
айыптады. И.Будовниц, Х.Әділгереев, 
А.Нүсіпбеков, Б.Аспандияров, Е.Дильму
хамедов, А.Жиренчин, Т.Кұлтөлеев 
турасын айтты. Қатысушылардың көбі 
Т.Елеуовтың сөзіне таңғалды: Тарих 
институтының ғылыми хатшысы, парторг 
болып істейтін одан авторды әшкерелеуші 
сөз, партия ұстанымын қолдауды күткені 
анық. Алайда ол өзінің адал адам екенін 
көрсетті.

Пікірталас барысында қайшылық 
туғызған негізгі сұрақтар мынадай еді:

 1.Патшалық Ресейдің және Ортаазия
лық хандықтардың қазақ жеріне бір 
уақытта баса-көктеп кіруі қазақ халқының 
барлық тобының қарсылығын туғыза алды 
ма? 

2.Халықтың осы он жылдық қарулы 
көтерілісін автор айтқандай ұлт-азаттық 
деп атауға бола ма? 

3 .Осы қозғалысты басқарған 

Кенесарының орталықтандырылған 
мемлекет құруы мүмкін бе?

 4.Кенесары құрған монархиялық 
мемлекетті реакциялық деп атауға негіз 
бар ма? Бірінші сұрақ бойынша Толыбеков 
пен Аманжоловты және екінші сұрақ 
бойынша оларға қосылған Шойынбаевты 
қоспағанда, барлық сөйлеушілер кітап 
авторының пікірімен түбегейлі келісті. 
Үшінші және төртінші сұрақтар бойынша 
Елеуов автордың пікірін қолдап қана 
қоймай, оның пайдасына дәлелді дәйектер 
келтірді. 

Сыншыларға қатысты Елеуов: 
«Бекмаханов жолдастың құнды ғылыми 
еңбегін қаралауға тырысатын жолдастар 
оны ғана емес, ең алдымен Қазақстанның 
тарихын, оның ішінде Кенесары сұлтан 
бастаған 1837-1847 жылдардағы ең ірі ұлт-
азаттық қозғалысының тарихын қаралауға 
тырысып отыр» деп қорытты. Қазақстан 
тарихының ең күрделі кезеңдерінің бірі 
туралы тақырыпқа арналған мұндай 
ауқымды еңбек мүлде кемшіліксіз 
болуы мүмкін еместігін айта келе, ол 
кейбір фольклорлық деректерге сыни 
көзқарастың кемшіндігін, Кенесарының 
қырғыз халқына қатысты саясаты мен іс-
әрекетін жазуда біржақтылық бар екенін 
атап көрсетті. Кенесары Қоқан езгісіне 
қарсы бірлесіп күрес жүргізуді қырғыз 
халқына емес, өз билігін сақтау үшін Қоқан 
ханына арқа сүйеген және оған қызмет 
еткен манаптарға ұсынғанын, манаптар 
Кенесарыны қолдамағанын, Кенесарының 
шын мәнінде қырғыз халқының қолынан 
емес, манаптардың, Қоқан хандығы мен 
орыс билігінің бірлескен қолынан мерт 
болғанын жазады (Бекмаханов Е.. Собр. 
соч. в 7 т. Том 6. Стенограмма. Павлодар, 
2005. Сс. 281-294).

Пікірталас соңында Е.Бекмаханов 
өзі сөйлеп: «Іске қатысы жоқ жеке бас 
мүдделерін былай қоя тұрып, ең алдымен, 
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менің еңбегіме шынайы сын айтқан, кейбір 
кемшіліктерді көрсетіп берген жолдастарға 
алғыс айтқым келеді. Мен Құлтөлеев, 
Нүсіпбеков, Әділгереев, Медведев, Елеуов 
және басқа жолдастардың ескертпелерін 
ризашылықпен қабылдаймын. Төрт бірдей 
пікірталастан кейін Кенесары көтерілісі 
қазақ халқының жаппай ұлт-азаттық 
көтерілісі екеніне еш күмән қалмады. 
Жолдастық сын мен ескертулер Қазақстан 
тарихының екінші басылымында 
ескерілетін болады» деді. Кенесарының 
Қырғызстандағы күресі туралы айта келе, 
автор өзінің Ұлы жүз қазақтары мен қырғыз 
халқының арасындағы қатынастарды 
жете білмегенін мойындайды, Т.Елеуовке 
Кенесарының түпнұсқа хаты үшін алғыс 
айтады және оның ой-пікірлері назар 
аударуға тұратынын білдіреді. «Бұл 
хатта бағыныштылық туралы талаптар 
жоқ және басып алуға шақырмайды» 
(Сонда. 307-б.). Осылайша, «Қазақстан 
ХІХ ғасырдың 20-40 жылдарында» 
кітабы туралы пікірталас кінәлаумен емес, 
Кенесары көтерілісін жаппай ұлт-азаттық 
қозғалыс ретінде мойындаумен аяқталды. 
Оппоненттер көтеріліске реакциялық 
қозғалыс деп берген бағаларын өткізе 
алмады. Шынында да, партия басшылығы 
бар күшін салғанына қарамастан, олар 
діттегеніне неге жете алмады деген сұрақ 
туады. Бұның жауабы елдегі Сталин 
орнатқан саяси режимнің қатыгез, 
бейдемократиялық бола тұра, өзін социа
лизммен шендестіріп, ұлыдержавалық 
шовинизмді айыптаушы етіп көрсететініне 
келіп тіреледі. Бұл жөнінде «ВКП(б) 
тарихының қысқаша курсында» – 
партияның басты идеологиялық құралында 
былай делінеді: «Патшалық Ресей 
халықтардың түрмесі болды. Онда орыс 
емес ұлттар еш құқықсыз болды, қорлық 
пен жәбір-запа көрді. 

Патша үкіметі орыс тұрғындарға ұлттық 

облыстардағы жергілікті халықтарға 
төменгі нәсіл ретінде қарауды үйретті, 
оларды ресми түрде «бұратаналар» деп 
атады, оларға өшпенділікпен қарады. 
Патшалық үкімет ұлттық мәдениеттің 
кез келген көрінісін тұншықтыруға ұм
тылды, күштеп «орыстандыру» саясатын 
жүргізді. Царизм орыс емес ұлттардың 
азаптаушысы, жендеті болды» (Сонда, 
4-б.). Пікірталас марксизм-ленинизмді 
жақтаушылар мен оның қарсыластарының 
арасында жүрмегенін ұмытпауымыз керек, 
барлығы да сол Маркс-Ленин теориясына, 
партия құжаттарына сүйенген өзара дау-
дамай. Бекмахановтың оппоненттері 
интеллектуалдық, теориялық және ғылыми 
жағынан оның шаңына ілесе алмады, оның 
еңбегін елдің көрнекті тарихшылары 
бірауыздан мойындады. Демек, олар 
маркстік ұстаным тұрғысынан жазылған 
еңбекке қарсы өзге аргументтер келтіре 
алмады. Ал партиялық басшылыққа 
келетін болсақ, ол Кеңес халықтарының 
фашистерге қарсы Екінші дүниежүзілік 
соғыстағы жеңісінен кейін 1937 жылғы 
сияқты ғалымды жайдан-жай «халық 
жауы», ал кітапты – «Кеңес өкіметіне 
қарсы» деп айыптауға бата алмады. 
Сонымен пікірталас біткен сияқты еді. 
Олай емес екен. Келесі жылы екі томдық 
«Қазақ КСР-і тарихы» кітабының екінші 
басылымы жарыққа шықты: І-том 
төңкеріске дейінгі, ІІ-ТОМ Кеңестік 
кезеңге арналды. 

«Сыншылар» бұл басылымнан да 
(1-том) «буржуазиялық-ұлтшылдық 
бұрмалаушылық» тауып алды. 1950 
жылдардың басында «Большевик» 
журналында Әзербайжан КП ОК бірінші 
хатшысы М.Багировтың мақаласы 
шықты, онда партия прогрессивтік деп 
таныған Солтүстік Кавказ халықтарының 
Шамиль бастаған қозғалысы реакциялық 
деп жарияланды. Бұл саяси бағаға 



                                      ЕРМҰХАН БЕКМАХАНҰЛЫ ТУҒАНЫНА 110 ЖЫЛ              

–  23  –

Бекмахановтың кітабын қаралаушылар 
бір серпіліп қалды. 1950 жылдың 
26 желтоқсанында «Правда» газеті 
Айдарова, Шойынбаев пен Якунин қол 
қойған «Қазақстан тарихын маркстік-
лениндік тұрғыдан баяндау» атты мақала 
жариялады. Мақала авторлары күллі 
бұрмалаушылықтар мен қателіктердің 
бастауы Е.Бекмахановтың «Қазақстан 
ХІХ ғасырдың 20-40 жылдарында» атты 
кітабы деп, Кенесары қозғалысының 
бағасы туралы мәселеге айқындық беруге, 
оны тарих ғылымының маркстік-лениндік 
«рухымен» шешуге шақырды. 

Партияның орталық органының 
тапсырыс мақаласында қандай «рух» 
туралы сөз болып отырғанын аңдау қиын 
емес. Қазақстан КП ОК басшылығы 
Бекмахановтың «Правдадағы» сынды 
мойындап, тәубеге келуіне ықпал етуге 
тырысты. Алайда ғалым өз шындығынан 
бас тартпады, өзіне тән аңғырттық пен 
әділеттілікке сенді. Бірақ оның саяси 
жазасын берген жиын қоғамдық-саяси 
талқылаумен бүркемеленді. Сөйтіп, 
тарих институтының жабық партия жи
налысында Бекмахановтың кітабын 
талқылау екі күнге созылды (1951 ж. 
наурыз). Талқылаудың қалай жүргенін 
зілді сөздерге қарап-ақ білуге болады: 
ұлтшыл, ғалым емес, фальсификатор, 
т.с.с. Бұл кезде Шойынбаев жай оғын
дай жарқырап, мансап биігіне зу етіп 
шыға келген еді: «Правдада» мақаласы 
жарияланғаннан кейін оны институттың 
сектор меңгерушісі, кейін директордың 
ғылым жөніндегі орынбасары етіп та
ғайындады. Жиналыс автордың партия
лығы туралы мәселе көтеріп, оны 
ғылыми дәрежелері мен атағынан 
айыру, кітапты қолданыстан шығару 
туралы шешім қабылдады (Бекмаханов 
Е. Шығармалар. Том 6. Стенограмма. 
Павлодар, 2005). Бұл «ұсыныстар» дереу 

іске асырылғанын айтудың да қажеті 
жоқ. Бекмаханов жұмыссыз қалды. 
Алматыдағы 11 ЖОО-ның, 20 техникум
ның, орта мектептің біреуі де оны 
жұмысқа алмады. Бес адамнан тұратын 
отбасы қуғынға ұшыраған ғалымның 
жас жұбайы Халима Адамбекқызының 
болмашы жалақысына қарап қалды. 
Жағдай моральдық қудалаумен одан сайын 
ушықты: дұшпандары табалады, достары 
теріс айналды, ғалымды қаралау үшін 
студенттердің, жұмысшылардың талай 
жиналысы өткізілді, аспиранттары ғылыми 
жетекшісінен бас тартты. 

Тек қана бір қазақ Алматы облыстық 
партия комитетінің бірінші хатшысы Әмір 
Қанапин тәуекелге барып, Бекмахановты 
шалғайдағы Нарынқол ауданының 
мектебіне жұмысқа орналастырды. 
1952 жылы 5 қыркүйекте Бекмаханов 
тұтқындалды және желтоқсанның басында 
екі күнге созылған сот болды. Ғалымның 
тағдыры алдын ала шешіліп қойған-ды. 
Мемлекеттік айыптаушы тергеу кезінде 
Бекмахановтың саяси қателіктерін 
мойындағанын мәлімдеді. Куәгер болған 
Нұрқанов, Шойынбаев, Шахматов, Елеуов 
(?!) Бекмахановқа жала жапты. Тергеу 
кезінде Айдарова, Сүлейменов, Толыбеков, 
бұған дейін 25 жыл түрмеге кесілген 
әдебиетші Е.Ысмайылов Бекмахановқа 
қарсы куәлік берді. Өзінің соңғы сөзінде 
Е.Бекмаханов соғыс жылдары Қазақстан 
КП ОК-нің қазақстандық жауынгерлерге 
үндеуінде Кенесары мен Наурызбай 
халық батырлары деп жарияланғанын, ал 
соғыстан кейін патриоттық қарқын желге 
ұшқанын айтты. Сөйтіп, Кенесары Қасымов 
аяқ астынан нағыз жауға айналды. «Міне, 
сондықтан мен бүгін саяси қылмыскер 
ретінде сотталушылар орындығында 
отырмын» деді ол. «Әлбетте, ғылыми 
тұрғыдан Кенесары Қасымов қозғалысына 
баға беруде мен асыра сілтедім, оны 
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мойындаймын...». Бәрі бекер еді. Қазақ 
КСР Жоғарғы сотының қылмыстық 
істер жөніндегі коллегиясы 1952 жылы 
4 желтоқсанда «Ермұхан Бекмахановты 
буржуазиялық-ұлтшылдық идеологияны 
насихаттағаны, орыс халқына қарсы 
күрескен бай-феодалдар мен реакцияшыл 
хан-сұлтандарды дәріптегені үшін 25 жыл 
еңбекпен түзеу лагеріне қамауға үкім 
шығарды. Үкім үзілді-кесілді, кассациялық 
тәртіппен шағымдануға жатпайды» 
(Медеу Сәрсеке. Бекмаханов. Москва-
Астана. 2010. 343-355 бб.). Әділеттік үшін 
айтарымыз, «Правдадағы» мақаладан 
кейін Бекмаханов өзінің монографиясы 
жайындағы ғылыми пікірталас саяси реңк 
алғанын және іс насырға шапқанын сезгені 
анық. М.Сәрсекенің сөзінше, 1953 жылы 
Петропавловск түрмесінен Н.С.Хрущевке 
жазған өтінішінде ол былай дейді: «Мен 
1951 жылы ақпанда ВКП(б) ОК-не 
және Қазақстан КП ОК-не хат жолдап, 
«Правда» мақаласын басынан аяғына 
дейін дұрыс деп санайтынымды және 
Кенесары Қасымов көтерілісін бағалауда 
антимарксистік қателік жібергенімді 
мойындаймын...» (Сонда, 304-б.). Сталин 
өлген соң, Н.С.Хрущевке тікелей шыққан 
академик А.М.Панкратованың үздіксіз 
күш-жігерінің арқасында ол қамаудан 
босатылды.

Е.Б.Бекмахановқа қарсы тергеу ісі 
қысқартылды (КСРО ІІМ-нің 1954 ж. 
16 ақпандағы қаулысы). Ол толығымен 
ақталса да, партиялығы қалпына 
келтірілмеді, ғылыми атақтары мен 
дәрежелерін қайтармады. Дұшпандары 
лас істерін тоқтатпады, ол жұмысқа 
орналаса алмады. Алайда Қазақстан КП 
ОК І-хатшысы, әйгілі Белоруссиядағы 

партизан қозғалысының жетекшісі 
П.К.Пономаренконың жеке нұсқауымен 
оны ҚазҰУ-дың аға оқытушысы етіп 
қабылдады. 1958 жылдың басында КСРО 
ҒА Тарих институтында екінші рет жаңа 
тақырыпта докторлық диссертациясын 
қорғады. Оған профессор атағын 
қайтарады, партияға қайта қабылданады, өз 
кафедрасын қайта басқарады. 1962 жылы 
ҚазКСР ҒА мүше-корреспонденті болып 
сайланды, бірқатар кітаптар, оқулықтар 
шығарды, аспиранттарға жетекші болды. 
1966 жылы Ермұхан Бекмаханұлы 
қатты сырқаттанады – қуғын-сүргін, 
лагерьдегі өмір мен жанкешті жұмыс 
текке кеткен жоқ. 1966 жылы 6 мамырда 
қазақ халқының көрнекті ұлдарының бірі 
Ермұхан Бекмахановтың жүрегі соғуын 
тоқтатты. Ол бар болғаны 50 жаста еді... 
Е.Б.Бекмаханов «ісі» бойынша шығарылған 
үкімнің қатыгездігі, ең алдымен, елдегі 
сталиндік диктаторлық режим орнатқан 
саяси ахуалға байланысты. Расында, 1940-
50 жылдары КСРО-да ұлыдержавалық 
шовинизмді жаңғыртқысы келетін саяси 
ұстаным үстемдік алды. Кеңес билігінің 
бұл саясаты біздің еліміз үшін қайғылы 
1930 жылдардан, сталинизмнің толық 
жеңісінен басталды.

Мен Ермұхан Бекмаханұлын көргенім 
үшін өзімді бақытты санаймын, оның 
дәрістерін тыңдадым, факультеттегі іс-
шараларда бірге болдым. Оның тікелей 
шәкірті болдым дей алмаймын, себебі 
мамандану басталатын ІІ-курста мен 
жалпы тарих кафедрасын таңдадым және 
менің ұстаздарым ерлі-зайыпты доценттер 
Я.Д.Серовайский мен Л.С.Фришман 
– МГУ түлектері, сонда кандидаттық 
диссертацияларын қорғаған тарихшылар. 

Дереккөз: anatili.kazgazeta.kz
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Алмасбек Ахметұлы Әбсадық
филология ғылымдарының докторы, 

профессор, фольклоршы, әдебиеттанушы

АХМЕТ БАЙТҰРСЫНҰЛЫНЫҢ ҚОСТАНАЙ ӨҢІРІНДЕГІ 
ҰСТАЗДЫҚ ҚЫЗМЕТІ

Ахмет Байтұрсынұлының Торғай 
облысы Қостанай уезінің ауылдық 
мектептеріндегі және уезд орталығы 
Қостанай қаласындағы мұғалімдік қызметі 
– оның ағартушылық ғұмырнамасында 
өте аз зерттелген кезеңдердің бірі. 
Ағартушының аталған өлкеге нақты қай 
жылдары қызмет жасауға келгендігі және 
қай жылы «Ақмола, Семей школдарын 
басқарып тұрған Алекторовпен хабар-
ласып» (М. Әуезов), Омбы қаласына 
қоныс аударғаны ғылыми ортаға және 
жұртшылыққа соңғы жылдарға дейін 
беймәлім болып келді. 

Шамамен, 1897-98 жылдары облыстық 
білім саласының әкімшілігі Ақтөбе уезі  
Бестамақ болысының Арынғазиев ауылдық 
мектебінің мұғалімі А.Байтұрсынұлын 
Қостанай уезі Аманқарағай болысының 
Әулиекөл ауылының маңына орналасқан 
переселендерінің «Семиозерное» 
поселениесі жанынан ашылған болыстық 
мектепке ауыстырады. 

XX ғасырдың соңына қарай патша 
үкіметі ауылдарында орысша білім 
беретін мектептер ашуды қазақ қолға 
ала бастады. Алайда орысша білім бере-
тін ауыл мектептерін ашу әкімшілікке 
оңайға соқпайды. Жергілікті тұрғындар 
мектептердің ашылуына қарсылық 
білдіреді. Қарсы қарекеттердің негізгі 
мазмұны «орыс мектептерін ашу арқылы 
үкімет қазақ балаларын шоқындырады, 
солдатқа алады» деген үрейге құрылған 
еді. Үлкен қиындықпен ашылған ауылдық 
мектептерге жетекшілік жасайтын 
болыстық мектепке облыстың оқу-ағарту 
саласының басшылары тәжірибелі әрі 
өңірге белгілі мұғалімді іздеуге мәжбүр 
болады. Әкімшіліктің таңдауы Арынғазиев 
ауылдық мектебінің мұғалімі, Әулиекөл 
өңіріне таныс А.Байтұрсынұлына түскен 
сынды.

Әулиекөлден соң ағартушы Қостанай 
уезінің Меңдіқара болысындағы Орынбаев 
(Урунбаев) мектебінде мұғалімдік қызмет 
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атқарады. Бұл ақпаратты біздер 1901 жылы 
шыққан «Адрес календарь Тургайской 
области» атты анықтамалығындағы 
ақпараттан көре аламыз. 1901 жылға 
арналған, демек өткен 1900 жылдың 
статистикалық мәліметтерінен құралған 
тарихи құжатта ағартушының Қостанай 
уезі Меңдіқара болысының №4 аулында 
орналасқан Орынбаев (Урунбаев) 
мектебінде мұғалім болып қызмет 
атқарғаны тіркелген. 

Меңдіқара болысындағы «Орынбаев 
мектебі» қай жылы ашылды, ол не 
себептен «Орынбаев мектебі» деп 
аталғаны туралы деректер жоқтың қасы. 
Тарихи деректерге сүйене отырып, аталған 
мектеп 1896 жылдың 1 қаңтарынан кейінгі 
жылдары пайда болған деп пайымдауға 
болады. Ал Педагогикалық сынып – 1897 
жылдан бастап Қостанай қаласында ауыл 
мектептеріне мұғалім дайындаған оқу 
орны. 

Меңдіқарада орыс-қазақ мектепте-
рінің әкімшілік болыстық жүйесі 
болмағандықтан, Орынбаев ауылдық 
мектебі уезд орталығындағы Қостанай 

педагогикалық сыныбына тікелей бағынды. 
Педагогикалық сынып Троицкіден 
уездің жаңа орталығы Қостанай 
қаласына инспектор Ы.Алтынсариннің 
басшылығымен 1884 жылы көшірілген 
уездік екі сыныптық орыс-қазақ мектебінің 
жанынан ашылады. Қазіргі таңда ол мектеп  
Ы.Алтынсарин атындағы облыстық 
мамандандырылған мектеп-гимназия-
интернаты.

Орынбаев  мектеб інде ,  Ахмет 
Байтұрсынұлына дейін, Орск мұғалім-
дер мектебінің ең алғаш бітіруші тү-
лектердің қатарында болған Қазыкерей 
Абдулфайызұлы Шотаев (Чутаев) ұстаздық 
етеді. Тағдырдың жазуымен, 1900 жылы 
ол 38 жасында мезгілсіз қайтыс болады. 
Бұл мәліметке автор 2022 жылы Орынбаев 
мектебі қазіргі Меңдіқара ауданының 
қай жерінде орналасқанын, ел арасында 
ол мектеп туралы қандай мәліметтер бар 
екенін зерттеу мақсатында жүргізілген 
«Ұстаз жолы: Орынбаев мектебі, Қостанай 
педагогикалық сыныбы» атты ғылыми 
экспедциясының жұмысы барысында қол 
жеткізді (1-сурет).

Сурет 1. Экспедиция баннері

Экспедиция қазіргі Қаратал ауылынан 
7 шақырымдық қашықтықта орналасқан 

«Ұялысай» деген жердегі аға сұлтан 
Шотай Бақтыгерейұлының ұрпақтары 
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жерленген әулеттік қорымды зерттеп, 
Қазыкерей Шотаевтың бейітіне қойылған 
құлпытастағы жазудың мәтінін оқыды. 
Араб әрпімен жазылған эпитафиялық 
жазуда мынадай ақпарат таңбаланған: 
«1900 жыл апрелдің 11 күнінде сейсенбі 
күні сұлтан Қазыкерей Абулфайызоғлы 
ибн Шотай правитель 38 жасында опат 
болды».

Олай болса, тарихи құжат пен эпита-
фиядағы мәліметтерді ескере отырып, 
облыстық білім саласының басшылары 
А.Байтұрсынұлын 1900 жылы 38 жасында 
мезгілсіз қайтыс болған Қ.Шотаевтың 
орнына Орынбаев ауылдық мектебіне 
мұғалімдік қызметке жіберілген деп 
сенімді түрде айтуға болады.

Меңдіқара болысының Орынбаев 
ауылдық мектебі Қостанай педагоги-
калық сыныбына бағынатындықтан, 
А.Байтұрсынұлы сол сыныпта да сабақ 
берді. Сынып жұмысының басты бағыты 
уездік мектептерді тамамдаған түлектерді 
оқуға қабылдап, оларды 1 жылдық 
жеделдетілген бағдарлама негізінде ауыл 
мектептерінің мұғалімдігіне дайындауға 
бағытталды. 1894-1895 жылдары 
аталмыш болыстық мектепке сол маңдағы 
Ханымжол, Көктал, Атақан, Байтума 
сынды 4 ауылдық мектептер бекітілген еді. 

А.Байтұрсынұлының Қостанай педа-
гогикалық сыныбындағы мұғалімдік 
қызметі оған карьералық өсуге жол 
ашумен қатар өз білімін жетілдіруге және 
әдеби шығармашылықпен айналысуға жол 
ашты. Оның өз сөзімен айтсақ: «С 1901 г. 
свободные от учительских занятий часы, 
стал употребить на свое самообразование 
и литературную работу». 

Мұндағы «стал употребить ... литера-
турную работу» деген жолдарының 
астарында, біздіңше, ағартушының 
көп жыл қиындықпен 1909 жылы 
Петерборда жарияланған «Қырық 

мысал» аудармасының сұлбасы тұр деп 
ойлаймыз. Себебі аталмыш аударма 1903 
жылы Омбыда баспаға дайын болады. Ал 
Омбыға А.Байтұрсынұлы 1902 жылдың 
мамыр айында қызмет бабымен ауысып 
келеді. Бұл оқиғаның тарихы мынадай 
еді: 1902 жылы Торғай облысы ауылдық 
мектептерінің инспекторы лауазымын 
Қостанай қаласында атқарып жүрген  
А.Алекторовты Ресей империясының 
Оқу-ағарту министрлігі Ақмола және 
Семей облыстарының халық мектептері 
директорының қызметіне бекітеді. Ол 
директордың іс жүргізуші лауазымына 
А.Байтұрсынұлын тартады.

Қорыта келгенде, Қостанай уезіндегі 
түрлі деңгейдегі ауылдық мектепте 
қызмет жасай жүріп, А.Байтұрсынұлы 
ұстаздық кәсіби шеберлігін шыңдады, 
өздігінен ізденіп, білімін кеңейтті, әдеби 
шығармашылықпен айналысып, қаламын 
ұштады. Қостанайда жинақтаған тәжірибе 
мен еңбекқорлық сынды қасиеттер 
және оның аудармашылық таланты оны                                                                      
А.Алекторовпен бірге Ақмола және 
Семей облыстарының ауыл мектептерінің 
жұмысын жолға қою үшін ашылған 
дирекцияның құрамында кішігірім 
мемлекеттік қызметкер болып қызмет 
атқаруға жол ашты.

Сөз соңында Ұлт ұстазының Қостанай 
қаласында 1900-1902 жылдары қызмет 
еткен Педагогикалық сыныптың бұдан 
кейінгі тағдыры қалайша қалыптасқа-
нына тоқтала кетпекпіз. 1907 жылы 
Педагогикалық сыныптың 10 жылдығына 
орай оның мәртебесі өзгеріп, 1908 жылдың 
оқу жылынан бастап  2 жылдық «Қостанай 
педагогикалық курсы» деп аталады. 1915 
жылдың анықтамалық деректерінде 
курстың оқытушылар құрамы кеңейіп, 
олардың саны 10 оқытушыға дейін жеткен. 

Кеңес үкіметі тұсында, яғни 1921 жылы 
Педагогикалық курстың оқытушылары 



                   БІЛІМ ШЫҢЫ – ҒЫЛЫМ СЫРЫ        

–  28  –

едәуір санға өседі. Мұны Қазақстан 
орталық мемлекеттік мұрағатында 
сақталған құжаттардан байқай аламыз. 
Онда Қостанай педагогикалық курсының 
70 шәкірті мен 17 ұстазына былғары аяқ 
киім беру тізімі хатталған құжат бар. 
Педкурстың шәкірттері мен ұстаздарына 
сол қиын-қыстау заманда жылы былғары 
аяқ киіммен қамтамасыз ету мәселесі 
Қазақ АССР автономиясының атқарушы 
билігінің (Совнарком) шешімінсіз жүзеге 
аспайтыны анық. Ал Совнаркомда 1920-
1921 жылдары халық ағарту комиссары 
(Наркомпрос) лауазымын Ахмет 
Байтұрсынұлы атқарады. Олай болса, 
теориялық тұрғыдан қарағанда, оның 
Қостанай педагогикалық курсына қандай 
да бір ықпалы болған деп тұжырым 
жасауға болады. 

1922 жылы, тарихшы, өлкетанушы 
ғалым Д.Легкийдің жазуынша, Кеңестік 
үкіметтің педагогикалық курстарды 

педтехникумға айналдыру туралы нұсқауы 
шығып, 1923 жылдың 1 қыркүйегінде 
аталған курс Қостанай педагогикалық 
техникумы болып қайта құрылады. 
1937 жылы Кеңес Одағындағы барлық 
педтехникумдар «педучилище» деген 
атауға ие болып, Қостанай педтехни-
кумы «Қостанай қазақ педагогикалық 
училищесі» деп аталады. 1939 жылы 
аталған училищенің базасында Қостанай 
мұғалімдер институты құрылады. Қазіргі 
таңда сол Мұғалімдер институтының 
заңды мұрагері – А.Байтұрсынұлы 
атындағы Қостанай өңірлік университеті. 

Түйіндей келгенде, Ұлт ұстазының 
табаны тиген Қостанай педагогикалық 
сыныбы – қазіргі таңда ағартушының 
есімін иеленген өңірлік жоғары оқу 
орны. Бұл көріністі тарихи сабақтастық, 
ақиқаттың орнауы деген ұғымдарға нақты 
мысал деп тануға әбден болады.

Мақала 2023-2025 жылдарға арналған ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық
жобалар бойынша гранттық қаржыландыру аясында жазылды. Зерттеуді 

Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің Ғылым комитеті 
қаржыландырды (АР19676971) 
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Almasbek Ahmetūly Äbsadyq
filologia ğylymdarynyñ doktory, 

profesor, fölklorşy, ädebiettanuşy

AHMET BAİTŪRSYNŪLYNYÑ QOSTANAİ ÖÑIRINDEGI 
ŪSTAZDYQ QYZMETI

Ahmet Baitūrsynūlynyñ Torğai oblysy 
Qostanai uezınıñ auyldyq mektepterındegı 
jäne uezd ortalyğy Qostanai qalasyndağy 
mūğalımdık qyzmetı – onyñ ağartuşylyq 
ğūmyrnamasynda öte az zerttelgen 
kezeñderdıñ bırı. Ağartuşynyñ atalğan ölkege 
naqty qai jyldary qyzmet jasauğa kelgendıgı 
jäne qai jyly «Aqmola, Semei şkoldaryn 
basqaryp tūrğan Alektorovpen habarlasyp» 
(M. Äuezov), Omby qalasyna qonys 
audarğany ğylymi ortağa jäne jūrtşylyqqa 
soñğy jyldarğa deiın beimälım bolyp keldı. 

Şamamen, 1897-98 jyldary oblystyq bılım 
salasynyñ äkımşılıgı Aqtöbe uezı Bestamaq 
bolysynyñ Arynğaziev auyldyq mektebınıñ 
mūğalımı A. Baitūrsynūlyn Qostanai uezı 
Amanqarağai bolysynyñ Äulieköl auylynyñ 
mañyna ornalasqan pereselenderınıñ 
«Semiozernoe» poseleniesı janynan aşylğan 
bolystyq mektepke auystyrady. 

XX ğasyrdyñ soñyna qarai patşa ükımetı 
auyldarynda orysşa bılım beretın mektepter 
aşudy qazaq qolğa ala bastady. Alaida orysşa 

bılım beretın auyl mektepterın aşu äkımşılıkke 
oñaiğa soqpaidy. Jergılıktı tūrğyndar 
mektepterdıñ aşyluyna qarsylyq bıldıredı. 
Qarsy qarakeketterdıñ negızgı mazmūny 
«orys mektepterın aşu arqyly ükımet qazaq 
balalaryn şoqyndyrady, soldatqa alady» 
degen üreige qūrylğan edı. Ülken qiyndyqpen 
aşylğan auyldyq mektepterge jetekşılık 
jasaityn bolystyq mektepke oblystyñ oqu-
ağartu salasynyñ basşylary täjıribelı ärı öñırge 
belgılı mūğalımdı ızdeuge mäjbür bolady. 
Äkımşılıktıñ tañdauy Arynğaziev auyldyq 
mektebınıñ mūğalımı, Äulieköl öñırıne tanys 
A.Baitūrsynūlyna tüsken syndy.

Äuliekölden soñ ağartuşy Qostanai 
uezınıñ Meñdıqara bolysyndağy Orynbaev 
(Urunbaev) mektebınde mūğalımdık qyzmet 
atqarady. Būl aqparatty bızder 1901 jyly 
şyqqan «Adres kalendär Turgaiskoi oblasti» 
atty anyqtamalyğyndağy aqparattan köre 
alamyz. 1901 jylğa arnalğan, demek ötken 
1900 jyldyñ statistikalyq mälımetterınen 
qūralğan tarihi qūjatta ağaruşynyñ Qostanai 
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uezı Meñdıqara bolysynyñ №4 aulynda 
ornalasqan Orynbaev (Urunbaev) mektebınde 
jäne Qostanai pedagogikalyq synybynda 
mūğalım bolyp qyzmet atqarğany tırkelgen. 

Meñdıqara bolysyndağy «Orynbaev 
mektebı» qai jyly aşyldy, ol ne sebepten 
«Orynbaev mektebı» dep atalğany turaly 
derekter joqtyñ qasy. Tarihi derekterge 
süiene otyryp, atalğan mektep 1896 jyldyñ 1 
qañtarynan keiıngı jyldary paida bolğan dep 
paiymdauğa bolady. Al Pedagogikalyq synyp 
– 1897 jyldan bastap Qostanai qalasynda auyl 
mektepterıne mūğalım daiyndağan oqu orny. 

Meñdıqarada orys-qazaq mektepterınıñ 
äkımşılık bolystyq jüiesı bolmağandyqtan, 
Orynbaev auyldyq mektebı  uezd 
ortalyğyndağy Qostanai pedagogikalyq 
synybyna tıkelei bağyndy. Pedagogikalyq 
synyp Troiskıden uezdıñ jaña ortalyğy 
Qostanai qalasyna inspektor Y.Altynsarinnıñ 

basşylyğymen 1884 jyly köşırılgen uezdık 
ekı synyptyq orys-qazaq mektebınıñ janynan 
aşylady. Qazırgı tañda ol mektep  Y.Altynsarin 
atyndağy oblystyq mamandandyrylğan 
mektep-gimnazia-internaty.

Orynbaev mektebınde, A. Baitūrsynūlyna 
deiın, Orsk mūğalımder mektebınıñ eñ 
alğaş bıtıruşı tülekterdıñ qatarynda bolğan 
Qazykerei Abdulfaiyzūly Şotaev (Chutaev) 
ūstazdyq etedı. Tağdyrdyñ jazuymen, 1900 
jyly ol 38 jasynda mezgılsız qaitys bolady. 
Būl mälımetke avtor 2022 jyly Orynbaev 
mektebı qazırgı Meñdıqara audanynyñ 
qai jerınde ornalasqanyn, el arasynda ol 
mektep turaly qandai mälımetter bar ekenın 
zertteu maqsatynda jürgızılgen «Ūstaz joly: 
Orynbaev mektebı, Qostanai pedagogikalyq 
synyby» atty ğylymi ekspedsiasynyñ jūmysy 
barysynda qol jetkızdı (1 suret).

Suret 1. Ekspedisia banerı

Ekspedisia qazırgı Qaratal auylynan 
7 şaqyrymdyq qaşyqtyqta ornalasqan 
«Ūialysai» degen jerdegı ağa sūltan Şotai 
Baqtykereiūlynyñ ūrpaqtary jerlengen äulettık 
qorymdy zerttep, Qazykerei Şotaevtyñ beiıtıne 
qoiylğan qūlpytastağy jazudyñ mätının 
oqydy. Arab ärpımen jazylğan epitafialyq 
jazuda mynadai aqparat tañbalanğan: «1900 

jyl apreldıñ 11 künınde seisenbı künı sūltan 
Qazykerei Abulfaiyzoğly ibn Şotai pravitel 
38 jasynda opat boldy».

Olai bolsa, tarihi qūjat pen epitafiadağy 
mälımetterdı eskere otyryp, oblystyq bılım 
salasynyñ basşylary A. Baitūrsynūlyn 1900 
jyly 38 jasynda mezgılsız qaitys bolğan 
Q. Şotaevtyñ ornyna Orynbaev auyldyq 
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mektebıne mūğalımdık qyzmetke jıberılgen 
dep senımdı türde aituğa bolady.

Meñdıqara bolysynyñ Orynbaev auyldyq 
mektebı Qostanai pedagogikalyq synybyna 
bağynatyndyqtan, A. Baitūrsynūly sol synypta 
da sabaq berdı. Synyp jūmysynyñ basty bağyty 
uezdık mektepterdı tamamdağan tülekterdı 
oquğa qabyldap, olardy 1 jyldyq jedeltetılgen 
bağdarlama negızınde auyl mektepterınıñ 
mūğalımdıgıne daiyndauğa bağyttaldy. 1894-
1895 jyldary atalmyş bolystyq mektepke sol 
mañdağy Hanymjol, Köktal, Ataqan, Baituma 
syndy 4 auyldyq mektepter bekıtılgen edı. 

A.Baitūrsynūlynyñ Qostanai pedagogikalyq 
synyptağy mūğalımdık qyzmetı oğan 
kareralyq ösuge jol aşumen qatar öz bılımın 
jetıldıruge jäne ädebi şyğarmaşylyqpen 
ainalysuğa jol aşty. Onyñ öz sözımen aitsaq: 
«S 1901 g. svobodnye ot uchitelskih zanäti 
chasy, stal upotrebit na svoe samoobrazovanie 
i literaturnuiu rabotu». 

Mūndaağy «stal upotrebit ... literaturnuiu 
rabotu» degen joldarynyñ astarynda, 
bızdıñşe, ağartuşynyñ köp jyl qiyndyqpen 
1909 jyly Peterborda jarialanğan «Qyryq 
mysal» audarmasynyñ sūlbasy tūr dep 
oilaimyz. Sebebı atalmyş audarma 1903 jyly 
Ombyda baspağa daiyn bolady. Al Ombyğa 
A.Baitūrsynūly 1902 jyldyñ mamyr aiynda 
qyzmet babymen auysyp keledı. Būl oqiğanyñ 
tarihy mynadai edı: 1902 jyly Torğai 
oblysy auyldyq mektepterınıñ inspektory 
lauazymyn Qostanai qalasynda atqaryp 
jürgen  A.Alektorovty Resei imperiasynyñ 
Oqu-ağartu ministrlıgı Aqmola jäne Semei 
oblystarynyñ halyq mektepterı direktorynyñ 
qyzmetıne bekıtedı. Ol direktordyñ 
ısjürgızuşı (deloproizvoditel) lauazymyna 
A.Baitūrsynūlyn tartady.

Qoryta kelgende, Qostanai uezındegı 
türlı deñgeidegı auyldyq mektepte qyzmet 
jasai jürıp A.Baitūrsynūly ūstazdyq käsıbi 
şeberlıgın şyñdady, özdıgınen ızdenıp, 
bılımın keñeittı, ädebi şyğarmaşylyqpen 

ainalysyp, qalamyn ūştady. Qostanaida 
jinaqtağan täjıribe men eñbekqorlyq syndy 
qasietter jäne onyñ audarmaşylyq talanty 
ony A.Alektorovpen bırge Aqmola jäne 
Semei oblystarynyñ auyl mektepterınıñ 
jūmysyn jolğa qoiu üşın aşylğan direksianyñ 
qūramynda kışıgırım memlekettık qyzmetker 
bolyp qyzmet atqaruğa jol aşty.

Söz soñynda Ūlt ūstazynyñ Qostanai 
qalasynda 1900-1902 jyldary qyzmet etken 
Pedagogikalyq synyptyñ būdan keiıngı 
tağdyry qalaişa qalyptasqanyna toqtala 
ketpekpız. 1907 jyly Pedagogikalyq synyptyñ 
10 jyldyğyna orai onyñ märtebesı özgerıp, 
1908 jyldyñ oqu jylynan bastap  2 jyldyq 
«Qostanai pedagogikalyq kursy» dep atalady. 
1915 jyldyñ anyqtamalyq derekterınde 
kurstyñ oqytuşylar qūramy keñeiıp, olardyñ 
sany 10 oqytuşyğa deiın jetken. 

Keñes ükımetı tūsynda, iağni 1921 jyly 
Pedagogikalyq kurstyñ oqytuşylary eduır 
sanğa ösedı. Mūny Qazaqstan ortalyq 
memlekettık arhivınıñ mūrağatynda saqtalğan 
qūjattardan baiqai alamyz. Onda Qostanai 
pedagogikalyq kursynyñ 70 şäkırtı men 
17 ūstazyna bylğary aiaq kiım beru tızımı 
hattalğan qūjat bar. Pedkurstyñ şäkırtterı 
men ūstazdaryna sol qiyn-qystau zamanda 
jyly bylğary aiaq kiımmen qamtamasyz etu 
mäselesı Qazaq ASSR avtonomiasynyñ 
atqaruşy bilıgınıñ (Sovnarkom) şeşımısız 
jüzege aspaityny anyq. Al Sovnorkomda 
1920-1921 jyldary halyq ağartu komisary 
(Narkompros) lauazymyn Ahmet Baitūrsynūly 
atqarady. Olai bolsa, teorialyq tūrğydan 
qarağanda, onyñ Qostanai pedagogikalyq 
kursyna qandai da bır yqpaly bolğan dep 
tūjyrym jasauğa bolady. 

1922 jyly, tarihşy, ölketanuşy ğalym 
D.Legkidıñ jazuynşa, Keñestık ükımettıñ 
pedagogikalyq kurstardy pedtehnikumğa 
ainaldyru turaly nūsqauy şyğyp, 1923 
jyldyñ 1 qyrküiegınde atalğan kurs Qostanai 
pedagogikalyq tehnikumy bolyp qaita 



                   БІЛІМ ШЫҢЫ – ҒЫЛЫМ СЫРЫ        

–  32  –

qūrylady. 1937 jyly Keñes odağyndağy barlyq 
pedtehnikumdar «peduchilişe» degen atauğa 
ie bolyp, Qostanai pedtehnikumy «Qostanai 
qazaq pedagogikalyq uchilişesı» dep atalady. 
1939 jyly atalğan uchilişesınıñ bazasynda 
Qostanai mūğalımder instituty qūrylady. 
Qazırgı tañda sol Mūğalımder institutynyñ 
zañdy mūragerı – A.Baitūrsynūly atyndağy 

Qostanai öñırlık universitetı. 
Tüiındei kelgende, Ūlt ūstazynyñ tabany 

tigen Qostanai pedagogikalyq synyby – 
qazırgı tañda ağartuşynyñ esımın ielengen 
öñırlık joğary oqu orny. Būl körınıstı 
tarihi sabaqtastyq, aqiqattyñ ornauy degen 
ūğymdarğa naqty mysal dep tanuğa äbden 
bolady.

Maqala 2023-2025 jyldarğa arnalğan ğylymi jäne (nemese) ğylymi-tehnikalyq
jobalar boiynşa granttyq qarjylandyru aiasynda jazyldy. Zertteudı 

Qazaqstan Respublikasy Ğylym jäne joğary bılım ministrlıgınıñ Ğylym komitetı 
qarjylandyrdy (AR19676971) 



                                                      БІЛІМ ШЫҢЫ – ҒЫЛЫМ СЫРЫ        

–  33  –



                   БІЛІМ ШЫҢЫ – ҒЫЛЫМ СЫРЫ        

–  34  –



                                                      БІЛІМ ШЫҢЫ – ҒЫЛЫМ СЫРЫ        

–  35  –



                   БІЛІМ ШЫҢЫ – ҒЫЛЫМ СЫРЫ        

–  36  –



                                                      БІЛІМ ШЫҢЫ – ҒЫЛЫМ СЫРЫ        

–  37  –



                   БІЛІМ ШЫҢЫ – ҒЫЛЫМ СЫРЫ        

–  38  –

Нұрлан Әденұлы Әміреев
К.Сағадиев атындағы Халықаралық бизнес 

университетінің аға оқытушысы, 
педагогика ғылымдарының магистрі

ОҚЫТУДА ӘДЕБИ ТІЛДІ ҚАЛЫПТАСТЫРУ 

Тіл білімі тарапынан алғанда «әдеби 
тіл» деп тек көркем әдебиет емес, ғылыми 
зерттеулердің, саяси трактаттардың, 
газет-журналдардың тілін де – қысқасы, 
жазба тілді айтамыз. Міне, осы пікірлес 
ғалымдар белгілі бір тілді әдеби деп 
тану үшін жазудың болуы шарт, яғни 
хатқа түскен нұсқалары өте аз немесе 
жоқ жерде әдеби тіл де жоқ дегенді кесіп 
айтады. «Әдеби тіл» термині «жазба тіл» 
дегеннің баламасы ретінде ұсынылады. 
М.Балақаев: «Әдеби тіл – жазба тіл. 
Жазба әдебиет арқылы тіл байлықтары, 
оның құрылысы сымбатты қалыпқа түсіп, 
екшеледі. Жазуы болмаған халықтың тілі 
әдеби тіл дәрежесіне көтеріле алмайды»,–
деп жазды [1, 8]. 

Әдеби тілдің ең басты белгісі – оның 
өңделген, сұрыпталған, нормаланған тіл 
болуы, бұл – бір. Қызметі жағынан сол 
халықтың өмірінде ұйымдастырушы, 
қоғам мүшелерінің басын қосушы сипаты, 

яғни жалпыға ортақтық қасиеті болуы 
тиіс. Бұл – екінші шарт. Әр нәрсенің, әр 
құбылыстың мән-мағынасы, табиғаты 
салыстыру арқылы, өзге нәрселердің, өзге 
құбылыстарға қарама-қарсы  қою арқылы 
таныла түседі. Әдеби тілді тану үшін оған 
қарама – қарсы қойылатын басты құбылыс 
– ауызекі сөйлеу тілі. Бұл – тілді әдеби 
деп тануға қажет үшінші шарт. Әдеби тіл – 
қоғамның қолдану практикасында сыннан 
өткен, нормаларын қоғам санасы дұрыс 
деп қабылдаған және ол нормалар барша 
үлгілерге ортақ болуы шарт. Бұл – төртінші 
ерекшелігі.

Дүние жүзі тарихына үңілсек, көптеген 
халықтардың білім беру жүйесіндегі 
ғылым атаулы тілді зерттеуден бастаған. 
Тілдің, тіл саясатының биік ұғымы, барлық 
мәні оның қолдануында. Тіл мәдениетінің 
деңгейі, оның зерттелуі қоғамдық 
қызметі арқылы көрінеді. Тіл – қоғам 
өмірінің объективті құбылысы, ол бүкіл 
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халық үшін бірдей және адамдар білген 
құбылыстардың алуан түрін түгел қамтиды. 
«Тіл – қоғамдық құбылыс» деген тезисті 
ұсынбағанмен, тілдің қоғам өмірімен 
байланыстылығы, қоғамдағы орны, рөлі 
деген мәселелермен ХІХ ғасырдағы 
В.Гумбольдт еңбектері, кейініректе туған 
лингвистикалық мектептердің тілдің 
әлеуметтік сипатына ерекше мән берілуіне 
түрткі болды. Бұл мәселеге Н.Я.Марр да 
ерекше мән берді. Жалпы тілді халықтың 
жан дүниесімен, ой-санасымен, тарихы 
және мәдениетімен тығыз байланыста 
қарау В.Фон Гумбольдт, И.Гердер, Г.Пауль, 
В.Вундт, Г.Штейнталь, Э.Сепир, Б.Уорф, 
А.Потебня т.б. ғалымдардың есімдерімен 
байланыстырылады.

Қазақ зиялылары: А.Байтұрсынұлы, 
М.Жұмабаев, М.Балақаев, К.Аханов, 
Т.Қордабаев, Ы.Маманов, Н.Уәлиев, 
Р.Сыздықова, А.Жапбаров, Ә.Болғанбаев, 
С.Исаев, А.Ысқақов, Р.Әміров, Қ.Жұбанов 
т.б. ғалымдар өз еңбектерінде «әдеби тіл» 
ұғымының сан қырлы жағына тоқталады. 
Тіл табиғатының қыр-сырына терең жан-
жақты үңілу – ғалым А.Байтұрсынұлынан 
бастау алып, Қ.Жұбанов зерттеулерімен өз 
жалғасын тапқан [2, 141-142].

Оқушылардың әдеби тілде жазуын  
дамытудың лингводидактикалық негізі 
туралы Ы.Алтынсарин, А.Байтұрсынұлы, 
Т . Ш о н а н ұ л ы ,  Ш . Х . С а р ы б а е в , 
М.С.Лапатухин,  К.Д.Ушинский, 
Ф.И.Буслаев, И.И.Срезневский еңбектеріне 
сараптама жасай отырып, балалардың 
жазбаша тілін дамытудың зерттелу 
жайын, мазмұнын, жүйесін қарастырдық. 
Аталған авторлардың еңбектері оқушылар-
дың жазбаша тілін дамыту жолдарын 
қарастырғанмен де, бұл еңбектердегі 
сөз болатын көптеген әдістерді  өзге 
тілді студенттердің әдеби тілде жазуын  
дамытуда да елеп, екшеп пайдалануға 
болады.

Балалардың жазбаша тілін дамыту, 
өз ойын дұрыс, жүйелі жеткізе білуі 
мен жазбаша сауатты және мәдениетті 
болуының маңыздылығы жөнінде алғаш 
пікір білдірген – Ы.Алтынсарин: «Екі 
тілде жеңіл шығармалар жазуға жаттығу, 
күрделі ісқағаздарын жүргізу, олардан 
көшірмелер жасауға үйретуді» міндеттеді.

Тіл дамыту мәселелері А.Байтұрсынұлы 
еңбектерінде тілдің теориялық мәселе-
лерін меңгертумен байланысты терең 
қарастырылған. А.Байтұрсынұлы оқу-
шылардың жазбаша тілін дамытуда 
жаңылтпаштар, мақал-мәтелдер мен 
жұмбақтарды пайдалану оқушылардың 
сөздік қорларын толықтыратындығын 
ескеріп, сынау және дағдыландыру 
жұмыстарының жүйесін ұсынған [3, 
289]. Оқушылармен жүргізелетін бұл 
жұмыстарды өзге тілді дәрісханалардағы  
студенттермен жүргізілетін жұмыстарда 
олардың сөздік қорын, тіл байлығын  
дамыту үшін қолданудың тиімділігі зор.

Қазақ тілін оқыту әдістемесінде  
орыс мектептеріне арналған қазақ тілі 
оқулықтары мен оқу құралдарын  жазған 
әдіскер ғалым – Т.Шонанұлы. Әдіскер 
ғалымның қазақ тілін өзге ұлттарға 
оқытуға арналған «Самоучитель 
киргизского для русских» деп аталатын 
алғашқы оқулығында 92 сабақта 172 
жаттығу берілген. Автор қазақ тілін 
практикалық жолмен меңгертуде жазба 
жұмыстарына ерекше көңіл бөлген. 
Орфографиялық  дағды қалыптастыруға 
арналған жаттығулар жүйесін ұсынған.

Қазақ тілін басқа ұлттарға оқыту 
әдістемесін арнайы қарастырған 
әдіскер ғалым М.С.Лапатухин қазақша 
сөйлеу тіліне үйретуде фонетика-
лық, грамматикалық минимумдарды 
меңгертумен қатар аударма жұмысы 
мен ісқағаздарын жазуға үйрету 
мәселелеріне ерекше тоқталды. Ғалым 
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орыс мектептерінде қазақ тілін оқытудың  
аралас (комбинированный), аударма  және 
тура немесе көрсетпе (натуралды) әдістері 
оқушылардың жазбаша тілін дамытуға 
негізделе жүргізілетіндігін қарастырды .

Қазақ тілін орыс тілді дәрісханаларда 
оқыту әдістемесін тұңғыш ғылыми негізде 
зерттеген ғалым Ш.Х.Сарыбаев «Жаз-
дырып үйретудің әдістері» еңбегінде  
«Программамен жазу», «Дұрыс жазуға 
үйретудегі қазіргі кедергілер», «Дұрыс 
жазып үйренуге де жағдай керек», 
«Дұрыс жазуға көру сезімі арқылы әсер 
ету», «Көшіртіп жаздыру», «Дұрыс жазу 
құлаққа әсер ететін болсын» т.б. көшіртіп 
жазудың 10 түрін жеке-жеке қарастырады. 
Сонымен қатар хат жаздыру мен оның 
мәні, баяндама, тезис жазуға жаттықтыру 
мәселелері қарастырылған [4,17-24].

С.Рахметова «Бастауыш сынып 
оқушыларының жазу тілін дамыту 
методикасы» (1969) атты кандидаттық 
диссертациясында зерттеу жұмысы-
мызға қатысты әдістемелік пікірлер, 
нұсқаулардың толық қамтылғандығы 
байқалды [5].  Ғалым докторлық 
диссертациясында (1997) бастауыш сынып 
оқушыларының ауызша, жазбаша тілін  
дамытудың ғылыми-әдістемелік негіздерін 
жасады. Аталған еңбектердегі диктант 
түрлерін өзге тілді студенттермен сабақ 
үдерісінде жиі пайдаланып жүрміз.

Т.Әбдікәрімова «Бастауыш класта 
текспен жұмыс істеу арқылы тіл дамыту» 
атты зерттеуінде мәтінмен жасалатын 
жұмыс түрлерін талдап, тіл дамыту 
мәселесімен байланыста қарастырған. 
Ғалымның: «Мәтіндегі айтылған ойдан 
әркім өзіне қажетін ала білу, оны бас-
қалардың да бағалап, талқылауына 
мүмкіндік туғызу қажет» деген қағида тілді 
үйренушілердің жазбаша тілін жаттығулар 
жүйесі арқылы дамыту негізінде алынған 
[6,58]. Жаттығу жұмыстарының негізінде 

студенттердің қатысымдық іскерліктерін: 
мәтінді түсініп оқу, оқығанын өз сөзімен 
айта, жаза білу, мәтін мазмұнына сәйкес 
өз көзқарасын білдіре алу, мәтін мазмұны 
бойынша ой қорытындысын жасай білуге 
дағдыландыруға болады.

Білім алушылардың жазбаша сөй-
леу тілін дамытуда ұсынылатын жазба 
жұмыстары қатысымдық құзіреттілікті 
жетілдіру мақсатын іске асырады. 
Бұл мәселе жөнінде Ф.Ш.Оразбаева: 
«Қарым-қатынас жасаудың өзі бірлескен 
шығармашылықтың, бірлесе ойлаудың, 
әріптестіктің сабағы, әлдекімнің ырқына 
берілмей, ойын еркін айта алатын және 
айтуға тиіс еркіндік сабағы. Өйткені 
мұнда позиция айқын: білім беру арқылы 
қарым-қатынас жасау және қарым-қатынас 
арқылы білім беру керек»,–дейді [7.38].

Жазу – таңбалардың белгілі бір 
фонемалық, мағыналық қасиетке ие болуы 
арқылы адамдардың жазбаша қарым-
қатынасын қамтамасыз етеді. Сондықтан 
Ф.Абдразахова: «Жазылым әрекетінде тіл 
үйренуші  сөйлемнің мәніне, мағынасына, 
формасына көңіл аударып, оны оймен 
пайымдауы арқылы өз санасынан  өткізіп, 
қағаз бетіне түскен материалдың түсінікті, 
жүйелі болуы нәтижесінде жазбаша 
тілдік қатынасты жүзеге асырады», –деп 
көрсетеді [8, 4].

Өзге тілді студенттердің әдеби тілде 
жазуын  дамытудың  психологиялық 
негізі белгілі психологтар: Л.С.Выготский, 
П.Я.Гальперин, Н.И.Жинкин, А.С.Лурия, 
Д.Б.Эльконин, В.А.Фледов, Б.Г.Ананьев, 
В.А.Артемов, Е.С.Истрина, Л.Н.Кадочкин, 
Л.К.Назаровалардың психикалық 
функциялардың дамуындағы зерттеулері 
басшылыққа алынды. Жазбаша сөйлеу 
тілін дамытудың психологиялық 
ерекшеліктерін қарастыруда қазақ 
психологтары Ж.Аймауытов, М.Мұқанов, 
Қ.Жарықбаев, Т.Тәжібаев, С.Рахметова, 
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Ж.Намазбаева т.б. зерттеулеріне сүйендік.
Әдеби тілде жазуды дамытуда қабылдау 

үдерісінің орны ерекше. Психологтар 
қабылдаудың көру, сезу және есту 
түрлеріне тоқтала отырып, жазбаша сөйлеу 
тілін дамытуда көру және есту үдерістерін 
ерекше атап көрсетеді. Жазба жұмыста-
рын меңгертудің алғашқы кезеңінде 
орындалатын жаттығу жұмыстары көру 
үдерісіне бағытталады, тіл үйренушілерді 
оқулықтан немесе тақтадан қатесіз 
көшіріп жазуға дағдыландырады. Екінші 
кезеңінде диктант жұмысының өзі көру 
диктантынан басталады, содан соң сатылай 
күрделенеді. Үшінші кезеңде мазмұндама, 
шығарма түрлері алдын ала сұрыпталған 
материалдар бойынша жеңілден күрделіге 
ұстанымы негізінде жүргізілді.

Зерттеу жұмысының педагогикалық 
нег із ін  қарастырып,  өзге  т ілді 
студенттердің әдеби тілде жазуын  
дамытудың  әдістемесін анықтауда 
Ы.Алтынсарин, М.Жұмабаев, Ж.Қоянбаев, 
Р.Қоянбаев, С.Қалиев, Ж.А.Қараев, 
М.М.Жанпейісова, Я.А.Коменский, 
К.Д.Ушинский,  Ю.К.Бабанский, 
Ш.А.Амонашвили, В.П.Беспалько, 
А.М.Аббасов, В.В.Арахин сияқты белгілі 
педагог ғалымдардың еңбектерінде көрі-
ніс тапқан.

Дидактиканың ғылымилық ұстанымы 
бойынша тіл үйренушілердің әдеби 
тілде жазуын  дамытуда жүргізілетін 
жазба жұмыстары тілдік минимумды 
дағдылы қолдана білуіне байланысты. 
Қазақ тіл білімінің теориялары олардың 
жазбаша сөйлеу тілін дамытуға негіз 
болады. Жазба жұмыстарын орындауда 
қалыптасатын орфографиялық дағды тіл 
білімінің орфография саласымен бірлікте 
қарастырылады. Оқытудың ғылымилық 
ұстанымымен бірлікте іске асырылатын 
ұстаным – саналылық пен белсенділік 
ұстанымы. 

Жүйелілік ұстанымы. Білім алушы-
лардың әдеби тілде жазу әрекетін дамыту 
–үздіксіз, жүйелі түрде жүргізілетін 
жұмыстың нәтижесі. Бастауыш деңгейден 
жетілдіруші деңгейге жеткен студенттердің 
тілдік білім деңгейі анықталып, жүр-
гізілетін жазба жұмыстарының жүйесі 
жасалынады. Білім алушылардың 
әдеби тілде жазуын дамытуда мәтін-
мен жұмыс істеу жүйесі төмендегідей 
сатылардан тұрады: а) жазылатын 
шығарма жұмыстарының тақырыптарын 
сұрыптау; ә) тақырып мазмұнына қатысты 
сөздер мен сөйлемдерді таңдап, сұрыптау 
арқылы мәтін құрастыру; б)  жазылған 
мәтінді тексеріп, одан әрі жетілдіру сияқты 
жүйесі орындалады. Жүйелілік ұстанымы  
грамматикалық материалды сұрыптау 
ұстанымымен байланысты болғандықтан, 
студенттердің қазақ тілінде әдеби тілде 
жазуын дамытуда негізгі ұстанымдардың 
бірі ретінде қарастырылады.

Грамматикалық материалды сұрып-
тау ұстанымы  мәселелері А.Н.Ким, 
Н .З .Бакеева ,  А .П .Васильченко , 
Т.Н.Казесалу, В.И.Баранников т.б. 
еңбектерінде зерттеліп,  аталған 
ғалымдар орыс тілін өзге ұлт өкіл-
деріне үйрету әдістемесінің негізін 
жасады. Грамматикалық материалды  
сұрыптауда сөйлеу модельдерінің 
қолдану  жүйелілігіне, бір типтілігіне, 
қажеттілігіне көңіл бөлінеді. Диктант 
мәтіндері оқу бағдарламасындағы 
модуль тақырыптарына сәйкестендіріле  
сұрыпталуы тиіс. Бұл ұстаным негізінде 
сұрыпталған диктант  мәтіндері 
өтілген грамматикалық материалмен 
байланысты болады. Оқу бағдарламасында 
грамматикалық тақырыптар жеңілден 
қиынға, белгіліден белгісізге ұстанымын 
ұстанса, жазба жұмыстардың мәтінін 
сұрыптауда да осы ұстаным негізге 
алынды. 
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Сапалылық ұстанымы. Білім алушы-
лардың әдеби тілде жазуын  дамытуда 
тілдік материалдарды меңгертуде негізге 
алынатын ұстанымның түрі – сапалылық 
ұстанымы. Сапалы түрде жазу дегенде, 
студенттің ойы, оны жеткізу сапасы 
екі түрлі болуы мүмкін. Біріншісі, 
білім алушы жазу үстінде өзінің ойын 
басқа біреуге түсінікті болу үшін тиісті 
дыбыстар, буындар, сөз бен сөйлемдер 
таңдап, қолдануға тырысады. Олар жазба 
жұмыстарын орындауда емле мәселелеріне 
мән бере бермейді. Мәтін тақырыбына 
байланысты жазба жұмыстарын 
орындауда сөздер мен сөз тіркестерін 
дұрыс жазғанымен, айтылатын ой анық, 
дәл, мазмұнды деңгейде болмайды.  
Жүйелі, үзіліссіз жүргізілген диктанттың 
нәтижесінде студенттер орфографиялық, 
пунктуациялық ережелерге сай дұрыс 
жазуға дағдыланады. Орфографиялық, 
пунктуациялық дағдылар сапалы 
меңгертілгенде ғана мазмұндама, шығарма 
жұмыстарын орындай бастайды және 
оқылған  немесе тыңдалған мәтін бойынша 
өз көзқарастарын көркем тілде жеткізуге 
ұмтылады. 

Кешенді ұстаным. Орыс тілді сту-
денттердің әдеби тілде жазу әрекеттерін 
дамытуда жүргізілетін жазба жұмыстары 
кешенді түрде ұйымдастырылғанда 
нәтижелі жүргізіледі. Әр топта жазба 
жұмыстарының нәтижелері сарапқа 
салынып, көрсеткіштері беріліп отырды. 
Өзге тілді студенттердің әдеби тілде жазу 
дағдыларын дамытуда қолданылатын 
жазба жұмыстарының кешенді жүйесі: 
жаттығу жұмыстарының жүйесі, диктант 
және оның түрлері, мазмұндама, шығарма, 
айтылған пікірге өз көзқарастарын жеткізу 
жұмыстарын саралап қолдану қажет.

Жазбаша сөйлеу тілін дамытуға бағыт-
талған жазба жұмыстарының түрлері 
қатысымдық бағытты ұстанады. Қатысым 

білім алушылардың тікелей қарым-
қатынасына, пікірлесуіне, сөйлесуіне 
негізделеді. Тіл үйренушілердің әдеби 
тілде жазуын  дамытуда сөйлеу әрекетінің 
түрлері (оқылым, жазылым, тыңдалым, 
айтылым, тілдесім) кезектесіп, әрі жүйелі 
түрде жүргізіледі. Сөйлеу әрекетінің 
тыңдалым, айтылым, оқылым, жазылым 
түрлерін саналы меңгерген студент жоғары 
деңгейдегі ауызша, жазбаша тілдесімде 
сөздік қоры толығып, әдеби тілде жазу 
әрекеті дамитындығы анықталды.
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OQYTUDA ÄDEBİ TILDI QALYPTASTYRU 

Tıl bılımı tarapynan alğanda «ädebi 
tıl» dep tek körkem ädebiet emes, ğylymi 
zertteulerdıñ, saiasi traktattardyñ, gazet-
jurnaldardyñ tılın de – qysqasy, jazba tıldı 
aitamyz. Mıne, osy pıkırles ğalymdar belgılı 
bır tıldı ädebi dep tanu üşın jazudyñ boluy şart, 
iağni hatqa tüsken nūsqalary öte az nemese 
joq jerde ädebi tıl de joq degendı kesıp aitady. 
«Ädebi tıl» terminı «jazba tıl» degennıñ 
balamasy retınde ūsynylady. M.Balaqaev: 
«Ädebi tıl – jazba tıl. Jazba ädebiet arqyly tıl 
bailyqtary, onyñ qūrylysy symbatty qalypqa 
tüsıp, ekşeledı. Jazuy bolmağan halyqtyñ tılı 
ädebi tıl därejesıne köterıle almaidy»,–dep 
jazdy [1, 8]. 

Ädebi tıldıñ eñ basty belgısı – onyñ 
öñdelgen, sūryptalğan, normalanğan tıl 
boluy, būl – bır. Qyzmetı jağynan sol 
halyqtyñ ömırınde ūiymdastyruşy, qoğam 
müşelerınıñ basyn qosuşy sipaty, iağni 
jalpyğa ortaqtyq qasietı boluy tiıs. Būl – 
ekınşı şart. Är närsenıñ, är qūbylystyñ män-

mağynasy, tabiğaty salystyru arqyly, özge 
närselerdıñ, özge qūbylystarğa qarama-qarsy  
qoiu arqyly tanyla tüsedı. Ädebi tıldı tanu 
üşın oğan qarama – qarsy qoiylatyn basty 
qūbylys – auyzekı söileu tılı. Būl – tıldı 
ädebi dep tanuğa qajet üşınşı şart. Ädebi tıl 
– qoğamnyñ qoldanu praktikasynda synnan 
ötken, normalaryn qoğam sanasy dūrys dep 
qabyldağan jäne ol normalar barşa ülgılerge 
ortaq boluy şart. Būl – törtınşı erekşelıgı.

Dünie jüzı tarihyna üñılsek, köptegen 
halyqtardyñ bılım beru jüiesındegı ğylym 
atauly tıldı zertteuden bastağan. Tıldıñ, tıl 
saiasatynyñ biık ūğymy, barlyq mänı onyñ 
qoldanuynda. Tıl mädenietınıñ deñgeiı, onyñ 
zertteluı qoğamdyq qyzmetı arqyly körınedı. 
Tıl – qoğam ömırınıñ obektivtı qūbylysy, ol 
bükıl halyq üşın bırdei jäne adamdar bılgen 
qūbylystardyñ aluan türın tügel qamtidy. 
«Tıl – qoğamdyq qūbylys» degen tezistı 
ūsynbağanmen, tıldıñ qoğam ömırımen 
bailanystylyğy, qoğamdağy orny, rölı degen 
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mäselelermen HIH ğasyrdağy V.Gumböldt 
eñbekterı, keiınırekte tuğan lingvistikalyq 
mektepterdıñ tıldıñ äleumettık sipatyna erekşe 
män berıluıne türtkı boldy. Būl mäselege N.İa.
Marr da erekşe män berdı. Jalpy tıldı halyqtyñ 
jan düniesımen, oi-sanasymen, tarihy jäne 
mädenietımen tyğyz bailanysta qarau V.Fon 
Gumböldt, İ.Gerder, G.Paül, V.Vundt, 
G.Şteintäl, E.Sepir, B.Uorf, A.Potebnä t.b. 
ğalymdardyñ esımderımen bailanystyrylady.

Qazaq zialylary: A.Baitūrsynūly, 
M.Jūmabaev, M.Balaqaev, K.Ahanov, 
T.Qordabaev, Y.Mamanov, N.Uäliev, 
R.Syzdyqova, A.Japbarov, Ä.Bolğanbaev, 
S.İsaev, A.Ysqaqov, R.Ämırov, Q.Jūbanov 
t.b. ğalymdar öz eñbekterınde «ädebi tıl» 
ūğymynyñ san qyrly jağyna toqtalady. Tıl 
tabiğatynyñ qyr-syryna tereñ jan-jaqty üñılu 
– ğalym A.Baitūrsynūlynan bastau alyp, 
Q.Jūbanov zertteulerımen öz jalğasyn tapqan 
[2, 141-142].

Oquşylardyñ ädebi tılde jazuyn  damytudyñ 
lingvodidaktikalyq negızı turaly Y.Altynsarin, 
A.Baitūrsynūly, T.Şonanūly, Ş.H.Sarybaev, 
M.S.Lapatuhin, K.D.Uşinski, F.İ.Buslaev, 
İ.İ.Sreznevski eñbekterıne saraptama jasai 
otyryp, balalardyñ jazbaşa tılın damytudyñ 
zerttelu jaiyn, mazmūnyn, jüiesın qarastyrdyq. 
Atalğan avtorlardyñ eñbekterı oquşylar-dyñ 
jazbaşa tılın damytu joldaryn qarastyrğanmen 
de, būl eñbekterdegı söz bolatyn köptegen 
ädısterdı  özge tıldı studentterdıñ ädebi tılde 
jazuyn  damytuda da elep, ekşep paidalanuğa 
bolady.

Balalardyñ jazbaşa tılın damytu, öz oiyn 
dūrys, jüielı jetkıze bıluı Balalardyñ jazbaşa 
tılın damytu, öz oiyn dūrys, jüielı jetkıze bıluı 
men jazbaşa sauatty jäne mädeniettı boluynyñ 
mañyzdylyğy jönınde alğaş pıkır bıldırgen 
– Y.Altynsarin: «Ekı tılde jeñıl şyğarmalar 
jazuğa jattyğu, kürdelı ısqağazdaryn jürgızu, 
olardan köşırmeler jasauğa üiretudı» 
mındettedı.

Tıl damytu mäselelerı A.Baitūrsynūly 

eñbekterınde tıldıñ teorialyq mäsele-lerın 
meñgertumen bailanysty tereñ qarastyrylğan. 
A.Baitūrsynūly oqu-şylardyñ jazbaşa tılın 
damytuda jañyltpaştar, maqal-mätelder men 
jūmbaqtardy paidalanu oquşylardyñ sözdık 
qorlaryn tolyqtyratyndyğyn eskerıp, synau 
jäne dağdylandyru jūmystarynyñ jüiesın 
ūsynğan [3, 289]. Oquşylarmen jürgızeletın 
būl jūmystardy özge tıldı därıshanalardağy  
studenttermen jürgızıletın jūmystarda olardyñ 
sözdık qoryn, tıl bailyğyn  damytu üşın 
qoldanudyñ tiımdılıgı zor.

Qazaq tılın oqytu ädıstemesınde  orys 
mektepterıne arnalğan qazaq tılı oqulyqtary 
men oqu qūraldaryn  jazğan ädısker ğalym 
– T.Şonanūly. Ädısker ğalymnyñ qazaq tılın 
özge ūlttarğa oqytuğa arnalğan «Samouchitel 
kirgizskogo dlä ruskih» dep atalatyn alğaşqy 
oqulyğynda 92 sabaqta 172 jattyğu berılgen. 
Avtor qazaq tılın praktikalyq jolmen 
meñgertude jazba jūmystaryna erekşe köñıl 
bölgen. Orfografialyq  dağdy qalyptastyruğa 
arnalğan jattyğular jüiesın ūsynğan.

Qazaq tılın basqa ūlttarğa oqytu 
ädıstemesın arnaiy qarastyrğan ädısker 
ğalym M.S.Lapatuhin qazaqşa söileu 
tılıne üiretude fonetika-lyq, gramatikalyq 
minimumdardy meñgertumen qatar 
audarma jūmysy men ısqağazdaryn jazuğa 
üiretu mäselelerıne erekşe toqtaldy. Ğalym 
orys mektepterınde qazaq tılın oqytudyñ  
aralas (kombinirovannyi), audarma  jäne 
tura nemese körsetpe (naturaldy) ädısterı 
oquşylardyñ jazbaşa tılın damytuğa negızdele 
jürgızıletındıgın qarastyrdy .

Qazaq tılın orys tıldı därıshanalarda oqytu 
ädıstemesın tūñğyş ğylymi negızde zerttegen 
ğalym Ş.H.Sarybaev «Jaz-dyryp üiretudıñ 
ädısterı» eñbegınde  «Programamen jazu», 
«Dūrys jazuğa üiretudegı qazırgı kedergıler», 
«Dūrys jazyp üirenuge de jağdai kerek», 
«Dūrys jazuğa köru sezımı arqyly äser etu», 
«Köşırtıp jazdyru», «Dūrys jazu qūlaqqa 
äser etetın bolsyn» t.b. köşırtıp jazudyñ 10 
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türın jeke-jeke qarastyrady. Sonymen qatar 
hat jazdyru men onyñ mänı, baiandama, tezis 
jazuğa jattyqtyru mäselelerı qarastyrylğan 
[4,17-24].

S .Rahmetova  «Bas tauyş  synyp 
oquşylarynyñ jazu tılın damytu metodikasy» 
(1969) atty kandidattyq disertasiasynda 
zertteu jūmysy-myzğa qatysty ädıstemelık 
pıkırler, nūsqaulardyñ tolyq qamtylğandyğy 
baiqaldy [5]. Ğalym doktorlyq disertasiasynda 
(1997) bastauyş synyp oquşylarynyñ auyzşa, 
jazbaşa tılın  damytudyñ ğylymi-ädıstemelık 
negızderın jasady. Atalğan eñbekterdegı 
diktant türlerın özge tıldı studenttermen sabaq 
üderısınde jiı paidalanyp jürmız.

T.Äbdıkärımova «Bastauyş klasta 
tekspen jūmys ısteu arqyly tıl damytu» atty 
zertteuınde mätınmen jasalatyn jūmys türlerın 
taldap, tıl damytu mäselesımen bailanysta 
qarastyrğan. Ğalymnyñ: «Mätındegı 
aitylğan oidan ärkım özıne qajetın ala bılu, 
ony bas-qalardyñ da bağalap, talqylauyna 
mümkındık tuğyzu qajet» degen qağida tıldı 
üirenuşılerdıñ jazbaşa tılın jattyğular jüiesı 
arqyly damytu negızınde alynğan [6,58]. 
Jattyğu jūmystarynyñ negızınde studentterdıñ 
qatysymdyq ıskerlıkterın: mätındı tüsınıp oqu, 
oqyğanyn öz sözımen aita, jaza bılu, mätın 
mazmūnyna säikes öz közqarasyn bıldıre alu, 
mätın mazmūny boiynşa oi qorytyndysyn 
jasai bıluge dağdylandyruğa bolady.

Bılım aluşylardyñ jazbaşa söi-leu tılın 
damytuda ūsynylatyn jazba jūmystary 
qatysymdyq qūzırett ı l ıktı  jetı ldıru 
maqsatyn ıske asyrady. Būl mäsele jönınde 
F.Ş.Orazbaeva: «Qarym-qatynas jasaudyñ özı 
bırlesken şyğarmaşylyqtyñ, bırlese oilaudyñ, 
ärıptestıktıñ sabağy, äldekımnıñ yrqyna 
berılmei, oiyn erkın aita alatyn jäne aituğa 
tiıs erkındık sabağy. Öitkenı mūnda pozisia 
aiqyn: bılım beru arqyly qarym-qatynas 
jasau jäne qarym-qatynas arqyly bılım beru 
kerek»,–deidı [7.38].

Jazu – tañbalardyñ belgılı bır fonemalyq, 

mağynalyq qasietke ie boluy arqyly 
adamdardyñ jazbaşa qarym-qatynasyn 
qamtamasyz etedı. Sondyqtan F.Abdrazahova: 
«Jazylym äreketınde tıl üirenuşı  söilemnıñ 
mänıne, mağynasyna, formasyna köñıl 
audaryp, ony oimen paiymdauy arqyly öz 
sanasynan  ötkızıp, qağaz betıne tüsken 
materialdyñ tüsınıktı, jüielı boluy nätijesınde 
jazbaşa tıldık qatynasty jüzege asyrady», –dep 
körsetedı [8, 4].

Özge tıldı studentterdıñ ädebi tılde 
jazuyn  damytudyñ  psihologialyq 
negızı belgılı psihologtar: L.S.Vygotski, 
P.İa.Gälperin, N.İ.Jinkin, A.S.Luria, 
D.B.Elkonin, V.A.Fledov, B.G.Ananev, 
V.A.Artemov, E.S.İstrina, L.N.Kadochkin, 
L.K.Nazarovalardyñ psihikalyq funksialardyñ 
damuyndağy zertteulerı basşylyqqa alyndy. 
Jazbaşa söileu tılın damytudyñ psihologialyq 
erekşelıkterın qarastyruda qazaq psihologtary 
J.Aimauytov, M.Mūqanov, Q.Jaryqbaev, 
T.Täjıbaev, S.Rahmetova, J.Namazbaeva t.b. 
zertteulerıne süiendık.

Ädebi tılde jazudy damytuda qabyldau 
üderısınıñ orny erekşe. Psihologtar 
qabyldaudyñ köru, sezu jäne estu türlerıne 
toqtala otyryp, jazbaşa söileu tılın damytuda 
köru jäne estu üderısterın erekşe atap 
körsetedı. Jazba jūmysta-ryn meñgertudıñ 
alğaşqy kezeñınde oryndalatyn jattyğu 
jūmystary köru üderısıne bağyttalady, tıl 
üirenuşılerdı oqulyqtan nemese taqtadan 
qatesız köşırıp jazuğa dağdylandyrady. 
Ekınşı kezeñınde diktant jūmysynyñ özı 
köru diktantynan bastalady, sodan soñ satylai 
kürdelenedı. Üşınşı kezeñde mazmūndama, 
şyğarma türlerı aldyn ala sūryptalğan 
materialdar boiynşa jeñılden kürdelıge 
ūstanymy negızınde jürgızıldı.

Zertteu jūmysynyñ pedagogikalyq negızın 
qarastyryp, özge tıldı studentterdıñ ädebi tılde 
jazuyn  damytudyñ  ädıstemesın anyqtauda 
Y.Altynsarin, M.Jūmabaev, J.Qoianbaev, 
R.Qoianbaev, S.Qaliev, J.A.Qaraev, 
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M.M.Janpei ısova,  İa .A.Komenski , 
K.D.Uşinski, İu.K.Babanski, Ş.A.Amonaşvili, 
V.P.Bespälko, A.M.Abbasov, V.V.Arahin 
siaqty belgılı pedagog ğalymdardyñ 
eñbekterınde körı-nıs tapqan.

Didaktikanyñ ğylymilyq ūstanymy boiynşa 
tıl üirenuşılerdıñ ädebi tılde jazuyn  damytuda 
jürgızıletın jazba jūmystary tıldık minimumdy 
dağdyly qoldana bıluıne bailanysty. Qazaq 
tıl bılımınıñ teorialary olardyñ jazbaşa söileu 
tılın damytuğa negız bolady. Jazba jūmystaryn 
oryndauda qalyptasatyn orfografialyq 
dağdy tıl bılımınıñ orfografia salasymen 
bırlıkte qarastyrylady. Oqytudyñ ğylymilyq 
ūstanymymen bırlıkte ıske asyrylatyn ūstanym 
– sanalylyq pen belsendılık ūstanymy. 

Jüielılık ūstanymy. Bılım aluşy-lardyñ 
ädebi tılde jazu äreketın damytu –üzdıksız, 
jüielı türde jürgızıletın jūmystyñ nätijesı. 
Bastauyş deñgeiden jetıldıruşı deñgeige jetken 
studentterdıñ tıldık bılım deñgeiı anyqtalyp, 
jür-gızıletın jazba jūmystarynyñ jüiesı 
jasalynady. Bılım aluşylardyñ ädebi tılde 
jazuyn damytuda mätın-men jūmys ısteu jüiesı 
tömendegıdei satylardan tūrady: a) jazylatyn 
şyğarma jūmystarynyñ taqyryptaryn sūryptau; 
ä) taqyryp mazmūnyna qatysty sözder men 
söilemderdı tañdap, sūryptau arqyly mätın 
qūrastyru; b)  jazylğan mätındı tekserıp, odan 
ärı jetıldıru siaqty jüiesı oryndalady. Jüielılık 
ūstanymy  gramatikalyq materialdy sūryptau 
ūstanymymen bailanysty bolğandyqtan, 
studentterdıñ qazaq tılınde ädebi tılde jazuyn 
damytuda negızgı ūstanymdardyñ bırı retınde 
qarastyrylady.

Gramatikalyq materialdy sūryp-tau 
ūstanymy  mäselelerı A.N.Kim, N.Z.Bakeeva, 
A . P . V a s i l c h e n k o ,  T . N . K a z e s a l u , 
V.İ.Barannikov t.b. eñbekterınde zerttelıp, 
atalğan ğalymdar orys tılın özge ūlt ökıl-
derıne üiretu ädıstemesınıñ negızın jasady. 
Gramatikalyq materialdy  sūryptauda söileu 
modelderınıñ qoldanu  jüielılıgıne, bır 
tiptılıgıne, qajettılıgıne köñıl bölınedı. Diktant 

mätınderı oqu bağdarlamasyndağy modül 
taqyryptaryna säikestendırıle  sūryptaluy tiıs. 
Būl ūstanym negızınde sūryptalğan diktant 
mätınderı ötılgen gramatikalyq materialmen 
bailanysty bolady. Oqu bağdarlamasynda 
gramatikalyq taqyryptar jeñılden qiynğa, 
belgılıden belgısızge ūstanymyn ūstansa, 
jazba jūmystardyñ mätının sūryptauda da osy 
ūstanym negızge alyndy. 

Sapalylyq ūstanymy. Bılım aluşy-
lardyñ ädebi tılde jazuyn  damytuda tıldık 
materialdardy meñgertude negızge alynatyn 
ūstanymnyñ türı – sapalylyq ūstanymy. Sapaly 
türde jazu degende, studenttıñ oiy, ony jetkızu 
sapasy ekı türlı boluy mümkın. Bırınşısı, 
bılım aluşy jazu üstınde özınıñ oiyn basqa 
bıreuge tüsınıktı bolu üşın tiıstı dybystar, 
buyndar, söz ben söilemder tañdap, qoldanuğa 
tyrysady. Olar jazba jūmystaryn oryndauda 
emle mäselelerıne män bere bermeidı. Mätın 
taqyrybyna bailanysty jazba jūmystaryn 
oryndauda sözder men söz tırkesterın 
dūrys jazğanymen, aitylatyn oi anyq, däl, 
mazmūndy deñgeide bolmaidy.  Jüielı, 
üzılıssız jürgızılgen diktanttyñ nätijesınde 
studentter orfografialyq, punktuasialyq 
erejelerge sai dūrys jazuğa dağdylanady. 
Orfografialyq, punktuasialyq dağdylar 
sapaly meñgertılgende ğana mazmūndama, 
şyğarma jūmystaryn oryndai bastaidy jäne 
oqylğan  nemese tyñdalğan mätın boiynşa 
öz közqarastaryn körkem tılde jetkızuge 
ūmtylady.

Keşendı ūstanym. Orys tıldı stu-dentterdıñ 
ädebi tılde jazu äreketterın damytuda 
jürgızıletın jazba jūmystary keşendı türde 
ūiymdastyrylğanda nätijelı jürgızıledı. Är 
topta jazba jūmystarynyñ nätijelerı sarapqa 
salynyp, körsetkışterı berılıp otyrdy. Özge 
tıldı studentterdıñ ädebi tılde jazu dağdylaryn 
damytuda qoldanylatyn jazba jūmystarynyñ 
keşendı jüiesı: jattyğu jūmystarynyñ jüiesı, 
diktant jäne onyñ türlerı, mazmūndama, 
şyğarma, aitylğan pıkırge öz közqarastaryn 
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jetkızu jūmystaryn saralap qoldanu qajet.
Jazbaşa söileu tılın damytuğa bağyt-talğan 

jazba jūmystarynyñ türlerı qatysymdyq 
bağytty ūstanady. Qatysym bılım aluşylardyñ 
tıkelei qarym-qatynasyna, pıkırlesuıne, 
söilesuıne negızdeledı. Tıl üirenuşılerdıñ 
ädebi tılde jazuyn  damytuda söileu äreketınıñ 

türlerı (oqylym, jazylym, tyñdalym, aitylym, 
tıldesım) kezektesıp, ärı jüielı türde jürgızıledı. 
Söileu äreketınıñ tyñdalym, aitylym, oqylym, 
jazylym türlerın sanaly meñgergen student 
joğary deñgeidegı auyzşa, jazbaşa tıldesımde 
sözdık qory tolyğyp, ädebi tılde jazu äreketı 
damityndyğy anyqtaldy.
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ОТАНДЫҚ ҒАЛЫМДАРДЫҢ ІЗДЕНІСТЕРІ ӨНДІРІСКЕ 
ПАЙДА ӘКЕЛІП ОТЫР

Ғылым қызметкерлерінің күні – еліміздегі ғылыми қауымдастықтың кәсіби мереке-
сі. Бұл күн көрнекті ғалым, академик Қаныш Имантайұлы Сәтбаевтың туған күніне орай 
белгіленген. Мереке аясында түрлі іс-шаралар ұйымдастырылып, соның бірі ретінде 
Алматы қаласында отандық ғылымның дамуына, зерттеулердегі жаңашылдықтарға 
және ұлттық экономиканың өркендеуіне зор үлес қосқан Қ.И.Сәтбаевтың ескерткішіне 
гүл шоқтарын қою дәстүрге айналған.

Еліміздің жерасты байлығын барлап, оны ел игілігіне айналдырған Қаныш Имантайұлы 
Сәтбаев ғылымды өндіріспен ұштастыруды өсиет еткен еді. Қазір ғылым өндіріске 
бет бұрды. Нақтырақ айтқанда, ғылым саласы қолданбалы форматқа көшірілуде. 
Қаржыландыру артып, заманауи зертханалар іске қосылды. Енді ғылыми ізденістер 
экономиканы күшейтіп, өнеркәсіпті жаңа технологиялық деңгейге көтереді деген үміт 
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бар. Бұл бағытта Қ.И.Сәтбаев атындағы Қазақ ұлттық техникалық зерттеу университеті  
зерттеушілерінің ғылыми жаңалықтары қазірдің өзінде өндіріске қыруар пайда әкеліп 
отыр.

Саясат Нұрбек, ҚР Ғылым және жоғары білім министрі: 
- 450 млрд теңгедей үлес қоса алатын жобалар айқындалды. Яғни, 1 млрд долларға 

жақындап қалдық. Бір мысал, «Қазақмыс» корпорациясымен біздің Сәтбаев 
университетінің кен байыту және металлургия институты «селен» деген сирек металды 
тазарту жаңа әдестемесін шығарды. Соның арқасында селеннің тазартылған құны 15 есе 
өсті. Тұңғыш партия осы жылдың басында экспортқа шығарылды. «Қазақмыс» компаниясы 
2 млрд жуық таза кіріс тауып отыр. Ғылым күні аясында Қ.И.Сәтбаев атындағы Қазақ 
ұлттық техникалық зерттеу университетінде  бірнеше жаңа зертханалар ашылып, олардың 
алғашқы зерттеу нәтижелері таныстырылды. «Нанотехнологиялар және наноматериалдар» 
зертханасында ғалымдар ауыл шаруашылығы қалдықтары – күнбағыс қауызы, күріш 
қауызы, соя қалдығы, мақта қалдығынан химия өндірісіне, медицина саласына, 
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ауыл шаруашылығына және экология саласына қажетті функционалды материалдар 
дайындайды. Сана Қабдырахманова, Қ.И.Сәтбаев атындағы Қазақ ұлттық техникалық 
зерттеу университетінің жетекші ғылыми қызметкері, профессор: 

- Мысалы, қуаңшылық кезеңінде жаңбырдың суын өзінің бойына жинап алады 
да, қажет кезінде береді. Сондай материал бар. Екіншісі, жеміс-жидектің сыртын 
қаптайды. Жеуге жарамды пленкалар алынды. Сонымен қатар Қазақстан бокситтерінің 
ылғалдылығын бойына сіңіріп алатын сіңіргіш сорбенттер алынды. Бұның барлығының 
ерекшелігі ол табиғи материал, отандық өнім, импортқа тәуелсіз өнім шығару болып 
табылады. Қолданбалы зерттеулердің нәтижесін көрген өндіріс, ірі корпорациялар 
ғылымға сенім арта бастады.  

Жаңа Салық кодексіне маңызды ынталандырушы тетік енгізілді. «Егер қабылданса, 
жекеменшік компаниялар инновацияларға инвестиция салып, жоғары оқу орындары мен 
ғылыми зерттеу институттарымен бірлескен ғылыми өндірістерді құруға, зертханалар 
ашуға қаржы құятын болса, олар 200%-ке дейін салықтық шегерімдер ала алады», – 
деді Ғылым және жоғары білім министрі Саясат Нұрбек. Бұл да ғылымның дамуына 
жол ашпақ. 

Дереккөз: https://24.kz/kz/byz-turaly
Авторлары: Гүлжан Көленқызы, Валентин Лобанов
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ҮШҚҰДЫҚТА АБАЙ ҚҰНАНБАЙҰЛЫНЫҢ 180 ЖЫЛДЫҒЫНА 
АРНАЛҒАН ТАҒЫЛЫМДЫ ШАРАЛАР ӨТТІ

Ақын, ойшыл Абай Құнанбайұлының 180 жылдығына орай Өзбекстан 
Республикасының Науаи облысы Үшқұдық ауданында бірқатар мәдени-көпшілік және 
танымдық іс-шаралар ұйымдастырылды. Қазақ халқының ұлы ойшылының өмірі мен 
шығармашылығын ұлықтауға бағытталған бұл бастамалар ел арасында кең қолдауға 
ие болды.

Мыңбұлақ ауылындағы жалпы білім беретін мектеп базасында өткен танымдық іс-
шараға аудан көлеміндегі қазақ мектептерінің оқушылары белсене қатысты. Шараны 
мектеп директоры Ерлан Қонарбаевтың бастамасымен ұжым бірлесіп ұйымдастырды.

Іс-шараның шымылдығы «Абай – дана, Абай – дара» атты жыр бәйгесімен ашылды. 
Бұл байқауда оқушылар Абайдың өлеңдерін, қара сөздерін мәнерлеп оқып, ақын 
шығармашылығына деген сүйіспеншіліктерін көрсетті. №1, 2, 4, 11 және 12 мектептерінен 
келген оқушылардың өнері қазылар тарапынан жоғары бағаланды.

Жыр бәйгесінің жеңімпаздары:
• І орын – №11 мектептің 9-сынып оқушысы Өсерова Балжан
• ІІ орын – №11 мектептен Айтбаева Ақерке және №12 мектептен Бекмұратова Балым
• ІІІ орын – №11 мектептен Кеңесбаев Нұршат және №12 мектептен Бекмұратова 

Гүлниса.
Бұдан бөлек, жастарды өнерге баулу мақсатында ұйымдастырылған «Бала дауысы» 

атты ән байқауы да көрермендердің көңілінен шықты. Байқауға аудан мектептерінен 
келген 8 жас өнерпаз қатысып, Абай мұрасына арналған әндерді шырқап, өз дарынын 
паш етті.
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Ән байқауының жүлдегерлері:
• І орын – Құлқұдық ауылы №1 мектептің 6-сынып оқушысы Ғаниев Нұрладин;
• ІІ орын – №11 мектептен Өсербаева Балжан мен Ақмұрзаев Нұргелді;
• ІІІ орын – №2 мектептен Жарымбетова Іңкәр және №11 мектептен Құлманов 

Нұрбала.

Сайыс соңында жеңімпаздар мен қатысушылар естелік сыйлықтар және мақтау 
қағаздарымен марапатталды.

Абайдың ұлағатты мұрасы – ұлт руханиятының темірқазығы. Осындай игі шаралар 
жас ұрпақтың ақын шығармашылығына деген қызығушылығын арттырып, ұлттық 
құндылықтарды дәріптеуге жол ашады.

Автор: Райхан Қадырова, Гүлдана Төреханқызы
Өзбекстан Республикасы
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Аида Аяпбергенқызы Мұхаметқали
«Тұран» университетінің аға оқытушысы 

ЖОҒАРЫ ОҚУ ОРНЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ 
КОММУНИКАТИВТІК ӘЛЕУЕТІ: МҮМКІНДІКТЕР МЕН 

КЕДЕРГІЛЕР

XXI ғасырдағы білім беру жүйесі 
функционалды сауаттылық пен комму-
никативтік құзыреттілікке басымдық 
беруде. Осы орайда қазақ тілінің білім 
беру процесіндегі орны мен рөліне, әсіресе 
студенттердің кәсіби дискурста қазақ тілін 
еркін әрі дәл пайдалана алу қабілетіне 
қатысты мәселелер күн тәртібінен 
түспей келеді. Бұл мақалада жоғары оқу 
орнындағы қазақ тілінің коммуникативтік 
әлеуетін арттырудың мүмкіндіктері мен 
кедергілері сараланып, нақты факторлар 
мен шешу жолдары қарастырылады.

Қазіргі таңда жоғары оқу орындарында 
білім алушылардың кәсіби құзыреттілігін 
қалыптастырумен қатар, олардың тілдік 
және коммуникативтік қабілеттерін 
дамыту – маңызды басымдықтардың 
бірі. Бұл тұрғыда мемлекеттік тіл – 
қазақ тілінің әлеуеті ерекше. Қазақ тілін 
жоғары оқу орындарында тек пән ретінде 
ғана емес, болашақ мамандардың кәсіби, 
әлеуметтік және мәдени өмірінде маңызды 
қатысымдық құрал ретінде қалыптастыру 

– білім беру жүйесінің стратегиялық 
мақсатына айналуы тиіс.

Қазақ тілінің жоғары оқу орнындағы 
коммуникативтік әлеуетін арттыруға 
мүмкіндік беретін бірнеше негізгі фактор 
бар. Ең алдымен, тілдік саясат пен 
заңнамалық базаға назар аударған жөн. 
«Тіл туралы» Қазақстан Республикасының 
заңы, сондай-ақ білім беру саласындағы 
нормативтік құжаттар мемлекеттік тілдің 
мәртебесін нақты айқындайды. Бұл қазақ 
тілінің жоғары білім беру жүйесіндегі 
қолдану аясын кеңейтуге құқықтық негіз 
қалайды.

Екінші жағынан, заманауи цифрлық 
ресурстар мен оқыту платформаларының 
дамуы қазақ тілін оқытуда жаңа әдіс-
тәсілдерді енгізуге жол ашты. Мысалы, 
Quizlet, Wordwall, Kahoot, LearningApps 
сияқты интерактивті құралдар арқылы 
студенттердің тілдік материалды меңгеруі 
жеңілдей түсіп, оларды белсенді қатысуға 
ынталандырады. Мұндай платформаларда 
студент тек білім алушы ғана емес, 
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сонымен қатар тілдік тәжірибе жүргізуші 
белсенді тұлға ретінде танылады. 

Үшіншіден, қазақ тілін кәсіби 
бағытта оқыту тәжірибесі де кеңейіп 
келеді. Яғни, студенттің мамандығына 
сәйкес бейінделген тілдік курстар – 

заң, экономика, педагогика, медицина 
секілді салаларда қазақ тілін нақты 
кәсіби дискурста меңгеруге мүмкіндік 
береді. Бұл тәсіл студенттің тілді нақты 
өмірлік жағдаяттарда қолдануына жол 
ашып, қатысымдық дағдыларды жүйелі

        

      

дамытуды қамтамасыз етеді.
Сонымен қатар, жоғары оқу орын-

дарындағы шешендік  өнер мен 
риторикалық шеберлікке бағытталған 
үйірмелер, дебат клубтары, эссе және 
баяндама байқаулары – студенттердің 
сөйлеу мәдениетін, ойды жүйелі жеткізе 
білу қабілетін жетілдіруге ықпал ететін 
маңызды құралдар. Бұл бағыттағы 
жұмыстар тілді тек жазбаша емес, ауызша 
қатысымда да тиімді пайдалануға үйретеді.

Алайда қазақ тілінің қатысымдық 
әлеуетін толық іске асыру жолында 

бірқатар кедергілер де бар. Соның бірі 
– студенттердің ішкі мотивациясының 
төмендігі. Қазақ тілі пәні көбіне тек 
формалды түрде оқытылып, студент 
тарапынан тек «міндетті» пән ретінде 
қабылданады. Мұндай көзқарас тілдің 
өмірлік қажетті құрал ретіндегі маңызын 
төмендетіп жібереді.

Екінші кедергі – көптілді білім беру 
жағдайындағы қазақ тілінің қолданылу 
аясының шектелуі. Көптеген техникалық 
және халықаралық бағдарламаларда 
ағылшын және орыс тілдерінің үстемдігі 
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байқалады. Мұндай ахуалда қазақ тілінде 
сөйлесуге деген қажеттілік азайып, студент 
тілдік практикадан тыс қалады.

Үшіншіден, кей жағдайда қазақ 
тілі пәнін жүргізетін оқытушылардың 
әдістемелік дайындық деңгейі жеткіліксіз 
болуы мүмкін. Коммуникативтік оқыту 
әдістемесі оқытушыдан креативтілік 
пен заманауи технологияларды тиімді 
пайдалана білу қабілетін талап етеді. 
Алайда дәстүрлі грамматикалық тәсіл-
дерге сүйенетін оқыту моделі студенттің 
белсенді қатысуын тежейді.

Соңғы мәселе – оқу құралдары мен 
әдістемелік материалдардың сапасына 
байланысты. Қазіргі студенттің ойлау 
жүйесіне, тілдік деңгейіне және қызы-
ғушылығына сай келмейтін ауыр құры-
лымды мәтіндер мен жаттығулар тілді 
меңгеруді күрделендіреді. Бұл мәселені 
шешу үшін студенттік аудиторияға 
бағытталған, өмірмен байланысты, 
мазмұны жағынан тартымды, тілі жеңіл 
әрі қазіргі коммуникативтік жағдаяттарды 
ескеретін материалдар қажет.

Осы аталған мүмкіндіктер мен кедер-
гілерді ескере отырып, қазақ тілінің жоға-
ры оқу орнындағы қатысымдық әлеуетін 
дамытудың кешенді жүйесі қажет. Бұл 
жүйе студенттің мотивациясын арттыру, 
оқытушының кәсіби шеберлігін жетілдіру, 
оқу материалдарын жаңарту және қазақ 
тілін қоғамдық-саяси, кәсіби салаларда 
белсенді қолдануды қолдау бағыттарында 
жүзеге асуы тиіс.

Жоғары оқу орнындағы қазақ тілінің 
коммуникативтік әлеуеті – білім беру 
кеңістігіндегі тілдік саясат пен нақты 
тәжірибенің түйіскен тұсы. Бүгінгі таңда 
мемлекеттік тілдің қатысымдық қызметін 
кеңейту – тек тіл мамандарының ғана емес, 
бүкіл қоғамның ортақ міндеті. Қазақ тілін 
тек грамматикалық білім деңгейінде емес, 
шынайы қарым-қатынас құралы ретінде 

меңгеру – студенттің тұлғалық қалыптасуы 
мен кәсіби жетілуінің маңызды бөлігі.

Мақалада  қарастырылғандай , 
жоғары оқу орындарында қазақ тілінің 
қатысымдық әлеуетін арттыруға құқықтық, 
әдістемелік және технологиялық 
мүмкіндіктер жеткілікті. Цифрлық 
құралдар, мамандыққа бейімделген 
курстар, шешендік дағдыларды дамы-
туға арналған алаңдар – мұның бәрі тілдің 
өміршеңдігін қамтамасыз ете алады. 
Алайда осы әлеуетті толық жүзеге асыру 
үшін студенттердің ішкі уәжін арттыру, 
оқытушылардың әдістемелік даярлығын 
жетілдіру, тілдік орта қалыптастыру және 
мазмұндық оқу құралдарын жаңарту 
секілді маңызды мәселелер шешімін табуы 
қажет.

Қазақ тілінің жоғары білім жүйесін-
дегі орны мен рөлін нақтылау – бұл тек 
білім беру мәселесі ғана емес, ұлттық 
мәдениетті сақтау мен дамыту жолындағы 
стратегиялық бағыт. Сондықтан бұл 
саладағы әрбір бастама – болашақтың 
тілдік бейнесін қалыптастыруға қосылған 
үлес деп бағалануы тиіс.

Ұсыныстар
Кәсіби бағдарланған қазақ тілі 

курстарын кеңейту. Жоғары оқу 
орындарының оқу бағдарламаларына 
әр мамандыққа бейімделген қазақ тілі 
пәндерін енгізу қажет. Мысалы, заң, 
медицина, IT, педагогика салаларына 
арналған терминологиялық және 
жағдаяттық сөйлесімге негізделген курстар 
студенттің болашақ қызметтік қарым-
қатынасына бағытталуы тиіс.

Коммуникативтік әдістерге негізделген 
оқыту жүйесін жетілдіру. Оқытушылар 
қатысымдық, интерактивті, жобалық 
әдістерді кеңінен қолдануы қажет. Оқу 
үрдісінде диалог, дебат, пікірталас, рөлдік 
ойындар, TED форматындағы баяндамалар 
сияқты белсенді әдістерді енгізу тілдік 
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дағдыларды дамытуға ықпал етеді.
Оқытушылардың кәсіби біліктілігін 

арттыру. Қазақ тілі оқытушылары 
үшін семинар-лар, шеберлік сабақтары, 
тренингтер өткізіліп, жаңартылған 
әдістемелер мен цифрлық құралдарды 
тиімді қолдану жолдары үйретілуі тиіс. Бұл 
оқу сапасын арттырып қана қоймай, тілдің 
заманауи талаптарға сай оқытылуына жол 
ашады.

Тілдік орта қалыптастыруға бағыт-
талған алаңдар ашу. Университеттерде 
шешендік өнер клубтары, сөйлеу 
мәдениетін дамытатын үйірмелер, 
шығармашылық байқаулар, «Оратор күні», 
«Тіл апталығы» сияқты жобалар тұрақты 
ұйымдастырылуы тиіс. Бұл студенттердің 
тілге деген қызығушылығын арттырып, 
белсенді қолдануына серпін береді.

Қазақ тіліндегі оқу-әдістемелік 
материалдарды жаңарту. Студенттерге 
арналған заманауи, кәсіби, өмірмен 
байланысты оқу құралдарын, подкасттар 
мен бейнесабақтарды көбейту қажет. Оқу 
материалдары тартымды, мазмұнды және 
қатысымдық жағдаяттарға негізделуі тиіс.

Білім беру жүйесінде қазақ тілінің 
мәртебесін нақтылау. Мемлекеттік тілдің 
жоғары оқу орнын-дағы қолданылуын 
жүйелі мониторингтен өткізіп, оны 
нақты өлшемдермен бағалау ұсынылады. 
Университеттердің  ішкі  тәрт іп 
ережелерінде, ғылыми жұмыстар мен 
ресми құжат айналымында қазақ тілінің 
басым қолданысына бағытталған шаралар 
енгізілуі керек.
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Aida Aiapbergenqyzy Mūhametqali
«Tūran» universitetınıñ ağa oqytuşysy 

JOĞARY OQU ORNYNDAĞY QAZAQ TILINIÑ 
KOMUNİKATİVTIK ÄLEUETI: MÜMKINDIKTER MEN 

KEDERGILER

XXI ğasyrdağy bılım beru jüiesı funk-
sionaldy sauattylyq pen komunikativtık 
qūzyrettılıkke basymdyq berude. Osy oraida 
qazaq tılınıñ bılım beru prosesındegı orny 
men rölıne, äsırese studentterdıñ käsıbi 
diskursta qazaq tılın erkın ärı däl paidalana 
alu qabıletıne qatysty mäseleler kün tärtıbınen 
tüspei keledı. Būl maqalada joğary oqu 
ornyndağy qazaq tılınıñ komunikativtık 
äleuetın arttyrudyñ mümkındıkterı men 
kedergılerı saralanyp, naqty faktorlar men 
şeşu joldary qarastyrylady.

Qazırgı tañda joğary oqu oryndarynda 
bılım aluşylardyñ käsıbi qūzyrettılıgın 
qalyptastyrumen qatar, olardyñ tıldık jäne 
komunikativtık qabıletterın damytu – 
mañyzdy basymdyqtardyñ bırı. Būl tūrğyda 
memlekettık tıl – qazaq tılınıñ äleuetı erekşe. 
Qazaq tılın joğary oqu oryndarynda tek pän 
retınde ğana emes, bolaşaq mamandardyñ 
käsıbi, äleumettık jäne mädeni ömırınde 
mañyzdy qatysymdyq qūral retınde 
qalyptastyru – bılım beru jüiesınıñ strategialyq 
maqsatyna ainaluy tiıs.

Qazaq tılınıñ joğary oqu ornyndağy 

komunikativtık äleuetın arttyruğa mümkındık 
beretın bırneşe negızgı faktor bar. Eñ aldymen, 
tıldık saiasat pen zañnamalyq bazağa nazar 
audarğan jön. «Tıl turaly» Qazaqstan 
Respublikasynyñ zañy, sondai-aq bılım beru 
salasyndağy normativtık qūjattar memlekettık 
tıldıñ märtebesın naqty aiqyndaidy. Būl qazaq 
tılınıñ joğary bılım beru jüiesındegı qoldanu 
aiasyn keñeituge qūqyqtyq negız qalaidy.

Ekınşı jağynan, zamanaui sifrlyq resurstar 
men oqytu platformalarynyñ damuy qazaq 
tılın oqytuda jaña ädıs-täsılderdı engızuge 
jol aşty. Mysaly, Quizlet, Wordwall, 
Kahoot, LearningApps siaqty interaktivtı 
qūraldar arqyly studentterdıñ tıldık 
materialdy meñgeruı jeñıldei tüsıp, olardy 
belsendı qatysuğa yntalandyrady. Mūndai 
platformalarda student tek bılım aluşy ğana 
emes, sonymen qatar tıldık täjıribe jürgızuşı 
belsendı tūlğa retınde tanylady. Üşınşıden, 
qazaq tılın käsıbi bağytta oqytu täjıribesı de 
keñeiıp keledı. İağni, studenttıñ mamandyğyna 
säikes beiındelgen tıldık kurstar – zañ, 
ekonomika, pedagogika, medisina sekıldı 
salalarda qazaq tılın naqty käsıbi diskursta 



                   БІЛІМ ШЫҢЫ – ҒЫЛЫМ СЫРЫ        

–  58  –

meñgeruge mümkındık beredı. Būl täsıl 
studenttıñ tıldı naqty ömırlık jağdaiattarda 
qoldanuyna jol aşyp, qatysymdyq dağdylardy 

jüielı damytudy qamtamasyz etedı. Sonymen 
qatar, joğary oqu oryndaryndağy şeşendık 
öner men ritorikalyq şeberlıkke bağyttalğan

        

      

üiırmeler, debat klubtary, ese jäne 
baiandama baiqaulary – studentterdıñ söileu 
mädenietın, oidy jüielı jetkıze bılu qabıletın 
jetıldıruge yqpal etetın mañyzdy qūraldar. 
Būl bağyttağy jūmystar tıldı tek jazbaşa emes, 
auyzşa qatysymda da tiımdı paidalanuğa 
üiretedı.

Alaida qazaq tılınıñ qatysymdyq äleuetın 
tolyq ıske asyru jolynda bırqatar kedergıler 
de bar. Sonyñ bırı – studentterdıñ ışkı 
motivasiasynyñ tömendıgı. Qazaq tılı pänı 
köbıne tek formaldy türde oqytylyp, student 
tarapynan tek «mındettı» pän retınde 
qabyldanady. Mūndai közqaras tıldıñ ömırlık 
qajettı qūral retındegı mañyzyn tömendetıp 
jıberedı.

Ekınşı kedergı – köptıldı bılım beru 
jağdaiyndağy qazaq tılınıñ qoldanylu 
aiasynyñ şekteluı. Köptegen tehnikalyq jäne 
halyqaralyq bağdarlamalarda ağylşyn jäne 
orys tılderınıñ üstemdıgı baiqalady. Mūndai 
ahualda qazaq tılınde söilesuge degen 
qajettılık azaiyp, student tıldık praktikadan 
tys qalady.

Üşınşıden, kei jağdaida qazaq tılı pänın 
jürgızetın oqytuşylardyñ ädıstemelık 
daiyndyq deñgeiı jetkılıksız boluy mümkın. 
Komunikativtık oqytu ädıstemesı oqytuşydan 
kreativtılık pen zamanaui tehnologialardy 
tiımdı paidalana bılu qabıletın talap etedı. 
Alaida dästürlı gramatikalyq täsılderge 
süienetın oqytu modelı studenttıñ belsendı 



                                                      БІЛІМ ШЫҢЫ – ҒЫЛЫМ СЫРЫ        

–  59  –

qatysuyn tejeidı.
Soñğy mäsele – oqu qūraldary men 

ädıstemelık materialdardyñ sapasyna 
bailanysty. Qazırgı studenttıñ oilau jüiesıne, 
tıldık deñgeiıne jäne qyzyğuşylyğyna sai 
kelmeitın auyr qūrylymdy mätınder men 
jattyğular tıldı meñgerudı kürdelendıredı. 
Būl mäselenı şeşu üşın studenttık auditoriağa 
bağyttalğan, ömırmen bailanysty, mazmūny 
jağynan tartymdy, tılı jeñıl ärı qazırgı 
komunikativtık jağdaiattardy eskeretın 
materialdar qajet.

Osy atalğan mümkındıkter  men 
kedergılerdı eskere otyryp, qazaq tılınıñ 
joğary oqu ornyndağy qatysymdyq äleuetın 
damytudyñ keşendı jüiesı qajet. Būl jüie 
studenttıñ motivasiasyn arttyru, oqytuşynyñ 
käsıbi şeberlıgın jetıldıru, oqu materialdaryn 
jañartu jäne qazaq tılın qoğamdyq-saiasi, 
käsıbi salalarda belsendı qoldanudy qoldau 
bağyttarynda jüzege asuy tiıs.

Joğary oqu ornyndağy qazaq tılınıñ 
komunikativtık äleuetı – bılım beru 
keñıstıgındegı tıldık saiasat pen naqty 
täjıribenıñ tüiısken tūsy. Bügıngı tañda 
memlekettık tıldıñ qatysymdyq qyzmetın 
keñeitu – tek tıl mamandarynyñ ğana emes, 
bükıl qoğamnyñ ortaq mındetı. Qazaq tılın 
tek gramatikalyq bılım deñgeiınde emes, 
şynaiy qarym-qatynas qūraly retınde meñgeru 
– studenttıñ tūlğalyq qalyptasuy men käsıbi 
jetıluınıñ mañyzdy bölıgı.

Maqalada qarastyrylğandai, joğary oqu 
oryndarynda qazaq tılınıñ qatysymdyq 
äleuetın arttyruğa qūqyqtyq, ädıstemelık jäne 
tehnologialyq mümkındıkter jetkılıktı. Sifrlyq 
qūraldar, mamandyqqa beiımdelgen kurstar, 
şeşendık dağdylardy damytuğa arnalğan 
alañdar – mūnyñ bärı tıldıñ ömırşeñdıgın 
qamtamasyz ete alady. Alaida osy äleuettı 
tolyq jüzege asyru üşın studentterdıñ ışkı 
uäjın arttyru, oqytuşylardyñ ädıstemelık 
daiarlyğyn jetıldıru, tıldık orta qalyptastyru 
jäne mazmūndyq oqu qūraldaryn jañartu 

sekıldı mañyzdy mäseleler şeşımın tabuy 
qajet.

Qazaq tılınıñ joğary bılım jüiesındegı 
orny men rölın naqtylau – būl tek bılım 
beru mäselesı ğana emes, ūlttyq mädeniettı 
saqtau men damytu jolyndağy strategialyq 
bağyt. Sondyqtan būl saladağy ärbır bastama 
– bolaşaqtyñ tıldık beinesın qalyptastyruğa 
qosylğan üles dep bağalanuy tiıs.

Ūsynystar 
Käsıbi bağdarlanğan qazaq tılı kurstaryn 

keñeitu 
J o ğ a r y  o q u  o r y n d a r y n y ñ  o q u 

bağdarlamalaryna är mamandyqqa 
beiımdelgen qazaq tılı pänderın engızu 
qajet. Mysaly, zañ, medisina, IT, pedagogika 
salalaryna arnalğan terminologialyq jäne 
jağdaiattyq söilesımge negızdelgen kurstar 
studenttıñ bolaşaq qyzmettık qarym-
qatynasyna bağyttaluy tiıs. 

Komunikativtık ädısterge negızdelgen 
oqytu jüiesın jetıldıru 

Oqytuşylar qatysymdyq, interaktivtı, 
jobalyq ädısterdı keñınen qoldanuy qajet. 
Oqu ürdısınde dialog, debat, pıkırtalas, röldık 
oiyndar, TED formatyndağy baiandamalar 
siaqty belsendı ädısterdı engızu tıldık 
dağdylardy damytuğa yqpal etedı. 

Oqytuşylardyñ käsıbi bılıktılıgın arttyru 
Qazaq tılı oqytuşylary üşın seminarlar, 
şeberlık sabaqtary, treniñter ötkızılıp, 
jañartylğan ädıstemeler men sifrlyq qūraldardy 
tiımdı qoldanu joldary üiretıluı tiıs. Būl oqu 
sapasyn arttyryp qana qoimai, tıldıñ zamanaui 
talaptarğa sai oqytyluyna jol aşady. 

Tıldık orta qalyptastyruğa bağyttalğan 
alañdar aşu 

Universitetterde şeşendık öner klubtary, 
söileu mädenietın damytatyn üiırmeler, 
şyğarmaşylyq baiqaular, «Orator künı», 
«Tıl aptalyğy» siaqty jobalar tūraqty 
ūiymdastyryluy tiıs. Būl studentterdıñ tılge 
degen qyzyğuşylyğyn arttyryp, belsendı 
qoldanuyna serpın beredı. 5. Qazaq 
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tılındegı oqu-ädıstemelık materialdardy 
jañartu Studentterge arnalğan zamanaui, 
käsıbi, ömırmen bailanysty oqu qūraldaryn, 
podkasttar men beinesabaqtardy köbeitu qajet. 
Oqu materialdary tartymdy, mazmūndy jäne 
qatysymdyq jağdaiattarğa negızdeluı tiıs. 6. 
Bılım beru jüiesınde qazaq tılınıñ märtebesın 
naqtylau Memlekettık tıldıñ joğary oqu 
ornyndağy qoldanyluyn jüielı monitoriñten 
ötkızıp, ony naqty ölşemdermen bağalau 
ūsynylady. Universitetterdıñ ışkı tärtıp 
erejelerınde, ğylymi jūmystar men resmi qūjat 
ainalymynda qazaq tılınıñ basym qoldanysyna 
bağyttalğan şaralar engızıluı kerek.
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Жошыбаева Мархабат Жұмабекқызы
Алматы қаласының №148 мектеп-гимназиясының 

бастауыш сынып мұғалімі, 
педагог-шебер

БАСТАУЫШ СЫНЫПТА ОҚУШЫ ОЙЫН ТОЛЫҚ ӘРІ САУАТТЫ
ЖЕТКІЗЕ АЛУЫНА ЖАҒДАЙ ЖАСАУ

«Кітап дегеніміз – алдыңғы ұрпақтың кейінгі ұрпаққа қалдырған рухани өсиеті. 
Кітап оқудан тыйылсақ, ой ойлаудан да тыйылар едік» деген екен Ғабит Мүсірепов. 
Ендеше адам баласы кітап оқу арқылы ой-өрісін өсіріп, ақылын толықтырып, оң тәлім-
тәрбие алары сөзсіз. Баланың оқитын кітабын бірге таңдасып, сол кітапты баламен 
бірге оқып, онда жазылған сөздердің мағынасын ашып, түсініп, түйсініп оқуына жол 
ашып отырған дұрыс. Өзінің оқып отырғаны түсінікті болғанда ғана бала алға қарай 
жылжып, кітапқа деген қызығушылығын арттыра түседі. Кітапты соңына дейін оқуға 
асығады. Оқиғаның қалай болып аяқталатынына көз жеткізгісі келеді. Кіші жастағы 
балаға кітап оқуды асықпай үйреткен жөн. Кітап оқу ережесін ептеп бойына сіңірткен 
дұрыс. Мейлі өз ұстазымен оқысын, мейлі өз ата-анасымен оқысын сол кітаптан не 
түсінгенін, не үйренгенін, қандай тәрбие алғанын, кімге ұқсағысы келгенін сұрап, 
баланың ой-арманын оятып отырғанда оның өмірге деген құлшынысы артып, кеуде 
қуысы арманға толы болады. Армандай білетін бала мақсатқа да қол жеткізе алады. 
Себебі көз жетпейтін жерге ұшқыр ой жетеді. Әрбір адамның пайым-парасаты, білім, 
білік деңгейі, адамгершілігі мен кісілігін әрдайым толықтырып отыратын асыл зат – 
кітап. Осы ойды оқушы бойына кіші жастан сіңірткен де ғана ол өз нәтижесін береді 
деп ойлаймын.

Ал кіші жастағы, 1-сыныпқа жаңа келген, әлі әріп танымайтын баланы қалай оқуға 
қызықтырамыз?

Ең алдымен, «Кітап деген не? Ол қалай пайда болды деп ойлайсың?» деген сұрақтарға 
оқушы өз болжамдары бойынша жауап беріп көргендерін дұрыс деп санадым. Кіші 
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жастағы балаға «Сенің ойың өте орынды, керемет» деген сөздің өзі оны желпіндіріп, 
алға жылжуына қанат бітіреді. Осыдан кейін балаларға «Кітап қайдан шықты?» деген 
тақырыпта бейнематериал көрсетіп, кітаптың қандай қиындықпен келетінін түсіндіруге 
тырысамын. Бұдан әрі «Кітапты қалай ұстау керек деп ойлайсың? Неге?» деген сұраққа өз 
шама шарқыларынша дәлелдемелер мен пайымдаулар келтіре отырып ойларын жеткізуге 
талпынады. Баламен «Кітап» тақырыбында осындай ашық әңгімелер жүргізілгеннен 
кейін, олар шынымен-ақ кітаптың бетін бүктемейді, кітап бетін сызбайды, жыртпайды. 
Керісінше өте мұқият күтіп ұстап, өз оқулығында сызылған жер болса, өшіріп тазалауға 
талпынады. Осы нәтижелерге мен өз тәжірибемде қол жеткізіп келемін. Кітаптың 
қадірін түсінгеннен кейін бала кітап бетінде берілген әрбір суретке зейін қоя қарайды. 
Сурет бойынша өз көзқарасын, не көріп тұрғанын, неліктен бұл суреттің берілгенін 
өзінше сөйлеп жеткізіп көреді. Баланың айтқан ойын қолпаштап, «Міне, сен кітап 
оқуды үйрене бастадың, суретті сөйлеттің» – деп марапаттай отырып, алдыға жетелеу 
арқылы 1-сынып оқушысының кітап оқуға деген қызығушылығын оятуға болатынына 
көз жеткіздім. Әріпті толық танып үлгермеген оқушы болса да, «Суретті сөйлет» 
әдісі арқылы кітап оқуға баулығанда ол суретте көрсетілген барлық бейнені атап 
шықпайынша басын кітаптан көтермейтін болады. Бұл дегеніміз баланың кітап оқуға 
деген қызығушылығымен бірге зейіні де шоғырлана бастады деген сөз. 1-сыныптан 
зейіні шоғырланған бала алдағы сыныптарда да өзінің күн тәртібіне міндетті түрде кітап 
оқуды қосып отырады. Кітап оқу оның әдетіне айналады. Өзінің жеке кітапханасын 
жинақтай бастайды. Осы нәтижеге қол жеткізу үшін алдымен баланың тілін дамытып, 
дұрыс оқуға машықтандыру қажет деп ой түйдім.

Өз ойын толық әрі сауатты жеткізе алатын жеке тұлға қалыптастыру үшін алдымен 
балаға әріпті анық дыбыстауға, оны дұрыс танып, оқуға, қатесіз таңбалауға баулу 
керек. Бүгінгі әріпті өзге әріптерден ажырата алуға жетелеу. Мұғалімдер қауымы өз 
сабақтарында қолданатын көптеген педагогикалық тәсілдер бар.

Кейбір бала «Осы сөзді оқуға тиіспін» деген міндетті ғана орындайды. Сөзді оқуын 
оқиды. Бірақ оның не жайлы, не туралы жазылған сөз екенін түсіне бермейді. Сондықтан 
«Сөзді толық оқу, түсініп оқу» әдісін ұтымды қолдануға тырысып жүрмін. Әріптерді 
тек жаттанды түрде ғана оқып қоймай, оның мағынасын түсініп оқу маңыздырақ. Сонда 
ғана оқушымның сөздік қоры молая түспек. Оқушымның сөзді түсініп оқуы, оның 
мағынасын өз сөзімен ашып түсіндіріп беруі – ең бірінші мақсатым. Оқушым түсініп 
оқи алса, сол сөзді күнделікті өмірде тиімді қолдана алады. Осыған жету жолында 
«Буындардан сөз жаса», «Әріптерді дұрыс орналастыр», «Қандай сөз жасырдым?», 
«Кім көп сөз ойлайды?», «Мағынасын түсінемін», «Қоржынымды толықтырамын», 
«Менің жебемде» деген сияқты түрлі ойындарды ойнату арқылы балаға жаңа сөздің 
мағынасын түсініп, оның мазмұнын өз сөзімен айтып беруге баулып отырамын. Жаңа 
сөзді бір сабақта ғана айтып қоймай, оны күнделікті қайталатып отырып жадында ұзақ 
сақтауға көмектесемін.

Оқушыларымның оқу дағдысын қалыптастыру өте күрделі жұмыс екенін түсініп, күн 
сайын олардың көңіл күйлерін көтеріп, оң психологиялық ахуал туғызуға тырысамын. 
Оқушыға үлкен сенім артамын. «Сен өте жақсы оқып келе жатырсың?», «Кешегі сабаққа 
қарағанда бүгін өте кереметсің!», «Ертең тіпті мықты болатыныңа сенемін!» дегендей 
қолпаштау сөздерді аямаймын. Соның арқасында оқушымда сенімділік пайда болып, 
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ол дұрыс оқуға, оқығанын түсінуге тырысады. Яғни оқушымның оқу сауаттылығы 
қалыптаса бастайды. Өзі оқып өзі түсіне алса, онда ол өз бетінше жұмыс істей алуға 
да машықтанады. Себебі оқушым сөздің мағынасын толық түсініп отырғандықтан 
тапсырманың да берілгенін толық түсінеді. Ендеше ол жан-жағына жалтақтап ешкімнен 
көмек сұрамайды, алаңдамайды. Өзіне тиесілі тапсырманы өздігінен соңына дейін дұрыс 
орындайды. Осылайша менің оқушымда «Мен бұл тапсырманы орындай аламын. Бұл 
менің қолымнан келеді. Бұл тапсырма маған қиын емес.», – деген ойда болады да оның 
оқуға қызығушылығы артып, сөйлеу және ойлау дағдысы қалыптасады. Бастауыш 
сынып оқушысына оның ішінде 1-сынып оқушысына сөзді ДҰРЫС оқи алу өте маңызды 
шаруаның бірі болып саналады. Өйткені 1-сынып оқушыларында сөзді дұрыс оқи алудың 
алғашқы қадамдары бастау алады. Осы сатыда оқушыларымды дұрыс оқуға бейімдеп 
алсам, онда алдағы сатыларда көп жетістікке қол жеткізе аламын. Оқушыларымның 
сөздегі әріптердің орнын ауыстырмай, не бір буынды тастап кетпей, толық әрі дұрыс 
оқуға, оқыған сөздің мағынасын түсініп оқи алуға төселдіріп алғаннан кейін тұтастай 
мәтінді оқуға жетелеймін. Ең бірінші баланың мәтінді толық оқып шығуын бақылау. 
Мәтіндегі есте қалған сөздерін, не сөйлемдерін сұрау, не түсінгенін білу. Мәтінді 
толық оқып шығуға төзімділігі жете ме? Мәтін соңына жеткенше мәтіннің басындағы 
оқиғаны ұмытып қалмай ма? Есте сақтау қабілеті қаншалықты деңгейде? екеніне 
бақылау жүргізіп, сынып оқушыларымның деңгейін анықтап алғаннан кейін саралау 
тапсырмаларын қызықты сюжетті суретпен әзірлей отырып, «Сенің ойыңша ...», «Кім 
жайлы?», «Оның орнында болсаң, ...», «Басты кейіпкердің әрекеті», «Басында не 
болды?», «Немен аяқталды?», «Неге олай ойлайсың?» сұрақтары арқылы баланың ой-
өрісін дамытып, шағын мәтінді толық оқуға ептеп үйретемін. Шағын мәтінді толық 
оқуға бойы үйренген балаға ақырындап мәтінге байланысты тапсырмалар ұсынамын. 
Келесі сатыда мен өз оқушыларыма оқуға берілетін мәтіннің көлемін үлкейтіп ұсына 
беремін. Өйткені мәтінді толық оқып шығуға, оның мазмұнын түсінуге оқушымның 
шыдамдылығы жетеді. Ол негізгі мақсатты түсінеді. Нәтижеге қол жеткізуге тырысады.

Бүгінгі таңда яғни жаңартылған білім берудің басты мақсаты бойынша әрбір мұғалім 
өзінің алдында отырған оқушының бойында өзін өзі дамыту қабілетінің қалыптасуына 
баса назар аударуы керек деп ойлаймын. Себебі баланың бойында өзін өзі дамыту 
қабілеті байқалғанда ол ұлттық, жаһандық мәдениетке дейін жете алады. Қазіргі таңда 
менің оқушыларым пәндік білім, білік дағдымен ғана шектеліп қалмауы керек. Оқушым 
дұрыс оқу арқылы оқығанын түсініп, түйсініп, берілген тапсырмадан не ұққанын, 
ертең не үйренетінін болжай алғанда ғана ол өзін өзі дамытып, жетілдіріп отырады. 
Міне сондықтан да шағын және көлемді мәтіндерді дұрыс оқыту өте маңызды болып 
тұр. Кіші жастан бастап алдымда отырған оқушылардың барлығын дерлік түсініп 
оқуға бейімдей алсам, онда менің оқушыларымның оқу сауаттылығы дұрыс жолға 
қойылды деп санар едім. Оқушым мәтін құрастыра алса, мәтіндегі сөйлемдерді жүйелі 
орналастыра алса, онда менің оқушымның жоғары ойлау деңгейі қалыптасып келеді 
деген сөз. Қазіргі таңда талап ететін жаһандық білім оқушының оқу сауаттылығын ең 
жоғарғы орынға қойып тұр. Ендеше менің оқушыларым қоғамдағы жаңа мағлұматтарды 
қабылдап қана қоймай, оны өз ой елегінен өткізіп, оны креативті түрде талқылап, соған 
қатысты өз пікірі мен пайымдауын ұсына алатын тұлға болуы керек. Менің сабақта 
дайындап беретін тапсырмаларымды күнделікті өміріне жарайтындай етіп қабылдаса, 
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оны орынды қолдана білсе, алған ақпаратты тиісті жерде ұсына алып, оған дәлелдемелер 
келтіре алса, бұл оқушымның оң нәтижеге қол жеткізгені деп түсінемін.  Басты назарда 
ұстанған идеям қазақ тілді баланың қазақша анық әрі дұрыс сөйлеуін қалыптастыру, 
сөзді дұрыс айту, сөздің мағынасын түсіну, оны өз сөзімен жеткізе алу. Тілі дұрыс 
жолға қойылған оқушының ойы да, ойлау деңгейі де жоғары болатынын білдім. 
Оқушыларымның тілдік дағдыларының қалыптасып, сөздік қорларының молайып, 
өз ойын еркін жеткізе алғанының нәтижесі болу керек деп ойлаймын. Қазіргі талап 
бойынша оқушының оқу сауаттылығы, математика, жаратылыстану сауаттылықтары 
жақсы жолға қойылуы шарт болып отыр. Ол үшін біз оқушы бойына оқылым дағдысын 
жақсылап қалыптастыруымыз керек. Міне, тілі, яғни анық сөйлеуі дұрыс жолға қойылған 
бала оқылымнан қашпайды. Себебі ол не оқып отырғанын түсінетін деңгейге жетті. 
Ең бір қуантатын жайт – оқушыларымның кітап оқуға деген құштарлығының оянуы. 
Оқушыларымның талабын нұрландыра түсу үшін оларды балалар жазушыларымен 
кездестіріп, есте қаларлықтай кездесу ұйымдастырдым. Өздері оқыған кітаптарының 
ішіндегі ең бір адамгершілік пен мейірімділікке баулитын «Жеті лақ» ертегісінен 
театрлық қойылым әзірлеп көрдік. Қойылымды мектеп әкімшілігі мен ата-аналарымызға 
қойдық. Мектеп-гимназиямыздың директоры берген ұсынысты қабыл алып, аудандық, 
қалалық байқауға қатысып, еліміздің президенті Қ.Тоқаевтың марапатына ие болдық. 
Мұны неге ерекше мақтанышпен айтамын? Бұл оқушыларымның жаппай кітап оқуға 
деген қызығушылығының жоғары екендігін көрсетеді. Оқығанын түсіне алатын, түйсіне 
алатындығын көрсетеді. Оқылым дағдысы дұрыс жолға қойылғандықтан олар қысылмай 
кез келген рөлді сомдап бере алды.

Қорыта айтқанда, қызықты әдістермен сабақты түрлендіріп өтсек, баланың оқуға 
деген құлшынысы оянады. Кітаппен дос болады. Кітаппен дос болса, ой-өрісі өсіп, 
мақсаты көбейеді. Оқыту мен оқуда шаршамай еңбек етудің арқасында өз ойын еркін 
жеткізетін сауатты тұлға қалыптастыра аламын деп сенемін.
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Байынқол Қалиұлы Қалиев
Қазақстан Жоғары мектебі Ұлттық ғылым академиясының академигі, 

филология ғылымдарының докторы, профессор 

15 ТОМДЫҚ СӨЗДІКТЕ ЖОҚ СӨЗДЕР

«Латын графикасымен қазақ әдеби 
тілінің біртілді түсіндірме сөздігін 
әзірлеудің лингвистикалық негіздері»  
деген бағдарлама бойынша мен 15 том-
дыққа қосымша ретінде «Қазақ тілінің 
түсіндірме сөздігінің» екі томын жасаған 
едім. Қазіргі кезде ол сөздіктің 3-ші томын 
жасап болдым. Алдыңғы екі томға «Алғы 
сөздер» жазылып, оларда бұл сөздіктердің 
негізгі мақсаты мен оларды жасаудың 
басты-басты ұстанымдары (принциптері) 
жан-жақты әрі толық айтылған. Бұл 
сөздікте де сол мақсаттар мен ұстанымдар 
түгел сақталған.

Кез келген сөздікті жасаудың өз 
ұстанымдары болады. Бұл үш томдық 
сөздіктердің де толып жатқан өз ұста-
нымдары болды. Олардың бастылары: 1) 
тек 15 томдық сөздікте жоқ сөздер мен 
тұрақты тіркестерді ғана алу; 2) онда 
да көркем әдебиеттерден мысалы бар 
сөздерді ғана алу; 3) сөздікке алынған 
әр сөзге, әр тұрақты тіркестерге міндетті 
түрде анықтама беру; 4) әр сөзге алынған 
мысалдардың санын кейбір жағдайда 

ғана болмаса бірден асырмау; 5) сол бір 
мысалдың өзін кітапта қалай берілгені 
бойынша емес, оны бас аяғынан аздап 
қысқартып, ықшамдап алу; 6) көркем 
әдебиеттерде бар, бірақ 15 томдықта жоқ 
кез келген сөздерді сөздікке жаппай ала 
бермей, оларды талғап, таңдап, тек қазақ 
тілінде пайдасы тиетіндерін ғана алу;        
7) Сөз қолданысының растығын дәлелдеу 
үшін алынған мысалдарды  қай кітаптан, 
оның қай беттен алынғандығын көрсетіп 
отыру т.б. 

Көпшілікке белгілі: Кеңес үкіметі кезін-
де орыс тілінен қазақ тіліне оларда қалай 
айтылса, бізде де солай айтылатын, орыс 
тілінде қалай жазылса, бізде де солай 
жазылатын жүздеген-мыңдаған орыс 
сөздері енді. Егемендік алғалы бергі 30-
35 жыл ішінде ағылшын және тағы басқа 
Еуропа тілдерінен дәл солардай айфон, 
баннер, блогер, букмекер, вайфай, вацап, 
волонтер, грант, департамент, инстаграм, 
интернет, инвестиция, инвестор, 
инклюзив(ті), кибернетика, кибербуллинг, 
концерцум, креатив(ті), кэшбек, майнинг, 
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мониторинг, медия, менеджер, модератор, 
нано, онлайн, офлайн, офис, оффшор, 
рекетир, сайт, фейсбук, фитнес, флеш-
моб, холдинг, ютуб т.б. жүздеген, мыңдаған 
сөздер еніп үлгерді.

Мұндай сөздерді қазіргі кезде жасалып 
жатқан сөздіктерге аламыз ба, жоқ па? 

Маған салса, ондайларды қазақ сөз-
діктеріне алмаған жөн. Егер мұндайларды 
сөздіктерге алатын болсақ, олар тілімізге 
осы күйінде қалыптасып кетеді де, біраз 
уақыттан кейін  олар қазақ тілінің өз 
«байлығы» болып шыға келеді. Сөйтеді де, 
ол сөздер тіліміздің құрылым-құрылысын, 
тілдік заңдылықтарымызды бұзады. 

Алмайық десек, олар оқыған білім-
ділеріміздің, жұрналшыларымыздың 
тілдік сауатсыздықтарының кемдігінен 
мұндай сөздер қазірдің өзінде ауызекі 
сөйлеу тілінде болсын, жазбаша тілде 
де болсын қаптап жүр. Тілде бар ондай 
сөздерді сөздіктерге мүлде алмауға тағы 
да  болмайды.

Амалсыздан тілімізге орыс тілінен 
болсын, ағылшын тілінен болсын 
солайымен енген мұндай сөздердің 
кейбіреулерін өзім жасап жүрген үш 
томдық сөздігіме де алуыма тура келді.

 Бұлай етуіме үш түрлі нәрсе себеп 
болды. Оның біріншісі, 15 томдық толық  
сөздікте ондай сөздердің біразы маған 
дейін де алынған. Екінші себеп – жоғарыда 
айттым, бұлар тілімізде (кітаптарда, газет-
жұрналдарда, радио мен теледидарда) 
кеңінен қолданылып жүр. Үшінші себеп  – 
егер шет тілі сөздерін «қазақшалау» немесе 
«тазалау» керек болып жатса, ондай сөздер 
белгілі бір жерге тіркеліп, жинақталып, 
даяр тұрсын дегендік.

Алдыңғы томдарымдағы сияқты 
бұл соңғы 3-ші томға да мен актриса, 
комсомолка, студентка, кассирша, 
мұғалима, профессорша, секретарьша 
дегендер тәрізді жат жұрттық қосымшалы 

сөздерді ендірген жоқпын. Себебі мұндай 
сөздер – орыс тіліндегі «женский родты» 
білдіретін сөздер. Қазақ тілінде род 
категориясы жоқ екендігі әркімге белгілі. 

Қазақ тілді бұрынғы-соңғы еңбектерде 
өте жиі қолданылатын -изм (социализм, 
коммунизм), -ист (журналист, таксист), 
-ёр (боксёр, комбайнёр) т.б. осылар сияқты 
шетелдік қосымшалары бар сөздерді де 
сөздігіме алмауға тырыстым. Өзіңіз ойлап 
көріңізші, жұрналшы немесе боксшы 
сөздері тұрғанда мен неге журналист, 
боксёр сөздерін қазақ сөздіктеріне 
алуға тиістімін?! Сондай-ақ, төзімділік 
сөзі тұрғанда мен неге  толеранттық 
(толерантность) сөзін қолдануым керек?!

Тек бір-ақ сыңары ғана қолданылуға 
тиісті мұндай орысша-қазақша жарыспалы  
сөздер тілімізде көп. Мәселен, анемия, 
гид, видео, гепатит, дизайн, дистанция, 
интеллигенция, стипендия дегендер 
сияқты орысша сөздердің (орналасу 
ретіне қарай) қаны аздық, жол көрсетуші, 
бейнебаян, сарауру, безендіру, қашықтық, 
зиялы, шәкіртақы дегендер сияқты қазақша 
баламалары бола тұра, біз олардың орысша 
сыңарларын жиі қолданамыз. Немесе 
олардың екі сыңарын да сөздіктерімізге 
жарыстырып ала береміз.  Неге? 

Біздіңше, мұндайлардың тек қазақша 
сыңарларын ғана алғанымыз және 
қолданғанымыз жөн.

Осы жерде тағы бір айта кететін нәрсе 
бар. Ол – сонау XVI-XVII ғасырлардан 
бастап біздің тілімізге арап-парсы 
тілдерінен бейқам, беймәлім, бейшара 
деген сияқты бір топ сөздер енді. Бұл 
сөздердегі -бей – арап-парсы тілдері үшін 
сөз жасайтын жұрнақ (префикс). Оның 
мағынасы – лексика-граматикалық мағына 
туғызатын өзіміздің -сыз/сіз жұрнағымен 
(суффикс) бірдей. 

-Бей тілімізге жұрнақ ретінде енген жоқ. 
Ол бізге ауысқан түбір сөздермен (бей+бақ, 
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бей+маза) бірге, бір бүтін тілдік бірлік 
ретінде келді. Осыны жақсы ажырата 
білмейтін біздің кейбір тіл мамандарымыз 
өз жазбаларында оны сөз жасайтын жұрнақ 
деп ұғып, бейәдеби, бейдерек, беймағына 
дегендер сияқты туынды (жаңа) сөздер 
жасап жүр. Әдебиеттерден мысалдары 
бола тұрса да, мен мұндай жасанды 
сөздерді де сөздігіме алмадым.

 Ескерте кетейін, менің бұл сөздіктерімді 
өз мәніндегі толық сөздік деп айтуға 
болмайды. Бұларды бар болғаны көптомды 
толық түсіндірме сөздік жасау үшін 
және оларды сөздіктерде жоқ сөздермен 
толықтыру үшін ауадай қажетті тілдік 
материалдар ғана деп ұққан дұрыс. 

Оның үстіне бұл сөздіктерімнің аты 
да дәл емес. Мұның атын «Қазақ тілінің 
түсіндірме сөздігі» деп емес,  «15 томдық 
«Қазақ әдеби тілінің сөздігінде» жоқ 
сөздер мен  тұрақты тіркестердің  сөздігі» 
деп атаған дәл болатын еді. Басында мен 
оны солай атағанмын.

Сөздіктің алғашқы томы жасалып бітіп, 
оны баспаға ұсынған  кезде оның аты 
туралы әртүрлі көзқарастар қақтығысы 
болып, сөздіктің атын аяқ асты өзгертуге 
тура келді. Сөйтіп оның 1-ші томы «Қазақ 
тілінің түсіндірме сөздігі» деген атпен 
2014 жылы басылып шықты. Оның көлемі 
– 59,1 баспа табақ.

О баста бұл «жоқ сөздердің» сөздігі үш 
том болады деген ой менде болған жоқ.  

«15 томдықта жоқ сөздер мен тұрақты 
тіркестерді  мүмкіндігінше іздеп тауып, 
оларды бір томдық сөздік етіп шығарамын. 
Сонымен іс бітеді» деп ойлағанмын. 
Кейіннен 15 томдық ҚӘТС-те жоқ мұндай 
сөздердің әлі де табылатындығына көзім 
анық жетті де, оның 2-ші томын жасауға 
кірісіп кеттім. 

Сөздігімнің 2-ші томының компьютерге 
терілген 514 беттік қолжазбасын баспаға 
(«Керемет медиа» баспасына) өткіздім. 
Оның аңдатпасында «сөздікте 10.290 сөз 
бен 2.195 тұрақты тіркес – барлығы 12.485 
тілдік бірлік қамтылған» деп жазылған 
болатын.

Ондағылардың жауапсызды-ғынан 
жүздеген, мыңдаған кітаптарды, газет-
жұрналдарды оқып жүріп, іздеп тапқан 
15 томдықта жоқ сөздер мен тұрақты 
тіркестердің 1.803-і сөздігімнен түсіп 
қалғандығы маған сөздігімнің 3-ші томын 
жасауыма ең бірінші себеп болды.

Сөздіктің 3-ші томына 15 томдықта жоқ 
3.500 сөз, 718 тұрақты тіркес қамтылып, 
барлығы 4.218 тілдік бірлік енді. 

Алдында шыққан екі томдағы 24.017 
тілдік бірлікке осы цифрды (4.218-ті) 
қоссақ, олардың жалпы саны  28.235 
тілдік бірлік болып шығады. Бұл, 28.235 
деген сан, әрине, аз байлық емес. Бір ғана 
адам  тілдік қорымызға осынша тілдік 
бірліктерді қосып жатса, ол қайдан аз 
болсын!

Мақала 2023-2025 жылдарға арналған ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық
жобалар бойынша гранттық қаржыландыру аясында жазылды. Зерттеуді 

Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің Ғылым комитеті 
қаржыландырды (АР19677488)
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Baiynqol Qaliūly Qaliev
Qazaqstan Joğary mektebı Ūlttyq ğylym akademiasynyñ akademigı,

 filologia ğylymdarynyñ doktory, profesor 

15 TOMDYQ SÖZDIKTE JOQ SÖZDER

«Latyn grafikasymen qazaq ädebi tılınıñ 
bırtıldı tüsındırme sözdıgın äzırleudıñ 
lingvistikalyq negızderı»  degen bağdarlama 
boiynşa men  15 tomdyqqa qosymşa retınde 
«Qazaq tılınıñ tüsındırme sözdıgınıñ» ekı 
tomyn jasağan edım. Qazırgı kezde ol 
sözdıktıñ 3-şı tomyn jasap boldym. Aldyñğy 
ekı tomğa «Alğy sözder» jazylyp, olarda 
būl sözdıktıkterdıñ negızgı maqsaty men 
olardy jasaudyñ basty-basty ūstanymdary 
(prinsipterı) jan-jaqty ärı tolyq aitylğan. Būl 
sözdıkte de sol maqsattar men ūstanymdar 
tügel saqtalğan.

Kez kelgen sözdıktı jasaudyñ öz 
ūstanymdary bolady. Būl üş tomdyq 
sözdıkterdıñ de tolyp jatqan öz ūstanymdary 
boldy. Olardyñ bastylary: 1) tek 15 tomdyq 
sözdıkte joq sözder men tūraqty tırkesterdı 
ğana alu; 2) onda da körkem ädebietterden 
mysaly bar sözderdı ğana alu; 3) sözdıkke 
alynğan är sözge, är tūraqty tırkesterge 
mındettı türde anyqtama beru; 4) är sözge 
alynğan mysaldardyñ sanyn keibır jağdaida 
ğana bolmasa bırden asyrmau; 5) sol bır 
mysaldyñ özın kıtapta qalai berılgenı boiynşa 

emes, ony bas aiağynan azdap qysqartyp, 
yqşamdap alu; 6) körkem ädebietterde bar, 
bıraq 15 tomdyqta joq kez kelgen sözderdı 
sözdıkke jappai ala bermei, olardy talğap, 
tañdap, tek qazaq tılınde paidasy tietınderın 
ğana alu; 7) söz qoldanysynyñ rastyğyn 
däleldeu üşın, alynğan mysaldardy  qai 
kıtaptan, onyñ qai betterın alynğandyğyn 
körsetıp otyru, t.b. 

Köpşılıkke belgılı: Keñes ükımetı kezınde 
orys tılınen qazaq tılıne olarda qalai aitylsa, 
bızde de solai aitylatyn, orys tılınde qalai 
jazylsa, bızde de solai jazylatyn jüzdegen-
myñdağan orys sözderı endı. Egemendık 
alğaly bergı 30-35 jyl ışınde ağylşyn jäne 
tağy basqa Europa tılderınen däl solardai  
aifon, baner, bloger, bukmeker, vaifai, vasap, 
volonter, grant, departament, instagram, 
internet, investisia, investor, inklüziv(tı), 
kibernetika, kiberbulling, konsersum, 
kreativ(tı), keşbek, maining, manitoring, 
media, menejer, moderator, nano, onlain, 
oflain, ofis, offşor, reketir, said, feisbuk, 
fitnes, fleş-mob, holdiñ, iutup, t.b. jüzdegen, 
myñdağan sözder enıp ülgerdı.
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Mūndai sözderdı qazırgı kezde jasalyp 
jatqan sözdıkterge alamyz ba, joq pa? 

Mağan salsa, ondailardy qazaq sözdıkterıne 
almağan jön. Eger mūndailardy sözdıkterge 
alatyn bolsaq, olar tılımızge osy küiınde 
qalyptasyp ketedı de, bıraz uaqyttan keiın  olar 
qazaq tılınıñ öz «bailyğy» bolyp şyğa keledı. 
Söitedı de, ol sözder tılımızdıñ qūrylym-
qūrylysyn, tıldık zañdylyqtarymyzdy būzady. 

A l m a i y q  d e s e k ,  o l a r  o q y ğ a n 
bılımdılerımızdıñ, jūrnalşylarymyzdyñ tıldık 
sauatsyzdyqtarynyñ kemdıgınen mūndai 
sözder qazırdıñ özınde auyzekı söileu tılınde 
bolsyn, jazbaşa tılde de bolsyn qaptap jür. 
Tılde bar ondai sözderdı sözdıkterge mülde 
almauğa tağy da  bolmaidy.

Amalsyzdan tılımızge orys tılınen bolsyn, 
ağylşyn tılınen bolsyn solamaiymen engen 
mūndai sözderdıñ keibıreulerın özım jasap 
jürgen üş tomdyq sözdıgıme de aluyma tura 
keldı.

 Būlai etuıme üş türlı närse sebep boldy. 
Onyñ bırınşısı, 15 tomdyq tolyq  sözdıkte 
ondai sözderdıñ bırazy mağan deiın de 
alynğan. Ekınşı sebep – joğaryda aittym, 
būlar tılımızde (kıtaptarda, gazet-jūrnaldarda, 
radio men teledidarda) keñınen qoldanylyp 
jür. Üşınşı sebep  – eger şet tılı sözderın 
«qazaqşalau» nemese «tazalau» kerek bolyp 
jatsa, ondai sözder belgılı bır jerge tırkelıp, 
jinaqtalyp, daiar tūrsyn degendık.

Aldyñğy tomdarymdağy siaqty būl soñğy 
3-şı tomğa da men aktrisa, komsomolka, 
studentka, kasirşa, mūğalima, profesorşa, 
sekretärşa degender tärızdı jat jūrttyq 
qosymşaly sözderdı endırgen joqpyn. Sebebı 
mūndai sözder – orys tılındegı «jenski 
rodty» bıldıretın sözder. Qazaq tılınde rod 
kategoriasy joq ekendıgı ärkımge belgılı. 

Qazaq tıldı būrynğy-soñğy eñbekterde öte 
jiı qoldanylatyn -izm (sosializm, komunizm), 
-ist (jurnalis, taksis), -ör (boksör, kombainör), 
t.b. osylar siaqty şeteldık qosymşalary bar 
sözderdı de sözdıgıme almauğa tyrystym. 

Özıñız oilap körıñızşı, jūrnalşy nemese boksşy 
sözderı tūrğanda men nege jurnalis, boksör 
sözderın qazaq sözdıkterıne aluğa tiıstımın?! 
Sondai-aq, tözımdılık sözı tūrğanda men nege  
toleranttyq (tolerantnöst) sözın qoldanuym 
kerek?!

Tek bır-aq syñary ğana qoldanyluğa tiıstı 
mūndai orysşa-qazaqşa jaryspaly  sözder 
tılımızde köp. Mäselen, anemia, gid, video, 
gepatit, dizain, distansia, inteligensia, 
stipendia degender siaqty orysşa sözderdıñ 
(ornalasu retıne qarai) qany azdyq, jol 
körsetuşı, beinebaian, sarauru, bezendıru, 
qaşyqtyq, zialy, şäkırtaqy degender siaqty 
qazaqşa balamalary bola tūra, bız olardyñ 
orysşa syñarlaryn jiı qoldanamyz. Nemese 
olardyñ ekı syñaryn da sözdıkterımızge 
jarystyryp ala beremız.  Nege? 

Bızdıñşe, mūndailardyñ tek qazaqşa 
syñarlaryn ğana alğanymyz jäne qoldan-
ğanymyz jön. Osy jerde tağy bır aita ketetın 
närse bar. Ol – sonau XVI-XVII ğasyrlardan 
bastap bızdıñ tılımızge arap-parsy tılderınen 
beiqam, beimälım, beişara degender siaqty bır 
top sözder endı. Būl sözderdegı -bei – arap-
parsy tılderı üşın söz jasaityn jūrnaq (prefiks). 
Onyñ mağynasy – leksika-gramatikalyq 
mağyna tuğyzatyn özımızdıñ -syz/sız 
jūrnağymen (sufiks) bırdei. 

- Bei tılımızge jūrnaq retınde engen joq. 
Ol bızge auysqan tübır sözdermen (bei+baq, 
bei+maza) bırge, bır bütın tıldık bırlık retınde 
keldı. Osyny jaqsy ajyrata bılmeitın bızdıñ 
keibır tıl mamandarymyz (attaryn atamai-
aq qoiaiyn – B.Q.) öz jazbalarynda ony söz 
jasaityn jūrnaq dep ūğyp, beiädebi, beiderek, 
beimağyna degender siaqty tuyndy (jaña) 
sözder jasap jür. Ädebietterden mysaldary 
bola tūrsa da, men mūndai jasandy sözderdı 
de sözdıgıme almadym.

Eskerte keteiın, menıñ būl sözdıkterımdı 
öz mänındegı tolyq sözdık dep aituğa 
bolmaidy. Būlardy bar bolğany köptomdy 
tolyq tüsındırme sözdık jasau üşın jäne olardy 
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sözdıkterde joq sözdermen tolyqtyru üşın 
auadai qajettı tıldık materialdar ğana dep 
ūqqan dūrys. 

Onyñ üstıne būl sözdıkterımnıñ aty da däl 
emes. Mūnyñ atyn «Qazaq tılınıñ tüsındırme 
sözdıgı» dep emes,  «15 tomdyq «Qazaq ädebi 
tılınıñ sözdıgınde» joq sözder men  tūraqty 
tırkesterdıñ  sözdıgı» dep atağan däl bolatyn 
edı. Basynda men ony solai atağanmyn.

Sözdıktıñ alğaşqy tomy jasalyp bıtıp, ony 
baspağa ūsynğan kezde onyñ aty turaly ärtürlı 
közqarastar qaqtyğysy bolyp, sözdıktıñ atyn 
aiaq asty özgertuge tura keldı. Söitıp onyñ 
1-şı tomy «Qazaq tılınıñ tüsındırme sözdıgı» 
degen atpen 2014 jyly basylyp şyqty. Onyñ 
kölemı – 59,1 baspa tabaq. O basta būl «joq 
sözderdıñ» sözdıgı üş tom bolady degen oi 
mende bolğan joq. «15 tomdyqta joq sözder 
men tūraqty tırkesterdı mümkındıgınşe 
ızdep tauyp, olardy bır tomdyq sözdık 
etıp şyğaramyn. Sonymen ıs bıtedı» dep 
oilağanmyn. Keiınnen 15 tomdyq QÄTS-te 
joq mūndai sözderdıñ älı de tabylatyndyğyna 
közım anyq jettı de, onyñ 2-şı tomyn jasauğa 

kırısıp kettım. Sözdıgımnıñ 2-şı tomynyñ 
kömpüterge terılgen 514 bettık qoljazbasyn 
baspağa («Keremet media» baspasyna) 
ötkızdım. Onyñ añdatpasynda «sözdıkte 
10.290 söz ben 2.195 tūraqty tırkes – barlyğy 
12.485 tıldık bırlık qamtylğan» dep jazylğan 
bolatyn. 

Оndağylardyñ jauapsyzdyğynan köz 
maiymdy tauysyp, jüzdegen, myñdağan 
kıtaptardy, gazet-jūrnaldardy oqyp jürıp, 
ızdep tapqan 15 tomdyqta joq sözder men 
tūraqty tırkesterdıñ 1.803-ı sözdıgımnen tüsıp 
qalğandyğy mağan sözdıgımnıñ 3-şı tomyn 
jasauyma eñ bırınşı sebep boldy. Sözdıktıñ 
3-şı tomyna 15 tomdyqta joq 3.500 söz, 718 
tūraqty tırkes qamtylyp, barlyğy 4.218 tıldık 
bırlık endı. Aldynda şyqqan ekı tomdağy 
24.017 tıldık bırlıkke osy sifrdy (4.218-tı) 
qossaq, olardyñ jalpy sany 28.235 tıldık bırlık 
bolyp şyğady. Būl, 28.235 degen san, ärine, az 
bailyq emes. Bır ğana adam tıldık qorymyzğa 
osynşa tıldık bırlıkterdı qosyp jatsa, ol qaidan 
az bolsyn!

Maqala 2023-2025 jyldarğa arnalğan ğylymi jäne (nemese) ğylymi-tehnikalyq
jobalar boiynşa granttyq qarjylandyru aiasynda jazyldy. Zertteudı Qazaqstan Respublikasy 

Ğylym jäne joğary bılım ministrlıgınıñ Ğylym komitetı qarjylandyrdy (AR19677488)
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Ақшолақова Райгүл
Күнболатқызы

Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық 
университетінің докторанты

ҚАЗАҚ ТІЛІ ЖӘНЕ «SOFT POWER»

Ана тіліміз бізге керек әрі біз арқылы 
ғана өмір сүре алады. Яғни оның қарым-
қатынас құралы ретіндегі абыройы мен 
беделі де, қолданылу сипаты да бізге 
тәуелді. Өзіміздің қоғамдағы орнымыз бен 
беделіміздің арқасында өз мәдениетімізді, 

тілімізді, дәстүрімізді насихаттаймыз. 
Тіптен, тілдің өмір сүруі үшін жоғарыдан 
бұйрықтың берілуі, мәжбүрлеу секілді 
әдістерден гөрі тіл иесінің беделі секілді 
жұмсақ күштің (soft power) тиімді екенін 
дәлелдеп көрейік.
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Мысалы, бір кезде (XVIII ғасырда) 
Еуропада Франция мәдениеті мен өнері 
қанат жайды, француз жазушыларының 
шығармалары жоғары бағаланды. Оларды 
түпнұсқада оқу мен француз тілінде әңгіме 
жүргізе білу «сәнді» болды. Француз 
халқының мәдениетті әрі білімді бейнесі 
француз тілінің әлемге кең жайылуына 
әкелді. Оның салдарын өзімізге таныс орыс 
халқындағы жағдайға қарап біле аламыз. 
Орыс аристократтары балаларына күтуші 
ретінде француздарды алдырып, француз 
тілінде білім беруге және оны күнделікті 
өмірде де қолдануға мәжбүрлеген. 
Балалары француз тілінде ойланатын 
деңгейге жеткен. Аристократтар мен 
қарапайым халық арасында бір-бірін 
түсінбеу фактілері болған. Сол кездегі 
орыс классиктерінің шығармаларында да 
күнделікті қарым-қатынас, тұлғалардың 
диалогі француз тілінде жазылған. Өйткені 
сол кездегі тілдік жағдай сондай еді. 
Аталмыш тілдік басымдық 1812 жылы 
Наполеонмен болған Отан соғысынан 
кейін ғана орыс тілінің пайдасына өзгере 
бастаған. Өйткені орыстардың алдында 
француз халқының мәдениетті, өнерлі 
бейнесі өзгере бастады.

Кейін ағылшын тілі тарих сахнасына 
келді. Ол тілдің ыңғайлы, жеңіл болуымен 
ғана емес, әлемдегі тарихи маңызды 
оқиғалардың ағылшын тілді тұлғалардың 
қатысуымен жасалуы тұрғысынан 
түсіндіріледі. «Ағылшын тілі халықаралық 
қарым-қатынас тілі ретінде: бүгін ағылшын 
тіліне кім ие?» мақаласының авторлары 
ағылшын тілінің таралуына әсер еткен 
төмендегі оқиғаларды көрсетеді: Капитан 
Кук пен Ванкувердің экспедициялары, 
Британияның Африкамен, Шығыс 
елдерімен сауда қарым-қатынастарын 
орнатуы,  Солтүстік  Американы 
колониалды басып алу, алғашқы өндірістік 
табыстар және т.б. Ағылшын тілі әлемдегі 

беделді, білімді, жаңалықтар ашушы 
тұлғалардың тіліне айналды. Кейін 
Британиямен қатар Америка Құрама 
Штаттары да әлемдік алпауытқа айналды. 
Оның киноиндустриясы, музыкалық 
олимпі әлемді жаулады. Ағылшын тілді 
актерлер мен әртістер әлемнің ең танымал 
тұлғаларына айналды. Бұл тілдің өзге 
халықтар алдындағы тартымдылығын 
арттырды.

Сонда тілдің экспансияға ұшырауы үшін 
геосаяси, әкімшілік себептермен қатар екі 
негізгі мәселе бар: 1) тіл иесінің қоғамдық 
қарым-қатынастың барлық саласында 
өз тілінде сөйлеуі; 2) тіл иесінің қоғам 
алдында беделді болуы. Беделді болу 
дегенді материалдық игіліктерге ұмтылған, 
рухани тірегі айқын, этикалық нормаларды 
меңгерген, зияткерлік деңгейі жоғары, 
ғылыми және технологиялық дамудың 
жаңалықтарын білетін тұлға деңгейіне 
көтерілу деп түсінеміз.

Мысалы, қазақ тілді отбасы бар 
дейік. Ата-анасы білімді, мәдениетті, 
көршілерімен, таныстарымен кездескенде 
жылы жүзбен амандасып, жағдай 
сұрасады. Отбасы ешкіммен және өз 
ішінде жанжалдаспайды. Демалыстарда 
мәдени орындарға барады, шетелге де 
шығып тұрады. Әлеуметтік жағдайлары 
жақсы. Балалары жан-жақты дамуға 
ұмтылып жүреді. Қарапайым әрі 
мәдениетті, өзгелерге жанашыр. Үнемі бір-
бірімен таза, әдемі (өзге тілдегі сөздерді 
араластырмай) қазақ тілінде сөйлейді. 
Осындай отбасыны көрген көршілері мен 
таныстарының санасында тату отбасымен 
байланысты қазақ тіліне қатысты жағымды 
көзқарас қалыптастады. Бұл жұмсақ күш 
арқылы тілді насихаттау деп аталады. 
Ол отбасы «қазақ тілінде сөйлеңдер» 
деп ешкімді мазаламайды, ренжімейді. 
Тілді өздері толық қолданады. Беделді 
тұлғаның «моделі» болады. Тілге қатысты 
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эмоционалды ассоциациялар тіл иелеріне 
қатысты қалыптасады десек, аталмыш 
отбасы қоғамның өзге мүшелерінің 
қазақ  т іл іне  қатысты жағымды 
ассоциацияларының пайда болуына үлес 
қосады. Осылайша, қазақтілді тұлғаның 
«қызығарлық» болуы маңызды. 

Көп жерде әнші Димаш Құдайбергенді 
мысалға келтіреміз. Талантының 
арқасында әлемнің әр елінен фанаттар 
базасын қалыптастырып, қанша адамның 
сүйікті әншісіне айналды. Қазақ 
тілінде таза, жетік сөйлейді әрі әлемдік 
сахналарда қазақ тілінде ән шырқайды. 
Оның бірнеше тілді білетін полиглот 
болғанына қарамастан, өз халқына, тіліне 
деген сүйіспеншілігі көрініп тұрады әрі 
көпшілікті баурайды. Өзі мәдениетті, 
сыпайы, тәрбиелі тұлға ретінде белгілі. Бұл 
оның табынушылары мен тыңдаушылары 
арасында қазақ тіліне құштарлықты оятты. 
Оның орындауында қазақ тілі поэтикалық, 
әуезді, әдемі образға ие болды. Димаштың 
шығармашылығы негізінде қазақ тілін 
үйренуге, тіптен, қазақ классикалық 
әдеби шығармаларын түпнұсқада 
оқуға талпынып жүрген шетелдіктер 
туралы БАҚ-та жарияланды. Қазақ тілін 
білмейтін қазақтардың да Димаштың 
концертінде тебіреніп, мақтанып, тіліне, 
ұлтына, төл өнеріне деген сүйіспеншілігі 
артқаны туралы айтылды. Димаш қазақ 
тілін білу және қазақша ән шырқау 
арқылы да әлемдік деңгейдегі тұлға 
болуға болатынын қазақтарға дәлелдеп 
берді. Халықтың санасындағы «тарихи 
жараны», өз тілі мен мәдениеті аясында 
өзін өзгелерден кем сезіну «дертін» 
емдеп бергендей болды. Димаштың 
жүрекке жететін әндерінің сөздерін түсіну 
үшін, қосылып шырқау үшін қазақ тілін 
үйренгендер қаншама? Димаштың «Тау 
ішінде» әні (100 жылдан астам тарихы 
бар, С.Сейфуллиннің әні) YouTube 

платформасындағы әншінің каналында 
бір айдан астам уақытта 3,3 миллион 
қаралым жинаған және 11 мыңнан астам 
пікір жазылған. Жоғарыдағы сөзіміздің 
дәлелі ретінде @Evgen1a. никнеймі бар 
желі қолданушысының мына пікірін 
келтіргенді жөн көрдік: «Димаш, сен бізді 
қазақ әндерімен, музыкалық аспаптармен, 
музыканттарымен таныстырдың, енді 
Қазақстанның таңғажайып актерлерімен 
таныстырасың. Олар керемет ойнайды! 
Олар бізге ерекше әсер етті және олардың 
қатысуымен көбірек фильмдер көргіміз 
келеді. Біз сіз арқылы қаншама кереметпен 
таныстық, тамаша! Әлі де танысамыз, 
соны тағатсыздана күтемін. Біз үшін 
жасаған барлық істеріңіз үшін көп рақмет! 
Осы керемет үшін көп рақмет!». Ал @
proteoproterino есімді қолданушының 
«Көбісі біле бермейді! Бұл ән өте ұзақ 
уақыт бойы жазылған. Бірақ Димаш бұл 
әнге екінші өмір сыйлады және оған 
кішкене әзіл де қосты. Димаш әлемді 
қазақ тарихы мен мәдениетімен таныстыру 
және ілгерілету миссиясын керемет 
атқарады» деген пікіріне жауап ретінде 
@sandrabarahona8471 есімді қолданушы: 
«Міне, біз неге Димашты жақсы көреміз 
– өйткені оның жасындағы балалар қазіргі 
заманда тек поп әндерін айтатын еді. Ал 
ол болса, ұзақ жолды таңдады – өз өнерін 
тамырынан бастау алып көрсетуде. Бұл 
оны нағыз алып етеді. Оның адалдығын 
мақтан етемін. Димаш – ғаламдағы 
ең керемет әнші. Аргентинадан шын 
жүректен тілектерімді жолдаймын.» депті.

Геосаяси және колониалды тарихи 
оқиғалардың әсерінен емес, мәдениетке, 
тұлғаларға, өнерге ынтызарлық себебімен 
танымалдылығы артқан тіл ретінде кәріс 
тілін мысалға келтіруге болады. Duolingo 
тіл үйрену платформасында 2023 жылы 
кәріс тілі танымал тілдердің қатарында 
7-орынға шығып, ең тез танымалдылығы 
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артып жатқан 10 тілдің қатарына енген. 8 
миллиондай белсенді үйренушісі бар екен. 
АҚШ колледждері мен университеттерінде 
2009 жылы 8 449 студент кәріс тілін 
оқып жүрген болса, 2021 жылы 20 000 
студентке жетіпті. Кәріс тілінің осылай 
тез таралуы өнермен, технологиялармен, 
beauty саласымен, осы бағыттардағы 
жеке тұлғалардың бейнелерімен тікелей 
байланысты. Кәріс әншілері мен дорама 
актерлерін біздің жастар да жақсы таниды. 
Олардың блогерлері мен вайнерлерінің 
миллиондаған аудиториясы бар. Кәріс 
тілін «жастар мен трендтер» тілі деп 
бағалайды. Кәріс тілін үйренушілердің 
60-70 пайызы жасөспірімдер мен 
студенттер (жастар) болса, оның 50-60 
пайызы K-pop (BTS, BLACKPINK, ITZY) 
пен дорамалардың жанкүйерлері екен. 
Яғни тіл үйренушілердің 50-60 пайызы 
кәріс тілін өздерінің ішкі қалаулары мен 
сүйіспеншіліктеріне сүйеніп таңдаған. 
Кәсіби өсім, қаржылық тәуелсіздік, 
беделді қызмет секілді факторлардан 

мәдениетті, мәдени тұлғаларды ұнату, 
еліктеу факторы басым тұр. Корея 
мемлекеті саяси тетіктер арқылы кәріс 
тілінің экспансиясын жүргізген жоқ, 
әлемді басып алуға ұмтылған жоқ. Өз ісін 
жақсы көретін, кәсіби, өнерлі тұлғалар 
кәріс тілінде сөйледі, технологияны 
дамытты. Әлем оны көрді, қызықты, 
сүйсінді, олардың мәдениетін (соның 
ішінде тілін) тануға ұмтылды. Netflix 
платформасында 2021 жылы жарық көрген 
«Игра в кальмара» дорамасы алғашқы 
28 күнде 111 миллион қаралым жинап, 
сол кезде платформа тарихында ең көп 
қаралым жинаған сериал болыпты. 2024 
жылы желтоқсанда шыққан дораманың 
екінші маусымы 18 күнде 152,5 миллион 
қаралым жинаған. Үшінші маусым 2025 
жылдың 27 маусымында жарық көрді. Әзір 
статистикалық деректерін таба алмадық. 
Айтпағымыз, кәріс мәдениеті мен өнері 
кәсібилік, жаңашылдық, мәденилік 
тұрғысынан жоғары бағаланып, әлемнің 
жіті бақылауында тұр.

Қорыта айтсақ, тілді насихаттауда, 
оның иелерінің санын арттыру мен 
таралу аймағын кеңейтуде мемлекеттік 
басқару тетіктері, білім беру (оқыту) 
механизмдері мен әдіснамасы әсер ететіні 

сөзсіз, бірақ сол тілді иеленуші халықтың 
әлеуметтік мәртебесі жоғары болған 
жағдайда аталмыш үдерістердің жүзеге 
асу қарқыны артады. Қысқаша айтсақ, 
қазақ тілін өзге тілділер (оның ішінде 
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орыстілді қазақтар мен өзге ұлт өкілдері 
бар) меңгерсін десек, тіл саясатынан 
нәтиже күтпей, оқулықтардан мін іздемей, 
қазақтілділер өздерінің беделін арттыруы 
және қоғамның барлық саласында тілді 
қолдануға тырысуы керек. Қазақтілді тұлға 
өз тілін күнделікті өмірінде қолданып, 
өзін қоғамның зияткер әрі мәдени, бай 
мүшесі ретінде көрсетсе, қазақ тілінің 
қолданылу кеңістігі артады. Яғни қазақ 
тілінің мемлекеттік тіл дәрежесіне 
толық көтерілуіне жұмсақ күштің әсері 

басымырақ. Бұл жерде тілдік снобизмнен, 
тіл үйренушілердің акценттеріне назар 
аударудан аулақ болуымыз керек. Soft 
power тілді оқуға ешкімді мәжбүрлемейді, 
адамдар мәдениеттің бөлшегі болғысы 
келіп, құндылықтарды ұнатып, тіл иесінің 
беделі мен абыройына қызығып, тілге 
назар аударады. Технологияның қазіргі 
даму сатысында жұмсақ күш тілді тарату 
мен әсерін күшейтудің негізгі жолы 
ретінде бағаланады.
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Мадалхан Данабек Аманұлы, 
Қорқыт ата атындағы Қызылорда университетінің 

докторанты, гуманитарлық ғылымдар магистрі 

ҰЛТТЫҚ КОГНИТИВТІК МОДЕЛДІ ҚАЛЫПТАСТЫРУДАҒЫ 
ТІЛДІҢ РӨЛІ ЖӘНЕ ЖАСАНДЫ ИНТЕЛЛЕКТПЕН ӨҢДЕУ 

МӘСЕЛЕЛЕРІ

Тілді ғылыми әрі логикалық шекара-
ларды бөле жармай-ақ қарастырғанның 
өзінде адамзаттың даму үдерісінде пайда 
болған ең таңғажайып зат деп қарауға 
болады. Осы сөзімізге сену үшін мы-
надай мәселелерге назар аударыңыз. Тіл 
дыбыстардан тұрады, ал тіл дыбыстары 
өкпеден шыққан ауаның дыбысталу 
мүшелеріне қақтығысып, соғысуынан, 
дыбыстау мүшелерінің вибрациялық 
қимылының нәтижесінде пайда болады. 
Белгілі бір заңдылықтарда әртүрлі 
комбинациялармен кеңістікте жүрген тіл 
дыбыстарын біз ауа толқындары арқылы 
құлақпен қабылдап, оның жұмбағын 
шешіп, одан бір мән-мағына тауып 
түсінеміз, әлдебір нәрсе түйсінеміз, 
қуанамыз, қайғырамыз, таңданамыз, 
таңырқаймыз, содан соң жауап ретінде 
қайтадан мағынаға толы ауа толқындарын 
таратамыз. Осы айтылғандардың барлығы 
біз өмір сүріп отырған қоғамның «тіл» деп 

атайтын нормасы. 
Бұл туралы қазақ тіл білімінің негізін 

салушы, ұлт ұстазы А.Байтұрсынұлы 
былай дейді: «Тіл – адамның адамдық 
белгісінің зоры, жұмсайтын қаруының 
бірі» [1]. Қатынас құралы болу, қару болу 
тілдің адам өміріндегі қызметінің тек бір 
парасы десек те, ол шын мәнінде – ұлттың 
негізі. Ұлт ғұмырының қандай болатыны 
тіліне тікелей байланысты. 

Айтылған тұжырымдарды түсініктірек 
етейік. Жоғарыда айтқанымыздай, тіл 
–  жекелеген адамның саналы өмірінде 
ерекше орын алатын, оның ойын, көңіл-
күйін, өмірді қабылдауын, қоғаммен қарым-
қатынасын реттейтін құрал. Сонымен 
қатар тіл – адам дүниетанымын, ойлау 
жүйесін қалыптастырушы. Лингвистика 
мен психологиядағы зерттеулер тіл мен 
тұлғаның бір-бірімен тығыз байланысты 
және бір-біріне әсер ететіндігін растайды. 
Б.Хасанов осы жайлы былай тұжырым 
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жасайды: «Тіл – адамзаттың адамдық 
қасиетін танытатын ұғым. Ана тілі – белгілі 
бір ұлттың өзіне тән тіл. Тіл  –  қоғамның 
жемісі. Тіл – құдайдың немесе табиғаттың 
адамға тартқан сыйы емес, тарихи-
әлеуметтік құбылыс, ал ана тілі – белгілі 
бір халықтың төл туындысы» [2]. Демек 
тіл – белгілі бір топ, тайпа, ру, ұлттың 
әлеммен әрекеттесуінің нәтижесінде 
пайда болған өнімі, адамның айналасында 
болып жатқан құбылыстар мен оқиғаларға, 
әрекеттерге жауабы. Бұл туралы тіл 
теориясының негізін қалаушылардың бірі 
В. фон Гумбольдтің ойын П.Н.Шихирев 
былай түсіндіреді: «Вильгельм фон 
Гумбольдт үшін тіл – халық рухының 
көрінісі,  этикалық принциптерге 
негізделген біртұтас органикалық бірлік 
ретіндегі мәдениет жемісі» [3]. Тілдің 
ұлттық интеллект қалыптастыру үдерісі 
мәдениетпен, ұлт менталитетімен тығыз 
байланысты. Кейбір ғалымдар мәдениет 
– тіл грамматикасын қалыптастырады 
деген тұжырым айтады. Тілдегі бір мағына 
беретін сөздер біз ойлағандай қарапайым 
атау деңгейінде ғана құрылмағанын 
зерттеулер көрсетіп жатыр. Қайта тілдегі 
сөздер ұлттың күнделікті тұрмысынан 
бастап, басынан өткерген қатты күйзелісті 
оқиғалар мен ұлтты ұлықтаған ұлы істердің 
тәжірибесі негізінде пайда болды деуге 
келеді. Аталған факторлардың барлығы 
өзара әрекеттесіп, тұрақты тіркестер, 
мақал-мәтелдер, нақыл сөздер мен сөз 
орамдары қалыптасады. Бұл өз кезегінде 
тек біржақты құбылыс емес. Тілдің дамып, 
құрылымдарының өзгеруіне де, ұлттық 
менталитет, интеллектінің қалыптасуына 
да әрі жекелеген ұлт өкілдері санасының 
өзгеруіне де қатысты болады. 

Осы үдерісті Джон Локк былай 
түсіндіреді: «Даже скромное знание разных 
языков легко убедит каждого в истинности 
этого положения: так, легко заметить в 

одном языке большое количество слов, 
которым нет соответствия в другом. Это 
ясно показывает, что население одной 
страны по своим обычаям и по своему 
образу жизни сочло необходимым 
образовать и наименовать такие разные 
сложные идеи, которых население другой 
никогда не создавало. Этого не могло бы 
случиться, будь такие виды продуктом 
постоянной работы природы, а не 
совокупностями, которые ум абстрагирует 
и образует в целях наименования и для 
удобства общения. Терминам нашего права, 
которые не являются пустыми звуками, 
едва ли найдутся соответствующие слова 
в испанском и итальянском языках, языках 
не бедных; ещё меньше, думается мне, 
можно перевести их на язык карибский 
или язык весту; а слово versura римлян 
или слово corban у евреев не имеют в 
других языках соответствующих слов; 
причина же этого ясна из сказанного выше. 
Более того, если вникнем в дело немного 
глубже и точно сравним различные 
языки, то найдём, что хотя в переводах и 
словарях в этих языках предполагаются 
соответствующие друг другу слова, однако 
среди названий сложных идей… едва ли 
найдётся одно слово из десяти, которое 
означало бы совершенно ту же идею, что 
и другое слово, которым оно передаётся 
в словарях…» [4].  

Зерттеулер көрсеткендей, тіл адамның 
танымдық процестері мен қабілеттеріне 
терең әсер етеді. Мысалы, әртүрлі тілдердің 
сөйлеушілері түстерді қабылдауда 
немесе кеңістіктік бағдарлауда әртүрлі 
қабілеттерге ие болуы мүмкін. Себебі 
әртүрлі тілдерде айналамыздағы әлемді 
сипаттаудың алуан түрлі тәсілдері бар. 

Осылайша тіл біздің ойлау және 
қабылдау құрылымын қалыптастырады. 
Осы туралы Г.Смағұлова өз еңбегінде 
былай дейді: «Қазақтардың ертедегі 
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көшпелі өмірі мал шаруашылығымен 
тығыз байланысты болуы, негізгі кəсібі – 
төрт түлік мал өсіруі – олардың əрқашан 
өз өнерін жетілдіріп, жаңа əдістерді 
ойлап, оны дамытып, өзінің рухани жəне 
интеллектуалдық жақтарын дамытудың 
кепілі болды. Сондықтан көшпелі əлемді 
біртұтас бірлік ретінде қабылдап, өздерін 
əлемнің қожайыны емес, құрамдас бөлігі 
ретінде сезінді. Малшы қауымының 
мақсаты – табиғатқа қарсылық емес, 
онымен өз мүддесін үндестіре білу, 
табиғаттың негізгі заңдылықтарын түсініп, 
оған қайшылық жасамау. Малдың сүті, 
жүні, еті, терісі – халықтың тағамы мен 
киімі, баспанасы, үй жиһазы, өмірінің, 
тіршілігінің негізі. Төрт түлік малдың 
болмысын табиғаттан бөлмей, жаратылыс 
заңдылықтарымен сабақтастыра 
бақылап, терең таныған бабаларымыз 
өз санасында соларға қатысты мифті, 
фəлсафалық, мəдени танымдар мен 
ұғымдар қалыптастырған. Мəселен, тыйым 
сөздерден малға деген үлкен ықыласты 
көреміз: -Малды қу шыбықпен, болмаса 
қабығы түскен қу ағашпен, тіпті, от 
көсеген ағашпен де айдауға болмайды. 
Себебі малдың сүті күйіп кетеді. 

Тілімізде молшылыққа кенелу 
мағынасын беретін «Ақ түйенің 
қарны жарылу» деген  тұрақты 
тіркестің қалыптасуы да халықтың 
мал шаруашылығымен байланысты 
туындағаны мəлім. Бұл тіркес туралы 
Х1Х ғасырда өмір сүрген қазақтың 
этнограф ғалымы Ш.Уəлиханов мынадай 
түсінік берген: «Төтенше жағдайда қанды 
жорықтан ең жақын туысы аман оралса, не 
көптен күткен əйелі ұл туса, өрісте жүрген 
ақ түйенің қарнына пышақ тығып алып 
қоя беретін дəстүр болыпты. Бүкіл даланы 
басына көтеріп боздаған түйенің дауысын 
ел естігенде, қуанышты жаңалықтың 
болғанын біліп, бір жерге жиналады 

екен. Бұл құбылыс тілімізде «Ақ түйенің 
қарны жарылды» деген тіркесте сақталған. 
Ақ түйенің қарнын жарып құрбандық 
шалу кейіннен қазақтар үшін молшылық      
мəнін беріп, сөйтіп, бұл тіркестің алғашқы 
қалыптасу мотиві күңгірттене бастады» 
[5].  

Зерттеулер көрсеткендей, әлем тілде-
рінде кеңістікті бағдарлаудың түрлері 
бар: эгоцентрлік, ландшафттық және 
географиялық. 

Эгоцентрлік тілдердің қатарына ағыл-
шын тілін жатқызуға болады. Мұнда 
барлық нәрселер сөйлеуші арқылы 
анықталады. Бұған тән координаттарға 
дәлел ретінде: «менің оң жағымда» (on 
my right), «менің сол жағымда» (on my 
left), «артта» (behind me), «алда» (in front 
of me) – бүкіл әлем сөйлеушіні айналып 
өтеді. Алайда австралиялық гуугу 
йимитирр тайпасының аборигендері үшін 
ағылшындардың «мен-мен-мен» әдісі 
пайдалы емес. Бұл тайпаның өкілдері 
өздеріне қатысты емес, әлем бойынша  
бағыт алады [6].

Сізден оңға қарай жылжуды сұрау үшін, 
осы тайпаның адамы: «Сіз аздап батысқа 
қарай жүре аласыз ба?» деп сұрайды. 
Лингвист Гай Дойчер (Guy Deustcher) мұны 
гуугу йимитирр тілінде сөйлейтіндердің 
нәресте кезінен бастап пайда болатын 
«ішкі компас» бар болуымен түсіндіреді. 
Демек әуелден тайпа өкілінің миы 
кеңістіктегі позицияларды көрсететін 
табиғи факторларды байқап, қозғалыстар 
мен бұрылыстарды мұқият есте сақтауды 
үйренеді, бұл кейіннен аборигендерге 
дұрыс бағытты күш жұмсамай анықтауға 
көмектеседі.

Орыстар, ағылшындар немесе фран-
цуздар ерте жастан сөйлеу кезінде 
уақытты дұрыс қолдануды үйренгендей, 
гуугу йимитирр тайпасының балалары 
әлемді шарлауды үйренеді. Дойчердің 
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айтуынша, егер ана тілінде сөйлейтін 
гуугу йимитирр сіздің назарыңызды оның 
артында тұрған нәрсеге аударса, «ол өзін 
жай ауа сияқты көрсетеді және ол өзін жоқ 
секілді сезінеді». Бұл тілдік ерекшеліктің 
аз болса да эгоцентристік дүниетанымды 
тудыратыны белгісіз, бірақ басқа 
зерттеулер  әлемді  оңай бағдарлай алатын 
тілді қолданушылардың кеңістіктік ойлауы 
өте жақсы дамығандығын көрсетеді [7]. 

Ал қазақтар әлдебір нәрсенің орнын 
айту үшін сол маңдағы географиялық 
нысандар арқылы түсіндіреді. Демек қазақ 
тілінің кеңістіктегі ойлау позициясы – 
географиялық. 

Оған мысал ретінде Жүсіпбек 
Аймауытұлының «Ақбілек» романын кел-
тіруге болады: «Өскеменнің ар жағында, 
Бұқтырманың оң жағында әлемге аян 
Алтай бар. Сол Алтайдың күнгейінен 
құбыла жаққа құлай аққан, құлай ағып 
Ертіс түскен, күр-күр еткен Күршім бар. 
Алтай, Күршім – не заманнан қалың 
найман мекені...». 

Сондай-ақ Қобыланды батыр жырында: 
«Жаз жайлауы Көздікөл, 
Көздікөлді жайлаған,
Қалың қыпшақ жағалай».
Ақтамберді жырау: 
«Жағалбай деген ел болар, 
Жағалтай деген көл болар.
Жағалтайдың жағасы,
Жасыл да байтақ ну болар».  
Аталмыш мысалдар арқылы қазақ 

халқының көшпенді өмір салты 
оның тіліндегі бағыт-бағдар жермен, 
нысандармен байланыстырғандығын 
көреміз. Бұл өз кезегінде қазақ халқының 
далада адаспай, оңай жол тауып 
жүре алатындығын, кеңістікті жақсы 
меңгергендігін көрсетеді. Бұдан бөлек 
«қозы көш жер», «ат шаптырым жер», «ит 
өлген жер», қазіргі таңда «мынау тұрған 
жер ғой» сынды қолданыстырды байқауға 

болады.
Барлық адамдар әлемді белгілі бір 

оптикалық спектрде көреді. Лингвистер 
барлық тілдерде көрінетін түс спектрін 
құрайтын түстерге қатысты өзіндік сөздер 
жиынтығы бар екеніне сенімді. Айталық 
1969 жылы антрополог Брент Берлин 
(Брент Берлин) және лингвист Пол Кей 
(Пол Кай) «Негізгі түс терминдерінің» 
теориясын жасаған. Онда олар 11 негізгі 
түсті бөліп алып, олардың иерархиясын 
ұсынды: (қара, ақ) → (қызыл) → 
(жасыл, сары) → (көк) → (қоңыр) → 
(сұр, қызғылт), (қызғылт, күлгін). Бұл 
иерархия барлық тілдерде қара және ақ 
түстерге қатысты кем дегенде сөздер 
бар екенін және маңыздылығы аз түстер 
(мысалы, сұр немесе қоңыр) тілде жоғары 
позицияға ие түстер болған жағдайда 
ғана кездесетінін білдіреді. Алайда йели 
днйе (YeliDnie) тілінде емес. 2001 жылы 
Макс Планка атындағы психолинвгистика 
институтының зерттеушісі Стивен 
Левинсон Россела (Папуа-Новая Гвинея) 
аралындағы зерттеу жұмыстарын 
жариялап, сол арқылы Берлин мен Кай 
теориясын жоққа шығарады [8].

Стивен Левинсонның зерттеулері 
йели днйе тілінде «түс» деген сөз жоқ 
және түстердің атаулары жоқ екендігін 
көрсетеді. Дегенмен тайпа адамдары 
түстен тіптен мақұрым қалмаған. Олар 
түстер туралы қоршаған ортасындағы 
заттар мен құбылыстар, жан-жануарлар 
арқылы метафора құрау арқылы айтады. 
Мысалы, қара затты «мгиди» деген түн 
сөзімен түсіндіреді. Сол сияқты қызыл 
түсті «мтье» деген қызыл тотықұс арқылы 
білдіреді. Бұл тайпа адамдары біз секілді 
түстерді көреді, бірақ та түсті ажырату, 
қабылдау басқаша болады [9].  	

Қазақ тіліндегі түстердің атаулары мен 
ажырату мәселесінде аса бір қиындықтар 
жоқ. Басқа тілдерге қарағанда түстердің 
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сан алуан болуы, бір түстің бірнеше 
түрлеріне дейін ажыратуын байқаймыз. 
Мысалы, қара, қара торы, қара сұр, қап-
қара т.б. Сондай-ақ қазақ тіліндегі жасыл 
және көк түстерге қатысты жастар мен 
аға буынның арасында түсініспеушілік 
тудырады. Жасыл деп өсімдікке қатысты 
нәрселерді атайтын болсақ, әдетте көк деп 
аспанды байланыстырамыз. Десек те қазақ 
тілінде көк шықты, көк шалғын деп келетін 
тіркестер бар. Бұл жердегі көк аспан тектес 
көк емес, көктеммен, өсімдіктердің көктеу 
етістігімен байланысты қарастырылып тұр. 
Көктеу жаңадан өсіп-өну мағынасында 
жұмсалады. Етістіктің осылай қолдану 
үдерісінде көк түсінің екінші мағынасы 
қалыптасқан. Ал бұл ана тілі – қазақ 
тілінде сөйлеушілерінің әлемді танып, 
қабылдауына әсер еткен. 

Қазіргі жаһанданудың басты қозғаушы 
күші – технология. Технологиялардың 
дамуы адам өмірінің барлық деңгейлері 
мен салаларына еніп, әбден орнықты. 
Бұл сауда-саттықта, білім беруде, өнер 
мен ғылымда, күнделікті тұрмыста, жеңіл 
және ауыр өнеркәсіпте т.б. көрінісін 
тауып жатыр. Адамдар арасында тілдік 
қатынас болғандықтан, жасанды интеллект 
технологияларының бұл аспектіні игеруі 
басты мәселеге айналды.

Жасанды интеллект (ЖИ) дегеніміз – 
адам миының нейрондық торының қызмет 
ету механизміне сәйкестендіріп жасаған 
технологиялық өнім. Жасанды интеллект 
адам сияқты үйрене алады, дами алады 
және әлдебір ақпаратты өзінше қорытып 
талдауды біледі. Десек те адамдар қойған 
шекараның ішінде қалыптасады. Бұл өз 
кезегінде табиғи тілдерді өңдеу үшін, 
жасанды интеллект адамдардың сөзін, 
тапсырмалары мен сұрақтарын түсініп, 
орындау үшін арнайы бағдарланған. 

Қазіргі таңда ЖИ негізіндегі тілдік 
модельдер (GPT, BERT, T5, т.б.) үлкен 

көлемдегі мәтіндік деректерді өңдеу, 
талдау және генерациялау қабілетіне ие. 
Олар машиналық оқыту, табиғи тілді 
өңдеу (Natural Language Processing – NLP) 
және семантикалық талдау әдістеріне 
сүйенеді. Алайда бұл модельдерде тілдің 
тек формалды құрылымы емес, оның 
когнитивтік және мәдени мәнмәтіні қалай 
сақталатыны үлкен сұрақ тудырады. 
ЖИ тілдік модельдері негізінен үлкен 
корпустардан алынған статистикалық 
үлгілерге сүйенетіндіктен, ұлттық 
ерекшеліктерді дәл жеткізуге қабілетті 
емес. Мысалы, қазақ тіліндегі «аманат», 
«ырыс», «құт» сияқты мәдени-танымдық 
категориялар тек сөздік мағынамен 
шектелмейді, олар терең когнитивтік 
және тарихи ұғымдарды білдіреді. ЖИ 
бұл мағыналарды толыққанды түсіне 
алмауы мүмкін. Когнитивтік лингвистика 
тұрғысынан тіл – бұл жай ақпарат беру 
құралы емес, ол белгілі бір ұлттың ойлау 
моделін бейнелейді. Сондықтан тілдің 
мәдени-танымдық құрылымдарын ЖИ 
дұрыс өңдеуі үшін келесі мәселелер 
қарастырылуы қажет:

1.Контекстуалдық мағына: ЖИ 
көбінесе сөздерді оқшаулап өңдейді, ал 
тілдік контексте олардың мәні өзгеруі 
мүмкін. Мысалы, қазақ тіліндегі «жол» 
сөзі тек физикалық бағытты ғана емес, 
өмірлік философияны да білдіруі мүмкін 
(«Жолың болсын!»).

2.Когнитивтік метафоралар: Әр тілде 
метафоралар ұлттық ойлау ерекшеліктерін 
көрсетеді. Қазақ тіліндегі «жердің киесі 
бар» немесе «тілде сүйек жоқ» секілді 
тұрақты тіркестерді ЖИ тура мағынада 
түсіндіруі мүмкін, бұл оның мағыналық 
анализін қиындатады.

3.Көпмағыналылық және астарлы 
мағына: ЖИ көбінесе тікелей мағынамен 
жұмыс істейді, ал ұлттық мәдениетке тән 
астарлы мағыналарды (ирония, юмор, 
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символизм) дәл жеткізе алмауы мүмкін.
ЖИ-дің тілдік модельдері ұлттық 

интеллект қалыптастыруда үлкен рөл 
атқара алады, бірақ ол үшін тілдің 
когнитивтік ерекшеліктері ескерілуі 
қажет. Қазіргі ЖИ үлгілері ұлттық мәдени 
кодтарды толыққанды өңдей алмауы 
себепті, оларды жетілдіру міндеті тұр. 

Тіл – тек коммуникация құралы 
ғана емес, сонымен қатар ұлттың 
дүниетанымын, ойлау жүйесін, мәдени 
кодтарын сақтайтын негізгі механизм. 
Сондықтан ЖИ-дің ұлттық тілдерге 
бейімделуі – болашақтағы маңызды 
ғылыми-тәжірибелік міндеттердің 
бірі. ЖИ-дің ұлттық интеллектті 
қалыптастырудағы әлеуетін толық жүзеге 
асыру үшін мәдени-тілдік деректерді 
жинақтау, когнитивтік модельдерді дамыту 
және көптілді ЖИ үлгілерін жасау қажет. 
Бұл – тілдің тек технологиялық емес, 
сонымен қатар ұлттық құндылық ретіндегі 
маңызын арттыруға септігін тигізеді.

Қорытындылай келе, барлығымыз 
көретін әлемді бірдей көре алғанымызбен, 
оны тануымыз әртүрлі екенін байқаймыз.  
Мысалы 2 жасқа толмаған сәби де біз 
секілді көреді. Алайда кейбір заттарды, 
ұғымдарды білмейді. Сол сияқты басқа 
ұлт өкілін немесе абориген тайпаларының 
өкілін Қызылордаға әкелсе, ол көп 
нәрселерді білмеуі мүмкін және керісінше. 
Бұл - дүниетанымның әртүрлі болуынан. 
Ал оны жоғарыда көрсеткеніміздей, тіл 
қалыптастырады. Әлдебір нәрсені ойлау 
үшін бізге тіл қажет. Жаңа зерттеулер 
тілдің қарым-қатынас құралы ғана емес, 
ұлттық интеллект қалыптастырушы, 

адамның ойлау механизмін реттеуші 
екендігін дәлелдеуде. 
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Madalhan Danabek Amanūly
Qorqyt ata atyndağy Qyzylorda universitetınıñ doktoranty, 

gumanitarlyq ğylymdar magistrı 

ŪLTTYQ KOGNİTİVTIK MODELDI QALYPTASTYRUDAĞY 
TILDIÑ RÖLI JÄNE JASANDY İNTELEKTPEN ÖÑDEU 

MÄSELELERI

Tıldı ğylymi ärı logikalyq şekaralardy 
böle jarmai-aq qarastyrğannyñ özınde 
adamzattyñ damu üderısınde paida bolğan 
eñ tañğajaiyp zat dep qarauğa bolady. Osy 
sözımızge senu üşın mynadai mäselelerge 
nazar audaryñyz. Tıl dybystardan tūrady, al tıl 
dybystary ökpeden şyqqan auanyñ dybystalu 
müşelerıne qaqtyğysyp, soğysuynan, dybystau 
müşelerınıñ vibrasialyq qimylynyñ nätijesınde 
paida bolady. Belgılı bır zañdylyqtarda 
ärtürlı kombinasialarmen keñıstıkte jürgen 
tıl dybystaryn bız aua tolqyndary arqyly 
qūlaqpen qabyldap, onyñ jūmbağyn şeşıp, 
odan bır män-mağyna tauyp tüsınemız, äldebır 
närse tüisınemız, quanamyz, qaiğyramyz, 
tañdanamyz, tañyrqaimyz, sodan soñ 
jauap retınde qaitadan mağynağa toly aua 
tolqyndaryn taratamyz. Osy aitylğandardyñ 
barlyğy bız ömır sürıp otyrğan qoğamnyñ 
«tıl» dep ataityn normasy. Būl turaly qazaq 
tıl bılımınıñ negızın saluşy, ūlt ūstazy 
A.Baitūrsynūly bylai deidı: «Tıl – adamnyñ 
adamdyq belgısınıñ zory, jūmsaityn qaruynyñ 

bırı» [1]. Qatynas qūraly bolu, qaru bolu 
tıldıñ adam ömırındegı qyzmetınıñ tek bır 
parasy desek te, ol şyn mänınde – ūlttyñ 
negızı. Ūlt ğūmyrynyñ qandai bolatyny tılıne 
tıkelei bailanysty.  Aitylğan tūjyrymdardy 
tüsınıktırek eteiık. Joğaryda aitqanymyzdai, tıl 
–  jekelegen adamnyñ sanaly ömırınde erekşe 
oryn alatyn, onyñ oiyn, köñıl-küiın, ömırdı 
qabyldauyn, qoğammen qarym-qatynasyn 
retteitın qūral. Sonymen qatar tıl – adam 
dünietanymyn, oilau jüiesın qalyptastyruşy. 
Lingvistika men psihologiadağy zertteuler tıl 
men tūlğanyñ bır-bırımen tyğyz bailanysty 
jäne bır-bırıne äser etetındıgın rastaidy. 
B.Hasanov osy jaily bylai tūjyrym jasaidy: 
«Tıl – adamzattyñ adamdyq qasietın tanytatyn 
ūğym. Ana tılı – belgılı bır ūlttyñ özıne tän 
tıl. Tıl  –  qoğamnyñ jemısı. Tıl – qūdaidyñ 
nemese tabiğattyñ adamğa tartqan syiy 
emes, tarihi-äleumettık qūbylys, al ana tılı 
– belgılı bır halyqtyñ töl tuyndysy» [2]. 
Demek tıl – belgılı bır top, taipa, ru, ūlttyñ 
älemmen ärekettesuınıñ nätijesınde paida 
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bolğan önımı, adamnyñ ainalasynda bolyp 
jatqan qūbylystar men oqiğalarğa, äreketterge 
jauaby. Būl turaly tıl teoriasynyñ negızın 
qalauşylardyñ bırı V. fon Gumböldtıñ oiyn 
P.N.Şihirev bylai tüsındıredı: «Vilgelm fon 
Gumböldt üşın tıl – halyq ruhynyñ körınısı, 
etikalyq prinsipterge negızdelgen bırtūtas 
organikalyq bırlık retındegı mädeniet jemısı» 
[3]. Tıldıñ ūlttyq intelekt qalyptastyru üderısı 
mädenietpen, ūlt mentalitetımen tyğyz 
bailanysty. Keibır ğalymdar mädeniet – tıl 
gramatikasyn qalyptastyrady degen tūjyrym 
aitady. Tıldegı bır mağyna beretın sözder 
bız oilağandai qarapaiym atau deñgeiınde 
ğana qūrylmağanyn zertteuler körsetıp 
jatyr. Qaita tıldegı sözder ūlttyñ kündelıktı 
tūrmysynan bastap, basynan ötkergen qatty 
küizelıstı oqiğalar men ūltty ūlyqtağan ūly 
ısterdıñ täjıribesı negızınde paida boldy deuge 
keledı. Atalğan faktorlardyñ barlyğy özara 
ärekettesıp, tūraqty tırkester, maqal-mätelder, 
naqyl sözder men söz oramdary qalyptasady. 
Būl öz kezegınde tek bırjaqty qūbylys emes. 
Tıldıñ damyp, qūrylymdarynyñ özgeruıne de, 
ūlttyq mentalitet, intelektınıñ qalyptasuyna da 
ärı jekelegen ūlt ökılderı sanasynyñ özgeruıne 
de qatysty bolady. 

Osy üderıstı Jon Lokk bylai tüsındıredı: 
«Daje skromnoe znanie raznyh iazykov legko 
ubedit kajdogo v istinosti etogo polojenia: 
tak, legko zametit v odnom iazyke bölşoe 
kolichestvo slov, kotorym net sootvetstvia v 
drugom. Eto iasno pokazyvaet, chto naselenie 
odnoi strany po svoim obychaiam i po svoemu 
obrazu jizni sochlo neobhodimym obrazovät i 
naimenovät takie raznye slojnye idei, kotoryh 
naselenie drugoi nikogda ne sozdavalo. 
Etogo ne moglo by sluchitsä, büd takie vidy 
produktom postoiannoi raboty prirody, a ne 
sovokupnostämi, kotorye um abstragiruet i 
obrazuet v seläh naimenovania i dlä udobstva 
obşenia. Terminam naşego prava, kotorye 
ne iavläiutsä pustymi zvukami, edva li 
naidutsä sootvetstvuiuşie slova v ispanskom 

i itälänskom iazykah, iazykah ne bednyh; 
eşö menşe, dumaetsä mne, mojno perevesti 
ih na iazyk karibski ili iazyk vestu; a slovo 
versura rimlän ili slovo corban u evreev ne 
imeiut v drugih iazykah sootvetstvuiuşih slov; 
prichina je etogo iasna iz skazannogo vyşe. 
Bolee togo, esli vniknem v delo nemnogo 
glubje i tochno sravnim razlichnye iazyki, to 
naidöm, chto hotä v perevodah i slovaräh v 
etih iazykah predpolagaiutsä sootvetstvuiuşie 
drug drugu slova, odnako sredi nazvani 
slojnyh idei… edva li naidötsä odno slovo 
iz desäti, kotoroe oznachalo by soverşenno 
tu je ideiu, chto i drugoe slovo, kotorym ono 
peredaötsä v slovaräh…» [4].  Zertteuler 
körsetkendei, tıl adamnyñ tanymdyq 
prosesterı men qabıletterıne tereñ äser etedı. 
Mysaly, ärtürlı tılderdıñ söileuşılerı tüsterdı 
qabyldauda nemese keñıstıktık bağdarlauda 
ärtürlı qabıletterge ie boluy mümkın. Sebebı 
ärtürlı tılderde ainalamyzdağy älemdı 
sipattaudyñ aluan türlı täsılderı bar. Osylaişa 
tıl bızdıñ oilau jäne qabyldau qūrylymyn 
qalyptastyrady. Osy turaly G.Smağūlova 
öz eñbegınde bylai deidı: «Qazaqtardyñ 
ertedegı köşpelı ömırı mal şaruaşylyğymen 
tyğyz bailanysty boluy, negızgı käsıbı – tört 
tülık mal ösıruı – olardyñ ärqaşan öz önerın 
jetıldırıp, jaña ädısterdı oilap, ony damytyp, 
özınıñ ruhani jäne intelektualdyq jaqtaryn 
damytudyñ kepılı boldy. Sondyqtan köşpelı 
älemdı bırtūtas bırlık retınde qabyldap, 
özderın älemnıñ qojaiyny emes, qūramdas 
bölıgı retınde sezındı. Malşy qauymynyñ 
maqsaty – tabiğatqa qarsylyq emes, onymen 
öz müddesın ündestıre bılu, tabiğattyñ 
negızgı zañdylyqtaryn tüsınıp, oğan qaişylyq 
jasamau. Maldyñ sütı, jünı, etı, terısı – 
halyqtyñ tağamy men kiımı, baspanasy, üi 
jihazy, ömırınıñ, tırşılıgınıñ negızı. Tört tülık 
maldyñ bolmysyn tabiğattan bölmei, jaratylys 
zañdylyqtarymen sabaqtastyra baqylap, 
tereñ tanyğan babalarymyz öz sanasynda 
solarğa qatysty miftı, fälsafalyq, mädeni 
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tanymdar men ūğymdar qalyptastyrğan. 
Mäselen, tyiym sözderden malğa degen 
ülken yqylasty köremız: -Maldy qu şybyqpen, 
bolmasa qabyğy tüsken qu ağaşpen, tıptı, 
ot kösegen ağaşpen de aidauğa bolmaidy. 
Sebebı maldyñ sütı küiıp ketedı. Tılımızde 
molşylyqqa kenelu mağynasyn beretın «Aq 
tüienıñ qarny jarylu» degen tūraqty tırkestıñ 
qalyptasuy da halyqtyñ mal şaruaşylyğymen 
bailanysty tuyndağany mälım. Būl tırkes 
turaly H1H ğasyrda ömır sürgen qazaqtyñ 
etnograf ğalymy Ş.Uälihanov mynadai tüsınık 
bergen: «Tötenşe jağdaida qandy joryqtan eñ 
jaqyn tuysy aman oralsa, ne köpten kütken 
äielı ūl tusa, örıste jürgen aq tüienıñ qarnyna 
pyşaq tyğyp alyp qoia beretın dästür bolypty. 
Bükıl dalany basyna köterıp bozdağan tüienıñ 
dauysyn el estıgende, quanyşty jañalyqtyñ 
bolğanyn bılıp, bır jerge jinalady eken. Būl 
qūbylys tılımızde «Aq tüienıñ qarny jaryldy» 
degen tırkeste saqtalğan. Aq tüienıñ qarnyn 
jaryp qūrbandyq şalu keiınnen qazaqtar üşın 
molşylyq mänın berıp, söitıp, būl tırkestıñ 
alğaşqy qalyptasu motivı küñgırttene 
bastady» [5]. Zertteuler körsetkendei, älem 
tılderınde keñıstıktı bağdarlaudyñ türlerı bar: 
egosentrlık, landşafttyq jäne geografialyq.  
Egosentrlık tılderdıñ qataryna ağylşyn tılın 
jatqyzuğa bolady. Mūnda barlyq närseler 
söileuşı arqyly anyqtalady. Būğan tän 
koordinattarğa dälel retınde: «menıñ oñ 
jağymda» (on my right), «menıñ sol jağymda» 
(on my left), «artta» (behind me), «alda» (in 
front of me) – bükıl älem söileuşını ainalyp 
ötedı. Alaida avstralialyq guugu iimitirr 
taipasynyñ aborigenderı üşın ağylşyndardyñ 
«men-men-men» ädısı paidaly emes. Būl 
taipanyñ ökılderı özderıne qatysty emes, 
älem boiynşa  bağyt alady [6]. Sızden oñğa 
qarai jyljudy sūrau üşın, osy taipanyñ adamy: 
«Sız azdap batysqa qarai jüre alasyz ba?» dep 
sūraidy. Lingvis Gai Doicher (Guy Deustcher) 
mūny guugu iimitirr tılınde söileitınderdıñ 
näreste kezınen bastap paida bolatyn «ışkı 

kompas» bar boluymen tüsındıredı. Demek 
äuelden taipa ökılınıñ miy keñıstıktegı 
pozisialardy körsetetın tabiği faktorlardy 
baiqap, qozğalystar men būrylystardy 
mūqiat este saqtaudy üirenedı, būl keiınnen 
aborigenderge dūrys bağytty küş jūmsamai 
anyqtauğa kömektesedı.

Orystar, ağylşyndar nemese fransuzdar erte 
jastan söileu kezınde uaqytty dūrys qoldanudy 
üirengendei, guugu iimitirr taipasynyñ 
balalary älemdı şarlaudy üirenedı. Doicherdıñ 
aituynşa, eger ana tılınde söileitın guugu 
iimitirr sızdıñ nazaryñyzdy onyñ artynda 
tūrğan närsege audarsa, «ol özın jai aua siaqty 
körsetedı jäne ol özın joq sekıldı sezınedı». 
Būl tıldık erekşelıktıñ az bolsa da egosentristık 
dünietanymdy tudyratyny belgısız, bıraq 
basqa zertteuler  älemdı  oñai bağdarlai 
alatyn tıldı qoldanuşylardyñ keñıstıktık oilauy 
öte jaqsy damyğandyğyn körsetedı [7]. Al 
qazaqtar äldebır närsenıñ ornyn aitu üşın 
sol mañdağy geografialyq nysandar arqyly 
tüsındıredı. Demek qazaq tılınıñ keñıstıktegı 
oilau pozisiasy – geografialyq. Oğan mysal 
retınde Jüsıpbek Aimauytūlynyñ «Aqbılek» 
romanyn keltı-ruge bolady: «Öskemennıñ ar 
jağynda, Būqtyrmanyñ oñ jağynda älemge 
aian Altai bar. Sol Altaidyñ küngeiınen qūbyla 
jaqqa qūlai aqqan, qūlai ağyp Ertıs tüsken, 
kür-kür etken Kürşım bar. Altai, Kürşım – ne 
zamannan qalyñ naiman mekenı...». 

Sondai-aq Qobylandy batyr jyrynda: 
«Jaz jailauy Közdıköl, Közdıköldı jailağan, 

Qalyñ qypşaq jağalai». Aqtamberdı jyrau: 
«Jağalbai degen el bolar, Jağaltai degen 
köl bolar. Jağaltaidyñ jağasy, Jasyl da 
baitaq nu bolar». Atalmyş mysaldar arqyly 
qazaq halqynyñ köşpendı ömır salty onyñ 
tılındegı bağyt-bağdar jermen, nysandarmen 
bailanystyrğandyğyn köremız. Būl öz 
kezegınde qazaq halqynyñ dalada adaspai, 
oñai jol tauyp jüre alatyndyğyn, keñıstıktı 
jaqsy meñgergendıgın körsetedı. Būdan bölek 
«qozy köş jer», «at şaptyrym jer», «it ölgen 
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jer», qazırgı tañda «mynau tūrğan jer ğoi» 
syndy qoldanystyrdy baiqauğa bolady.

Barlyq adamdar älemdı belgılı bır optikalyq 
spektrde köredı Lingvister barlyq tılderde 
körınetın tüs spektrın qūraityn tüsterge 
qatysty özındık sözder jiyntyğy bar ekenıne 
senımdı. Aitalyq 1969 jyly antropolog Brent 
Berlin (Brent Berlin) jäne lingvis Pol Kei (Pol 
Kai) «Negızgı tüs terminderınıñ» teoriasyn 
jasağan. Onda olar 11 negızgı tüstı bölıp 
alyp, olardyñ ierarhiasyn ūsyndy: (qara, aq) 
→ (qyzyl) → (jasyl, sary) → (kök) → (qoñyr) 
→ (sūr, qyzğylt), (qyzğylt, külgın). Būl 
ierarhia barlyq tılderde qara jäne aq tüsterge 
qatysty kem degende sözder bar ekenın jäne 
mañyzdylyğy az tüster (mysaly, sūr nemese 
qoñyr) tılde joğary pozisiağa ie tüster bolğan 
jağdaida ğana kezdesetının bıldıredı. Alaida 
ieli dnie (YeliDnie) tılınde emes. 2001 jyly 
Maks Planka atyndağy psiholinvgistika 
institutynyñ zertteuşısı Stiven Levinson 
Rosela (Papua-Novaia Gvineia) aralyndağy 
zertteu jūmystaryn jarialap, sol arqyly Berlin 
men Kai teoriasyn joqqa şyğarady [8]. Stiven 
Levinsonnyñ zertteulerı ieli dnie tılınde 
«tüs» degen söz joq jäne tüsterdıñ ataulary 
joq ekendıgın körsetedı. Degenmen taipa 
adamdary tüsten tıpten maqūrym qalmağan. 
Olar tüster turaly qorşağan ortasyndağy zattar 
men qūbylystar, jan-januarlar arqyly metafora 
qūrau arqyly aitady. Mysaly, qara zatty 
«mgidi» degen tün sözımen tüsındıredı. Sol 
siaqty qyzyl tüstı «mte» degen qyzyl totyqūs 
arqyly bıldıredı. Būl taipa adamdary bız 
sekıldı tüsterdı köredı, bıraq ta tüstı ajyratu, 
qabyldau basqaşa bolady [9].  	

Qazaq tılındegı tüsterdıñ ataulary men 
ajyratu mäselesınde asa bır qiyndyqtar 
joq. Basqa tılderge qarağanda tüsterdıñ 
san aluan boluy, bır tüstıñ bırneşe türlerıne 
deiın ajyratuyn baiqaimyz. Mysaly, qara, 
qara tory, qara sūr, qap-qara t.b. Sondai-
aq qazaq tılındegı jasyl jäne kök tüsterge 
qatysty jastar men ağa buynnyñ arasynda 

tüsınıspeuşılık tudyrady. Jasyl dep ösımdıkke 
qatysty närselerdı ataityn bolsaq, ädette 
kök dep aspandy bailanystyramyz. Desek 
te qazaq tılınde kök şyqty, kök şalğyn dep 
keletın tırkester bar. Būl jerdegı kök aspan 
tektes kök emes, köktemmen, ösımdıkterdıñ 
kökteu etıstıgımen bailanysty qarastyrylyp 
tūr. Kökteu jañadan ösıp-önu mağynasynda 
jūmsalady. Etıstıktıñ osylai qoldanu 
üderısınde kök tüsınıñ ekınşı mağynasy 
qalyptasqan. Al būl ana tılı – qazaq tılınde 
söileuşılerınıñ älemdı tanyp, qabyldauyna 
äser etken. Qazırgı jahandanudyñ basty 
qozğauşy küşı – tehnologia. Tehnologialardyñ 
damuy adam ömırınıñ barlyq deñgeilerı 
men salalaryna enıp, äbden ornyqty. Būl 
sauda-sattyqta, bılım berude, öner men 
ğylymda, kündelıktı tūrmysta, jeñıl jäne auyr 
önerkäsıpte t.b. körınısın tauyp jatyr. Adamdar 
arasynda tıldık qatynas bolğandyqtan, jasandy 
intelekt tehnologialarynyñ būl aspektını igeruı 
prioritettegı mäselege ainaldy.

Jasandy intelekt (Jİ) degenımız – adam 
miynyñ neirondyq torynyñ qyzmet etu 
mehanizmıne säikestendırıp jasağan 
tehnologialyq önım. Jasandy intelekt adam 
siaqty üirene alady, dami alady jäne äldebır 
aqparatty özınşe qorytyp taldaudy bıledı. 
Desek te adamdar qoiğan şekaranyñ ışınde 
qalyptasady. Būl öz kezegınde tabiği tılderdı 
öñdeu üşın, jasandy intelekt adamdardyñ 
sözın, tapsyrmalary men sūraqtaryn tüsınıp, 
oryndau üşın arnaiy bağdarlanğan. Qazırgı 
tañda Jİ negızındegı tıldık modelder (GPT, 
BERT, T5, t.b.) ülken kölemdegı mätındık 
derekterdı öñdeu, taldau jäne generasialau 
qabıletıne ie. Olar maşinalyq oqytu, tabiği 
tıldı öñdeu (Natural Language Processing 
– NLP) jäne semantikalyq taldau ädısterıne 
süienedı. Alaida būl modelderde tıldıñ tek 
formaldy qūrylymy emes, onyñ kognitivtık 
jäne mädeni mänmätını qalai saqtalatyny 
ülken sūraq tudyrady. Jİ tıldık modelderı 
negızınen ülken korpustardan alynğan 
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statistikalyq ülgılerge süienetındıkten, ūlttyq 
erekşelıkterdı däl jetkızuge qabılettı emes. 
Mysaly, qazaq tılındegı «amanat», «yrys», 
«qūt» siaqty mädeni-tanymdyq kategorialar 
tek sözdık mağynamen şektelmeidı, olar tereñ 
kognitivtık jäne tarihi ūğymdardy bıldıredı. Jİ 
būl mağynalardy tolyqqandy tüsıne almauy 
mümkın. Kognitivtık lingvistika tūrğysynan 
tıl – būl jai aqparat beru qūraly emes, ol 
belgılı bır ūlttyñ oilau modelın beineleidı. 
Sondyqtan tıldıñ mädeni-tanymdyq 
qūrylymdaryn Jİ dūrys öñdeuı üşın kelesı 
mäseleler qarastyryluy qajet:

1.Kontekstualdyq mağyna: Jİ köbınese 
sözderdı oqşaulap öñdeidı, al tıldık kontekste 
olardyñ mänı özgeruı mümkın. Mysaly, qazaq 
tılındegı «jol» sözı tek fizikalyq bağytty ğana 
emes, ömırlık filosofiany da bıldıruı mümkın 
(«Jolyñ bolsyn!»). 2.Kognitivtık metaforalar: 
Är tılde metaforalar ūlttyq oilau erekşelıkterın 
körsetedı. Qazaq tılındegı «jerdıñ kiesı bar» 
nemese «tılde süiek joq» sekıldı tūraqty 
tırkesterdı Jİ tura mağynada tüsındıruı 
mümkın, būl onyñ mağynalyq analizın 
qiyndatady. 3.Köpmağynalylyq jäne astarly 
mağyna: Jİ köbınese tıkelei mağynamen 
jūmys ısteidı, al ūlttyq mädenietke tän astarly 
mağynalardy (ironia, iumor, simvolizm) däl 
jetkıze almauy mümkın.

Jİ-dıñ tıldık modelderı ūlttyq intelekt 
qalyptastyruda ülken röl atqara alady, bıraq 
ol üşın tıldıñ kognitivtık erekşelıkterı eskerıluı 
qajet. Qazırgı Jİ ülgılerı ūlttyq mädeni 
kodtardy tolyqqandy öñdei almauy sebeptı, 
olardy jetıldıru mındetı tūr. 

Tıl – tek komunikasia qūraly ğana emes, 
sonymen qatar ūlttyñ dünietanymyn, oilau 
jüiesın, mädeni kodtaryn saqtaityn negızgı 
mehanizm. Sondyqtan Jİ-dıñ ūlttyq tılderge 
beiımdeluı – bolaşaqtağy mañyzdy ğylymi-
täjıribelık mındetterdıñ bırı. Jİ-dıñ ūlttyq 
intelekttı qalyptastyrudağy äleuetın tolyq 
jüzege asyru üşın mädeni-tıldık derekterdı 
jinaqtau, kognitivtık modelderdı damytu jäne 

köptıldı Jİ ülgılerın jasau qajet. Būl – tıldıñ 
tek tehnologialyq emes, sonymen qatar ūlttyq 
qūndylyq retındegı mañyzyn arttyruğa septıgın 
tigızedı. Qorytyndylai kele, barlyğymyz 
köretın älemdı bırdei köre alğanymyzben, ony 
tanuymyz ärtürlı ekenın baiqaimyz.  Mysaly 
2 jasqa tolmağan säbi de bız sekıldı köredı. 
Alaida keibır zattardy, ūğymdardy bılmeidı. 
Sol siaqty basqa ūlt ökılın nemese aborigen 
taipalarynyñ ökılın Qyzylordağa äkelse, ol 
köp närselerdı bılmeuı mümkın jäne kerısınşe. 
Būl - dünietanymnyñ ärtürlı boluynan. Al ony 
joğaryda körsetkenımızdei, tıl qalyptastyrady. 
Äldebır närsenı oilau üşın bızge tıl qajet. 
Jaña zertteuler tıldıñ qarym-qatynas qūraly 
ğana emes, ūlttyq intelekt qalyptastyruşy, 
adamnyñ oilau mehanizmın retteuşı ekendıgın 
däleldeude. 
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Исенбай Мәдина Қаржаубайқызы
Мемлекеттік тілді дамыту институтының 

ғылыми қызметкері

ҚАЗАҚ СӨЗДЕРІНДЕГІ ДЫБЫС ТІРКЕСІМІНІҢ БҰЗЫЛУЫН 
АВТОМАТТЫ ТҮРДЕ АНЫҚТАЙТЫН QAZEMLE 

БАҒДАРЛАМАСЫ

Bilim Innovations Group ұжымы Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары 
білім министрлігі Ғылым комитетінің жобасы аясында Мемлекеттік тілді дамыту 
институтының лингвистикалық қолдауымен қазақ сөздеріндегі дыбыс тіркесімінің 
бұзылуын автоматты түрде анықтайтын ІТ Qazemle бағдарламасын құрастырды.

Qazemle бағдарламасы – қазақ дыбыстарының (дауысты, дауыссыз) қалыптасқан 
бұлжымас тіркесу заңдылықтарын анықтайтын, орыс графикасымен хатқа түсе 
бастағаннан бергі үндестік заңының бұзылуын көрсететін, мәтіндегі қате дыбыс 
тіркесімдерін автоматты түрде түзеп отыратын IT бағдарлама. 

Қазақ тілінің емлесі ХХ ғасырдан бастап бірнеше рет өзгеріске ұшырады. Қазақ 
жазуы 1929 жылға дейін араб әліпбиімен жазылып келді, 1929 жылы Кеңес үкіметінің 
шешімімен латын қарпіне ауысты. Ал 1940 жылдан бастап толықтай кирилл әліпбиіне 
көшті. Осы кезде тілдегі жазу заңдылығының біразына өзгеріс енді және қазақ тіліне 
орыс тілінің ықпалымен жат в, ф, х, ч, ц, щ, ь, ъ, э, ё, у, и, ю, я дыбыстары енді. Бұл 
әріптердің енуі қазақ тілінің жүйесін бұзып, жасанды тіркестердің пайда болуына әкелді. 
Қос дыбыстың тіркесі ұу, үу, ый, ій, йа формасы бір дауысты әріп и, у, я түрінде, үш 
дыбыс тіркесі йұу, йүу бір әріп ю түрінде  жазыла бастады. Бұлай жазу қазақ тілінің буын 
жігін, дыбыс тіркесімін өрескел бұзып, қазақ жазуына айтарлықтай нұқсан келтірді.
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Жасанды интеллекте сүйенген Qazemle бағдарламасы – жазу тарихында кеткен 
кемшіліктерді жоюға бағытталған, қазақ тіліндегі табиғи дыбыс тіркесімін қалпына 
келтіретін жоба. Жоба негізінде жеке сайт әзірленген. Сайттың бастапқы бетінде мәтін 
түрлендіргіш орналасқан. Кез келген қолданушы өзіне керекті сөзді жазып, и, у, я, ю 
әріптерінің қалай түрленетіндігін көре алады. Қазіргі қолданыстағы емле бойынша 
жазылған сөздің неге қате екенін түсіндіретін ереже аудио нұсқасымен бірге берілген 
(1-сурет):

1-сурет. Qazemle бағдарламасы

Сонымен қатар сайттың төменгі бөлімінде дайын мәтін үлгілері бар, қолданушы сол 
мәтін үлгілерін пайдаланып, сөйлем ішіндегі сөздердің қалай түрленетінін көре алады .

Негізгі құрылым Laravel 12 және Vue 3 (TypeScript) негізінде құрастырылғанымен, 
алдын ала ержелерді жүйелеу кезеңінде ЖИ дыбыстық талдау жасауға, фонетикалық 
ережелерді жүйелеуде, сөздердің морфологиялық құрылымын айқындауда, 
контекстуалды дыбыс өзгерістерін түсіну үшін, сайтқа керекті ережелер құрастыру 
үшін пайдаланылған. ЖИ арқылы 50 000+ сөз талданып, статистикалық заңдылықтар 
анықталған. ЖИ арқылы құрылып жатқан ережелер жүйесі дәстүрлі алгоритмдердің 
негізі болып, сенімді және тұрақты жұмыс істейтін құрал жасауға бағыт берген. 
Құрастырушылар әрі қарай бағдарламаны жетілдіруде жасанды интеллект көмегіне 
жүгініп отырады. 

Осы жоба аясында 2025 жылдың 29 мамырында Астана қаласында «Қазақ сөздеріндегі 
дыбыс тіркесімінің бұзылуын автоматты түде анықтайтын Qazemle ІТ бағдарламасының» 
таныстырылымы өтті. Жиында бірінші кезеңде атқарылған жұмыстар таныстырылды. 
Qazemle жобасын жүзеге асыру үш кезеңнен тұрады және оның жұмысы әрі қарай 
жалғасады.

І. Қазақ сөздеріндегі кездесетін и, у, ю, я таңбаларын қазақ тіліндегі дыбыс 
тіркесімдеріндегі заңдылықтарына сай жазу. Жұмысы аяқталды.

ІІ. Барлық қазақ сөздерін тек қазақ тілі дыбыстардың тіркесім, үндесім заңдылықтарына 
бағындырып жазу. 



                                      ТІЛ САЯСАТЫ – ТҰРАҚТЫЛЫҚ ТІРЕГІ        

–  95  –

ІІІ. Шеттен сол елдің орфографиясымен кірген сөздерді (термин сөздерді) қазақ 
тілінің емле ережелеріне бағындыру. Жылдың соңына дейін аяқталуы тиіс.

Таныстырылымға ҚР ҰҒА академигі Құрманәлиев Кәрімбек Арыстанбекұлы, мемлекет 
және қоғам қайраткері Бәкір Әбдіжәлел Қошқарұлы, сенат депутаты Жүсіп Нұртөре 
Байтілесұлы, ҚР Ғылым және жоғары білім министрлігі Тіл саясаты комитетінің 
төрағасы Тілешов Ербол Ердембекұлы, қоғам қайраткері, журналист Серік Ерғали 
Әбдірешұлы, Назарбаев университетінің профессоры, филология ғылымдарының 
докторы Юлай Шамильоғлу және жоғары оқу орындарының профессорлары мен 
оқытушылары, мектеп мұғалімдері, ғылыми-зерттеу институттарының қызметкерлері, 
әдіскер ғалымдар, докторанттар мен магистранттар, БАҚ өкілдері, барлығы 100-ге жуық 
адам қатысты. Тақырып өте өзекті, жазу мәселесіне, емлеге қатысты болғандықтан 
Қазақстанның түпкір-түпкірінен 200-ден аса маман ZOOM арқылы қашықтан қатысып 
отырды (3-сурет).

3-сурет. Qazemle бағдарламасының таныстырылымы

Qazemle бағдарламасына алдағы уақытта қағазға жазылған мәтіндерді, құжаттарды 
сканер арқылы өткізіп, редактор бағдарламасына салу арқылы қате жазылған дыбыс 
тіркесін таба алуы, әртүрлі қаріптерді, түрлі тілдердің әліпбиін, сондай-ақ графикалық 
символдарды пайдалану, пунктуациялық қателерді анықтау, стильдік қателерді 
қарастыру секілді қосымша функциялар қосылады деп жоспарлануда.

Бағдарламаның жұмысымен https://qazaq.almatytil.kz/text-transformer сілтемесіне 
кіріп, таныса аласыздар.

Мақала 2024-2026 жылдарға арналған ғылыми және (немесе) ғылыми-техникалық
жобалар бойынша гранттық қаржыландыру аясында жазылды. Зерттеуді 

Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің Ғылым комитеті 
қаржыландырды (АР23489392)
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İsenbai Mädina Qarjaubaiqyzy
Memlekettık tıldı damytu institutynyñ 

ğylymi qyzmetkerı

QAZAQ SÖZDERINDEGI DYBYS TIRKESIMINIÑ BŪZYLUYN 
AVTOMATTY TÜRDE ANYQTAITYN QAZEMLE BAĞDARLAMASY

Bilim Innovations Group ūjymy Qazaqstan Respublikasy Ğylym jäne joğary bılım ministrlıgı 
Ğylym komitetınıñ jobasy aiasynda Memlekettık tıldı damytu institutynyñ lingvistikalyq 
qoldauymen qazaq sözderındegı dybys tırkesımınıñ būzyluyn avtomatty türde anyqtaityn IT 
Qazemle bağdarlamasyn qūrastyrdy.

Qazemle bağdarlamasy – qazaq dybystarynyñ (dauysty, dauyssyz) qalyptasqan būljymas 
tırkesu zañdylyqtaryn anyqtaityn, orys grafikasymen hatqa tüse bastağannan bergı ündestık 
zañynyñ būzyluyn körsetetın, mätındegı qate dybys tırkesımderın avtomatty türde tüzep 
otyratyn IT bağdarlama. 

Qazaq tılınıñ emlesı HH ğasyrdan bastap bırneşe ret özgerıske ūşyrady. Qazaq jazuy 
1929 jylğa deiın arab älıpbiımen jazylyp keldı, 1929 jyly Keñes ükımetınıñ şeşımımen latyn 
qarpıne auysty. Al 1940 jyldan bastap tolyqtai kiril älıpbiıne köştı. Osy kezde tıldegı jazu 
zañdylyğynyñ bırazyna özgerıs endı jäne qazaq tılıne orys tılınıñ yqpalymen jat v, f, h, ch, s, 
ş, , , e, ö, u, i, iu, ia dybystary endı. Būl ärıpterdıñ enuı qazaq tılınıñ jüiesın būzyp, jasandy 
tırkesterdıñ paida boluyna äkeldı. Qos dybystyñ tırkesı ūu, üu, yi, ıi, ia formasy bır dauysty 
ärıp i, u, ia türınde, üş dybys tırkesı iūu, iüu bır ärıp iu türınde  jazyla bastady. Būlai jazu qazaq 
tılınıñ buyn jıgın, dybys tırkesımın öreskel būzyp, qazaq jazuyna aitarlyqtai nūqsan keltırdı.

Jasandy intelekte süiengen Qazemle bağdarlamasy – jazu tarihynda ketken kemşılıkterdı 
joiuğa bağyttalğan, qazaq tılındegı tabiği dybys tırkesımın qalpyna keltıretın joba. Joba 
negızınde jeke sait äzırlengen. Saittyñ bastapqy betınde mätın türlendırgış ornalasqan. Kez 
kelgen qoldanuşy özıne kerektı sözdı jazyp, i, u, ia, iu ärıpterınıñ qalai türlenetındıgın köre 
alady. Qazırgı qoldanystağy emle boiynşa jazylğan sözdıñ nege qate ekenın tüsındıretın ereje 
audio nūsqasymen bırge berılgen (1-suret):
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1-suret. Qazemle bağdarlamasy

Qazemle bağdarlamasy Sonymen qatar saittyñ tömengı bölımınde daiyn mätın ülgılerı 
bar, qoldanuşy sol mätın ülgılerın paidalanyp, söilem ışındegı sözderdıñ qalai türlenetının 
köre alady.

Negızgı qūrylym Laravel 12 jäne Vue 3 (TypeScript) negızınde qūrastyrylğanymen, aldyn 
ala erjelerdı jüieleu kezeñınde Jİ dybystyq taldau jasauğa, fonetikalyq erejelerdı jüieleude, 
sözderdıñ morfologialyq qūrylymyn aiqyndauda, kontekstualdy dybys özgerısterın tüsınu üşın, 
saitqa kerektı erejeler qūrastyru üşın paidalanylğan. Jİ arqyly 50 000+ söz taldanyp, statistikalyq 
zañdylyqtar anyqtalğan. Jİ arqyly qūrylyp jatqan erejeler jüiesı dästürlı algoritmderdıñ negızı 
bolyp, senımdı jäne tūraqty jūmys ısteitın qūral jasauğa bağyt bergen. Qūrastyruşylar ärı qarai 
bağdarlamany jetıldırude jasandy intelekt kömegıne jügınıp otyrady. 

Osy joba aiasynda 2025 jyldyñ 29 mamyrynda Astana qalasynda «Qazaq sözderındegı 
dybys tırkesımınıñ būzyluyn avtomatty tüde anyqtaityn Qazemle IT bağdarlamasynyñ» 
tanystyrylymy öttı. Jiynda bırınşı kezeñde atqarylğan jūmystar tanystyryldy. Qazemle jobasyn 
jüzege asyru üş kezeñnen tūrady jäne onyñ jūmysy ärı qarai jalğasady.

I. Qazaq sözderındegı kezdesetın i, u, iu, ia tañbalaryn qazaq tılındegı dybys tırkesımderındegı 
zañdylyqtaryna sai jazu. Jūmysy aiaqtaldy.

II. Barlyq qazaq sözderın tek qazaq tılı dybystardyñ tırkesım, ündesım zañdylyqtaryna 
bağyndyryp jazu. 

III. Şetten sol eldıñ orfografiasymen kırgen sözderdı (termin sözderdı) qazaq tılınıñ emle 
erejelerıne bağyndyru. Jyldyñ soñyna deiın aiaqtaluy tiıs.

Tanystyrylymğa QR ŪĞA akademigı Qūrmanäliev Kärımbek Arystanbekūly, memleket 
jäne qoğam qairatkerı Bäkır Äbdıjälel Qoşqarūly, senat deputaty Jüsıp Nūrtöre Baitılesūly, 
QR Ğylym jäne joğary bılım ministrlıgı Tıl saiasaty komitetınıñ törağasy Tıleşov Erbol 
Erdembekūly, qoğam qairatkerı, jurnalis Serık Erğali Äbdıreşūly, Nazarbaev universitetınıñ 
profesory, filologia ğylymdarynyñ doktory İulai Şamilöğlu jäne joğary oqu oryndarynyñ 
profesorlary men oqytuşylary, mektep mūğalımderı, ğylymi-zertteu instituttarynyñ 
qyzmetkerlerı, ädısker ğalymdar, doktoranttar men magistranttar, BAQ ökılderı, barlyğy 
100-ge juyq adam qatysty. Taqyryp öte özektı, jazu mäselesıne, emlege qatysty bolğandyqtan 
Qazaqstannyñ tüpkır-tüpkırınen 200-den asa maman ZOOM arqyly qaşyqtan qatysyp otyrdy 
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3-suret. Qazemle bağdarlamasynyñ tanystyrylymy 

Qazemle bağdarlamasyna aldağy uaqytta qağazğa jazylğan mätınderdı, qūjattardy skaner 
arqyly ötkızıp, redaktor bağdarlamasyna salu arqyly qate jazylğan dybys tırkesın taba aluy, 
är türlı qarıpterdı, türlı tılderdıñ alfavitterın, sondai-aq grafikalyq simvoldardy paidalanu, 
punktuasialyq qatelerdı anyqtau, stildık qatelerdı qarastyru sekıldı qosymşa funksialar qosylady 
dep josparlanuda. Bağdarlamanyñ jūmysymen https://qazaq.almatytil.kz/text-transformer 
sıltemesıne kırıp, tanysa alasyzdar. 

Maqala 2024-2026 jyldarğa arnalğan ğylymi jäne (nemese) ğylymi-tehnikalyq
jobalar boiynşa granttyq qarjylandyru aiasynda jazyldy. Zertteudı 

Qazaqstan Respublikasy Ğylym jäne joğary bılım ministrlıgınıñ Ğylym komitetı qarjylandyrdy 
(AR23489392)
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Мейрамбекқызы Динара 
Филология ғылымдарының магистрі

ҚАЗІРГІ БІЛІМ БЕРУ ЖҮЙЕСІНДЕГІ ЖАСАНДЫ 
ИНТЕЛЛЕКТ: АРТЫҚШЫЛЫҚТАР МЕН ҚАУІПТЕР

Жасанды интеллект (ЖИ) – бұл 
адам санасына тән интеллектуалдық 
қабілеттерді: ойлау, талдау, үйрену, 
қорытынды шығару және шешім қабылдау 
секілді үдерістерді компьютерлік жүйелер 
арқылы жүзеге асыратын технологиялар 
жиынтығы. Ол адам сияқты ақпаратты 
өңдеп, үйреніп, жаңа жағдайларға 
бейімделе алады. ЖИ көмегімен машиналар 
тек бағдарламаланған әрекеттерді ғана 
емес, күрделі тапсырмаларды өз бетінше 
орындай береді. Мысалы, ЖИ мәтін 
жазады, мәтінді таниды, сұрақтарға 
жауап береді, сурет салады, музыкалық 
шығармалар құрастырады және тіпті 
ғылыми зерттеулерде де қолданылып жүр. 

Ол үлкен көлемдегі деректерді түсініп, 
сұрыптай алады, күрделі мәселелерді 
шеше алады және түрлі тапсырмаларды 
бір мезгілде автоматты түрде тез орындай 
алады. Бұл уақытты үнемдеп қана қоймай, 
адамның назарынан тыс қалып қоятын 
олқылықтарды жоюға мүмкіндік береді. 
Бүгінгі күні ЖИ – компьютерлік оқыту 

жүйелерінің негізі әрі барлық дерлік 
салада қолданыс тауып үлгерген әмбебап 
технологияға айналып отыр. Денсаулық 
сақтау, қаржы, өнеркәсіп және білім беру 
сияқты маңызды салаларда ол дерекке 
негізделген шешімдер қабылдауға және 
үнемі қайталанатын немесе есептеуге қиын 
тапсырмаларды орындауға көмектеседі. 
Мұндай кең ауқымды қолданыс ЖИ-дің 
қоғамдағы маңызын арттыра түсуде.

Жасанды интеллект ұғымы алғаш рет 
1956 жылы америкалық ғалымдар Джон 
Маккарти, Марвин Минский және олар-
дың әріптестері ұйымдастырған Дартмут 
конференциясында ресми түрде ғылыми 
термин ретінде енгізілді. Алғашында 
ЖИ жүйелері тек қарапайым логикалық 
тапсырмаларды шешуге бағытталған 
болса, уақыт өте келе олар күрделене 
түсті. 1980-жылдары эксперттік жүйелер 
(мамандардың білімін қолдана отырып 
шешім қабылдайтын жүйелер) дами 
бастады. Ал XXI ғасырда интернеттің, 
үлкен деректердің (Big Data) және 
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жоғары есептеу қуатының дамуы ЖИ 
технологияларын қарқынды түрде алға 
жылжытты. Бүгінгі таңда ЖИ медицинада 
диагноз қоюдан бастап, өнеркәсіпте 
роботтарды басқаруға дейінгі сан алуан 
салада қолданыс тауып отыр. 

Қазіргі замандағы көптеген техно-
логиялар өз мүмкіндіктерін кеңейту үшін 
жасанды интеллектке сүйенеді. Мысалы, 
смартфондардағы виртуалды көмекшілер, 
онлайн сауда платформаларындағы 
тауар ұсыну жүйелері мен автономды 
басқарылатын көліктер – барлығы да 
ЖИ-дің жетістігінің нақты көрінісі. Бұдан 
бөлек, ЖИ адамдардың қауіпсіздігін 
қамтамасыз ету жолында да үлкен 
рөл атқаруда: ол алаяқтықты анықтау 
жүйелерін басқарады, қауіпті жұмыстарда 
қолданылатын роботтарды пилоттайды 
және медицина мен климат өзгерісі сынды 
күрделі бағыттарда ғылыми зерттеулерге 

жетекшілік етеді.
Білім беру саласында ЖИ-дің рөлі 

күн сайын артып келеді. Бұл салада 
ЖИ оқыту процесін оңтайландыруға, 
мұғалімдердің жүктемесін азайтуға және 
оқушылардың оқу тәжірибесін арттыруға 
көмектеседі. Мысалы, интеллектуалды 
оқу платформалары оқушының білім 
деңгейін автоматты түрде бағалап, 
оның қажеттілігіне сай тапсырмалар 
ұсынады. Тіл үйрету бағдарламалары, 
математикалық шешімдер, жазу мен 
мәтіндік тапсырмаларды тексеру жүйелері 
– бәрі де ЖИ негізінде жұмыс істейді. 
Сонымен қатар ЖИ арқылы білім беру 
материалдарын әртүрлі тілге аударуға, 
сурдотілге бейімдеуге немесе көру қабілеті 
шектеулі оқушыларға арналған арнайы 
мазмұн жасауға болады. Бұл инклюзивті 
білім беру мүмкіндіктерін кеңейтеді. 

Мұғалімдер үшін ЖИ-дің басты 
артықшылықтарының бірі – сабаққа 
дайындалуға кететін уақытты қысқарту. 
ЖИ сабақ жоспарларын, презентациялар 
мен тестілерді автоматты түрде құра 
алады. Сондай-ақ ол оқушылардың 
үлгерімін бақылап, статистика мен 
талдау жүргізуге мүмкіндік береді. Бұл 

мұғалімге қай оқушының қай пәннен артта 
қалғанын анықтап, жекелей жұмыс істеуге 
көмектеседі.

Оқушылар үшін ЖИ – өз бетімен оқуға, 
жеке қарқынмен білім алуға мүмкіндік 
береді. Кейбір оқушылар мұғалімнен ұялып 
сұрай алмайтын сұрақтарын ЖИ-ге қойып, 
түсінбеген тұстарын бірнеше рет қайталап 
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түсіндіруді сұрай алады. Бұл өздігінен 
білім алуға деген ынтаны арттырады. 
Сонымен қатар геймификацияланған (ойын 
түрінде ұсынылған) оқу құралдары арқылы 
оқушылардың оқуға деген қызығушылығы 
артады.

Алайда ЖИ-ді білім беру процесіне 
енгізудің кейбір кемшіліктері де бар. 
Ең алдымен, техникалық құралдардың 
жетіспеушілігі немесе интернетке 
қолжетімділіктің болмауы кейбір 
өңірлерде ЖИ-ді толыққанды қолдануға 
кедергі келтіруі мүмкін. Сонымен 
қатар оқушылардың технологияға тым 
тәуелді болып қалу қаупі де бар. ЖИ 
тапсырмаларды орындап беретіндіктен, 
оқушы өздігінен ойлау мен шешім 
қабылдау қабілетін дамытпай қалуы 
ықтимал. Мұғалім үшін де ЖИ-ге арқа 
сүйей отырып, шығармашылық ізденістің 
төмендеуі орын алуы мүмкін.

Жасанды интеллект жүйелеріндегі 
ақпараттың нақтылығына әрқашан толық 
сенім арту мүмкін емес. Кей жағдайда қате 

деректердің берілуі немесе контекстің 
бұрмалануы оқушының білімді дұрыс 
меңгеруіне кері әсер етуі мүмкін. Сонымен 
қатар ЖИ-дің моральдық, құқықтық 
және этикалық аспектілері де әлі толық 
реттелмеген. Атап айтқанда, оқушылардың 
жеке мәліметтерін қорғау және оларды 
бөгде тұлғалардың пайдалануынан сақтау 
сияқты мәселелер өзекті күйінде қалып 
отыр.

Қорытындылай келе, жасанды интел-
лект – қазіргі білім беру жүйесінің ажы-
рамас бөлігіне айналып келе жатқан 
қуатты құрал. Ол мұғалімдерге – көмекші, 
оқушыларға – бағыттаушы бола отырып, 
оқыту мен оқуды мейлінше қолжетімді әрі 
тиімді ете алады. Бірақ ЖИ-ді толыққанды 
енгізу үшін оның мүмкіндіктері мен 
шектеулерін дұрыс түсініп, теңгерімді 
тәсіл қолдану қажет. Жасанды интеллект 
– мұғалімді алмастыратын емес, оған серік 
болатын, уақыт үнемдейтін көмекші құрал 
екенін ұмытпауымыз керек.
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Meirambekqyzy Dinara
 Filologia ğylymdarynyñ magistrı

QAZIRGI BILIM BERU JÜIESINDEGI JASANDY INTELEKT: 
ARTYQŞYLYQTAR MEN QAUIPTER

Jasandy intelekt (Jİ) – būl adam sanasyna 
tän intelektualdyq qabıletterdı: oilau, taldau, 
üirenu, qorytyndy şyğaru jäne şeşım qabyldau 
sekıldı üderısterdı kömpüterlık jüieler arqyly 
jüzege asyratyn tehnologialar jiyntyğy. Ol 
adam siaqty aqparatty öñdep, üirenıp, jaña 
jağdailarğa beiımdele alady. Jİ kömegımen 
maşinalar tek bağdarlamalanğan äreketterdı 
ğana emes, kürdelı tapsyrmalardy öz betınşe 
oryndai beredı. Mysaly, Jİ mätın jazady, 
mätındı tanidy, sūraqtarğa jauap beredı, suret 
salady, muzykalyq şyğarmalar qūrastyrady 
jäne tıptı ğylymi zertteulerde de qoldanylyp 
jür. Ol ülken kölemdegı derekterdı tüsınıp, 
sūryptai alady, kürdelı mäselelerdı şeşe 
alady jäne türlı tapsyrmalardy bır mezgılde 
avtomatty türde tez oryndai alady. Būl – 
uaqytty ünemdep qana qoimai, adamnyñ 
nazarynan tys qalyp qoiatyn olqylyqtardy 
joiuğa mümkındık beredı.

Bügıngı künı Jİ – kömpüterlık oqytu 
jüielerınıñ negızı ärı barlyq derlık salada 
qoldanys tauyp ülgergen ämbebap 
tehnologiağa ainalyp otyr. Densaulyq saqtau, 

qarjy, önerkäsıp jäne bılım beru siaqty 
mañyzdy salalarda ol derekke negızdelgen 
şeşımder qabyldauğa jäne ünemı qaitalanatyn 
nemese esepteuge qiyn tapsyrmalardy 
oryndauğa kömektesedı. Mūndai keñ 
auqymdy qoldanys Jİ-dıñ qoğamdağy 
mañyzyn arttyra tüsude.

Jasandy intelekt ūğymy alğaş ret 1956 jyly 
amerikalyq ğalymdar Jon Makkarti, Marvin 
Minski jäne olardyñ ärıptesterı ūiymdastyrğan 
Dartmut konferensiasynda resmi türde ğylymi 
termin retınde engızıldı. Alğaşynda Jİ jüielerı 
tek qarapaiym logikalyq tapsyrmalardy 
şeşuge bağyttalğan bolsa, uaqyt öte kele olar 
kürdelene tüstı. 1980-jyldary eksperttık jüieler 
(mamandardyñ bılımın qoldana otyryp şeşım 
qabyldaityn jüieler) dami bastady. Al XXI 
ğasyrda internettıñ, ülken derekterdıñ (Big 
Data) jäne joğary esepteu quatynyñ damuy Jİ 
tehnologialaryn qarqyndy türde alğa jyljytty. 
Bügıngı tañda Jİ medisinada diagnoz qoiudan 
bastap, önerkäsıpte robottardy basqaruğa 
deiıngı san aluan salada qoldanys tauyp otyr. 

Qazırgı zamandağy köptegen tehnologialar 
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öz mümkındıkterın keñeitu üşın jasandy 
intelektke süienedı. Mysaly, smartfondardağy 
virtualdy kömekşıler, onlain sauda 
platformalaryndağy tauar ūsynu jüielerı 
men avtonomdy basqarylatyn kölıkter – 
barlyğy da Jİ-dıñ jetıstıgınıñ naqty körınısı. 
Būdan bölek, Jİ adamdardyñ qauıpsızdıgın 
qamtamasyz etu jolynda da ülken röl atqaruda: 
ol alaiaqtyqty anyqtau jüielerın basqarady, 
qauıptı jūmystarda qoldanylatyn robottardy 
pilottaidy jäne medisina men klimat özgerısı 
syndy kürdelı bağyttarda ğylymi zertteulerge 
jetekşılık etedı.

Bılım beru salasynda Jİ-dıñ rölı kün 
saiyn artyp keledı. Būl salada Jİ oqytu 

prosesın oñtailandyruğa, mūğalımderdıñ 
jüktemesın azaituğa jäne oquşylardyñ oqu 
täjıribesın attyruğa kömektesedı. Mysaly, 
intelektualdy oqu platformalary oquşynyñ 
bılım deñgeiın avtomatty türde bağalap, 
onyñ qajettılıgıne sai tapsyrmalar ūsynady. 
Tıl üiretu bağdarlamalary, matematikalyq 
şeşımder, jazu men mätındık tapsyrmalardy 
tekseru jüielerı – bärı de Jİ negızınde jūmys 
ısteidı. Sonymen qatar, Jİ arqyly bılım 
beru materialdaryn ärtürlı tılge audaruğa, 
surdotılge beiımdeuge nemese köru qabıletı 
şekteulı oquşylarğa arnalğan arnaiy mazmūn 
jasauğa bolady. 

Būl inklüzivtı bılım beru mümkındıkterın 
keñeitedı. Mūğalımder üşın Jİ-dıñ basty 
artyqşylyqtarynyñ bırı – sabaqqa daiyndaluğa 
ketetın uaqytty qysqartu. Jİ sabaq josparlaryn, 
prezentasialar men testılerdı avtomatty 
türde qūra alady. Sondai-aq, ol oquşylardyñ 
ülgerımın baqylap, statistika men taldau 
jürgızuge mümkındık beredı. Būl mūğalımge 
qai oquşynyñ qai pännen artta qalğanyn 
anyqtap, jekelei jūmys ısteuge kömektesedı.

Oquşylar üşın Jİ – öz betımen oquğa, jeke 
qarqynmen bılım aluğa mümkındık beredı. 
Keibır oquşylar mūğalımnen ūialyp sūrai 
almaityn sūraqtaryn Jİ-ge qoiyp, tüsınbegen 

tūstaryn bırneşe ret qaitalap tüsındırudı sūrai 
alady. Būl özdıgınen bılım aluğa degen yntany 
arttyrady. Sonymen qatar, geimifikasialanğan 
(oiyn türınde ūsynylğan) oqu qūraldary arqyly 
oquşylardyñ oquğa degen qyzyğuşylyğy 
artady.

Alaida Jİ-dı bılım beru prosesıne engızudıñ 
keibır kemşılıkterı de bar. Eñ aldymen, 
tehnikalyq qūraldardyñ jetıspeuşılıgı nemese 
internetke qoljetımdılıktıñ bolmauy keibır 
öñırlerde Jİ-dı tolyqqandy qoldanuğa kedergı 
keltıruı mümkın. Sonymen qatar, oquşylardyñ 
tehnologiağa tym täueldı bolyp qalu qaupı de 
bar. Jİ tapsyrmalardy oryndap beretındıkten, 
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oquşy özdıgınen oilau men şeşım qabyldau 
qabıletın damytpai qaluy yqtimal. Mūğalım 
üşın de Jİ-ge arqa süiei otyryp, şyğarmaşylyq 
ızdenıstıñ tömendeuı oryn aluy mümkın.

Jasandy intelekt jüielerındegı aqparattyñ 
naqtylyğyna ärqaşan tolyq senım artu mümkın 
emes. Kei jağdaida qate derekterdıñ berıluı 
nemese kontekstıñ būrmalanuy oquşynyñ 
bılımdı dūrys meñgeruıne kerı äser etuı 
mümkın. Sonymen qatar, Jİ-dıñ moräldyq, 
qūqyqtyq jäne etikalyq aspektılerı de älı tolyq 
rettelmegen. Atap aitqanda, oquşylardyñ 
jeke mälımetterın qorğau jäne olardy bögde 
tūlğalardyñ paidalanuynan saqtau siaqty 

mäseleler özektı küiınde qalyp otyr.
Qorytyndylai kele, jasandy intelekt 

– qazırgı bılım beru jüiesınıñ ajyramas 
bölıgıne ainalyp kele jatqan quatty qūral. 
Ol mūğalımderge – kömekşı, oquşylarğa – 
bağyttauşy bola otyryp, oqytu men oqudy 
meilınşe qoljetımdı ärı tiımdı ete alady. 
Bıraq Jİ-dı tolyqqandy engızu üşın onyñ 
mümkındıkterı men şekteulerın dūrys tüsınıp, 
teñgerımdı täsıl qoldanu qajet. Jasandy 
intelekt – mūğalımdı almastyratyn emes, oğan 
serık bolatyn, uaqyt ünemdeitın kömekşı qūral 
ekenın ūmytpauymyz kerek.



Мұхтархан Оразбай – тарих ғылымдарының докторы, профессор, академик. 
Халықаралық “Қазақ тілі” қоғамының Түркиядағы белсенді мүшесі.

 1980-1985-жылдары Қытай Халық Республикасының Пекин Университеті Шетел 
тілдері институтында Түрік тілі мамандығын бітірген. 1986 жылы Түркияның 
Селжүк Университетінде, 1989–1991 жылдары Анкара университетінде түрік тіл 
мамандығын тәмамдаған. Түркі әлемі бойынша ғылыми зерттеулермен айналысып, 
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еңбектің, бірнеше монографияның авторы.

Көп болды жыр жазбадым
(толғау)

Көп болды жыр жазбадым,сағындың ба?
Арпалыстар,салды өмірдің ағынына. 
Шағын шар,көк мұхиттар кешкен сапар,
Қол жетпей құлаш ұрдым сағымына.

Көп болды жыр жазбадым,аңғардың ба?
Неге көндік қу тағдырдың салғанына?
Аңсаған алыс шыңдар жақындады,
Қол бұлғап кетіп барам жалғанында.
 
Көп болды жыр жазбадым,ұға алдың ба?
Жүре алмадым,мен өмірдің шуағында.
Санасыз надан торлаған тозық дәуір,
Сұмдар күліп,сұрқиялар қуандыма?

Көп болды жыр жазбадым,таң қалдың ба?
Қақалдық па бұл заманның шаңдарында?
Өңешсіз бітеу жұтқан жемқор өрді,
Жем болдық қисық күннің аңдарына. 
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Көп болды жыр жазбадым,түсіндің бе?
Бұл да бір қыңыр шақтың үсігі ме?
Қаламым қан құсып тұр,ішімде өрт,
Құл болдық орыстардың күшігіне. 

Көп болды жыр жазбадым,алаңдадың,
Пида еді ұлт рухына қалған жаным. 
Замана күзендері шәңкілдеп тұр,
Ұлт жүгіне дайын тұр талған белім.

Көп болды жыр жазбадым,өкіндің бе?
Кеткендей жаман қатын төркініне. 
Алаштың ақ жалауы кеудемде тұр,
Сатқын тыңшы мінбеден көккіді ме?

Көп болды жыр жазбадым,ойға қалдың,
Қайдағы мылжыңдармен тойға бардың. 
Ұйықтап жатқан ұлы Алаш оянбады-ау,
Қашан көрем сатқынның ойрандарын?

Көп болды жыр жазбадым,оқымадың,
Сендер ғана,өртті ойыма жақын едің.
Алаштың атпай қалған таңын аңсап,
Тағы да мұхит болып толқындадым. 

Көп болды жыр жазбадым,мұны түсін,
Көрсетіп тұр қорқаулар қанды күшін.
Билік шіріп,ел азды,сатқын төрде,
Көрсетер ме қара қауым соңғы кұшін?

Көп болды жыр жазбадым,ұқшы ерім,
Жемқор жосып,жат таптап тозды жерім. 
Алаш туы жығылды,қорқақтар көп,
Кең даламда сумаңдап өрді өлім. 

Көп болды жыр жазбадым,тоңды жаның,
Алдап отыр қу билік,жасады бар амалын. 
Асығындай ұйіріп алып,сатып алдады,
Жоқшылықтың сарнаттың соңғы зарын. 

Көп болды жыр жазбадым,мұңға баттың,
Елдік ырыс қор болып құмға ақтың. 
Түпсіз көлдей оппалар жаудай тиді,
Қолында қор болдық қой сұғанақтың. 
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Көп болды жыр жазбадым,күтіп жүрсің,
Жырым бал,адал сөлін жұтып көрсін. 
Қарғысым қанжар болып төнсін сұмға,
Сатқындар қанды ірің жұтып өлсін!

Көп болды жыр жазбадым,түсін жаным,
Кезбе өмір,қу тірлікпен осындамын.
Алаштың таңы атқанда,мен келермін,
Мұхитқа арна болып қосылғанмым. 

Көп болды жыр жазбадым,өзің кешір,
От ойнап,кеуде толқыр,көзімде мір. 
Алаштың алтын таңын ұрпақ құшсын,
Салмасын енді құдай төзімге сыр!

Көп болды жыр жазбадым,кешір мені,
“Қаңтар қырғын” қайталап келмес енді. 
Жанға батар сатқындардың есіргені,
Батырмасын егемендіктей алтын кемені...

Отаныма айтарым 

Отан! Отан! 
Сенімен шыққан тілім,
Қасиетіңмен көкейге жұққан білім.
Ақын туды, ғасырлық ой суарған,
Ұсынып тұр өзіңе жырдан гүлін.
Жұлып алып жұлқынған жүрегімді,
Отан, саған ұсынсам разымын.

Құшағыңда ән шырқап, көгіңде ұштым,
Бал тердім, ащтыңды да жұтып өстім.
Аққан қанын жүректің саған төгіп,
Сарқып кетсем Отаным, өкінбеспін
Жұлып алып жұдлғынған жүрегімді,
Отан, саған ұсынсам разымын.

Жырларым төсіңде өсіп, тауға қонсын,
Өлеңіме шабыт құшқан ауыл толсын.
Соңғы тамшы қаным қалар топырағыңда,
Шыбын жан, Отан саған сауға болсын.
Жұлып алып жұлқынған жүрегімді,
Отан, саған ұсынсам разымын.
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Жақсы күндер көбейіп, өшкен жансын,
Асқақ әнің шарықтап көкте жансын.
Терімнің тамшысынан гүлің өнсе,
Рухым түлеп, Отан сенде шешек атсын.
Жұлып алып жұлқынған жүрегімді,
Отан, саған ұсынсам разымын.

Кең далаң, тауларыңда әнім қалсын,
Ордаңда мәңгі лапыл отың жансын.
Ойымның заңғарынан ұшқан құсым,
Қонақтап құшағында дамылдасын.
Жұлып алып жұлқынған жүрегімді,
Отан, саған ұсынсам разымын.

Күлімдеп шығысыңнан күнің атсын,
Ұрпағың бал өмірдің дәмін татсын.
Жырымның бұлағынан өзен тулап,
Отаным өз арнаңда ағып жатсын.
Жұлып алып жұлқынған жүрегімді,
Отан, саған ұсынсам разымын.

Жау төнсе, қырғын шептен табылайын,
Мен өлсем, топырағыңды жамылайын.
Кеткен кек, аталы өштік азабымен,
Жауымның жағасынан табылайын.
Жұлып алып жұлқынған жүрегімді,
Отан, саған ұсынсам разымын.

Шырқып кетіп, жау бұзбасын ел іргесін,
Ұл, қызың жат есікте телмірмесін.
Жан сырым туларыңда өрнектеліп,
Отаным асқарыңда желбіресін.
Жұлып алып жұлқынған жүрегімді,
Отан, саған ұсынсам разымын.

Сен үшін дауыл кешер төзім тусын,
Басатын бауырыңа қозың тұрсын.
Толғаныс, түйіндерім талқы тауып,
Ортаңда өз кеңесін өзі құрсын.
Жұлып алып жұлқынған жүрегімді,
Отан, саған ұсынсам разымын.



                 ШЕТЕЛ ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ                

–  109  –

Сенерім, қазағым

Құрыштан құйылар,
Наркескен қылыштар.
Бір батыр ту алар,
Жиналшы туыстар!

Дүлдүлдер жарысса,
Жақын ба алыстар?
Бір биік табылса,
Ер бар ма ту ұстар?

Ар тозса, жан шығар,
Еркектік оянар.
Намыстан тамшылар,
Қызыл қан бояу бар.

Нар қазақ ашулан,
Нарқыңды тоздырды.
Құралдың асылдан,
Теңсіздік қор қылды.

Қалмашы тапталып,
Өткірдің жүзі едің.
Жатпасын қатталып,
Күркіреп түзелгін.

Жалынды от едің,
Дауылдан сілкінші.
Бұл сенің отаның,
Намыспен сілтенші.

Қан ойнап тамырда,
Күркіре дауыстап.
Ұраның жаңғырса,
Ереді ұл ту ұстап.

Сенерім, қазағым,
Өрт алмас орманым.
Ерлікті жазатын,
Ұлы елім қорғаным
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Köp boldy jyr jazbadym
(tolğau)

Köp boldy jyr jazbadym,sağyndyñ ba?
Arpalystar,saldy ömırdıñ ağynyna. 
Şağyn şar,kök mūhittar keşken sapar,
Qol jetpei qūlaş ūrdym sağymyna.

Köp boldy jyr jazbadym,añğardyñ ba?
Nege köndık qu tağdyrdyñ salğanyna?
Añsağan alys şyñdar jaqyndady,
Qol būlğap ketıp baram jalğanynda.
 
Köp boldy jyr jazbadym,ūğa aldyñ ba?
Jüre almadym,men ömırdıñ şuağynda.
Sanasyz nadan torlağan tozyq däuır,
Sūmdar külıp,sūrqialar quandyma?

Köp boldy jyr jazbadym,tañ qaldyñ ba?
Qaqaldyq pa būl zamannyñ şañdarynda?
Öñeşsız bıteu jūtqan jemqor ördı,
Jem boldyq qisyq künnıñ añdaryna. 
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Köp boldy jyr jazbadym,tüsındıñ be?
Būl da bır qyñyr şaqtyñ üsıgı me?
Qalamym qan qūsyp tūr,ışımde ört,
Qūl boldyq orystardyñ küşıgıne. 

Köp boldy jyr jazbadym,alañdadyñ,
Pida edı ūlt ruhyna qalğan janym. 
Zamana küzenderı şäñkıldep tūr,
Ūlt jügıne daiyn tūr talğan belım.

Köp boldy jyr jazbadym,ökındıñ be?
Ketkendei jaman qatyn törkınıne. 
Alaştyñ aq jalauy keudemde tūr,
Satqyn tyñşy mınbeden kökkıdı me?

Köp boldy jyr jazbadym,oiğa qaldyñ,
Qaidağy myljyñdarmen toiğa bardyñ. 
Ūiyqtap jatqan ūly Alaş oianbady-au,
Qaşan körem satqynnyñ oirandaryn?

Köp boldy jyr jazbadym,oqymadyñ,
Sender ğana,örttı oiyma jaqyn edıñ.
Alaştyñ atpai qalğan tañyn añsap,
Tağy da mūhit bolyp tolqyndadym. 

Köp boldy jyr jazbadym,mūny tüsın,
Körsetıp tūr qorqaular qandy küşın.
Bilık şırıp,el azdy,satqyn törde,
Körseter me qara qauym soñğy kūşın?

Köp boldy jyr jazbadym,ūqşy erım,
Jemqor josyp,jat taptap tozdy jerım. 
Alaş tuy jyğyldy,qorqaqtar köp,
Keñ dalamda sumañdap ördı ölım. 

Köp boldy jyr jazbadym,toñdy janyñ,
Aldap otyr qu bilık,jasady bar amalyn. 
Asyğyndai ūiırıp alyp,satyp aldady,
Joqşylyqtyñ sarnattyñ soñğy zaryn. 

Köp boldy jyr jazbadym,mūñğa battyñ,
Eldık yrys qor bolyp qūmğa aqtyñ. 
Tüpsız köldei oppalar jaudai tidı,
Qolynda qor boldyq qoi sūğanaqtyñ. 
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Köp boldy jyr jazbadym,kütıp jürsıñ,
Jyrym bal,adal sölın jūtyp körsın. 
Qarğysym qanjar bolyp tönsın sūmğa,
Satqyndar qandy ırıñ jūtyp ölsın!

Köp boldy jyr jazbadym,tüsın janym,
Kezbe ömır,qu tırlıkpen osyndamyn.
Alaştyñ tañy atqanda,men kelermın,
Mūhitqa arna bolyp qosylğanmym. 

Köp boldy jyr jazbadym,özıñ keşır,
Ot oinap,keude tolqyr,közımde mır. 
Alaştyñ altyn tañyn ūrpaq qūşsyn,
Salmasyn endı qūdai tözımge syr!

Köp boldy jyr jazbadym,keşır menı,
“Qañtar qyrğyn” qaitalap kelmes endı. 
Janğa batar satqyndardyñ esırgenı,
Batyrmasyn egemendıktei altyn kemenı...

Otanyma aitarym 

Otan! Otan! 
Senımen şyqqan tılım,
Qasietıñmen kökeige jūqqan bılım.
Aqyn tudy, ğasyrlyq oi suarğan,
Ūsynyp tūr özıñe jyrdan gülın.
Jūlyp alyp jūlqynğan jüregımdı,
Otan, sağan ūsynsam razymyn.

Qūşağynda än şyrqap, kögınde ūştym,
Bal terdım, aştyqty da jūtyp östım.
Aqqan qanyn jürektıñ sağan tögıp,
Sarqyp ketsem Otanym, ökınbespın
Jūlyp alyp jūlqynğan jüregımdı,
Otan, sağan ūsynsam razymyn.

Jyrlarym tösıñde ösıp, tauğa qonsyn,
Öleñıme şabyt qūşqan auyl tolsyn.
Soñğy tamşy qanym qalar topyrağynda,
Şybyn jan, Otan sağan sauğa bolsyn.
Jūlyp alyp jūlqynğan jüregımdı,
Otan, sağan ūsynsam razymyn.
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Jaqsy künder köbeiıp, öşken jansyn,
Asqaq änıñ şaryqtap kökte jansyn.
Terımnıñ tamşysynan gülın össe,
Ruhym tülep, Otan sende şeşek atsyn.
Jūlyp alyp jūlqynğan jüregımdı,
Otan, sağan ūsynsam razymyn.

Keñ dalan, taularyñda änım qalsyn,
Ordanda mäñgı lapyl otyñ jansyn.
Oiymnyñ zañğarynan ūşqan qūsym,
Qonaqtap qūşağynda damyldasyn.
Jūlyp alyp jūlqynğan jüregımdı,
Otan, sağan ūsynsam razymyn.

Külımdep şyğysyñnan künıñ atsyn,
Ūrpağyñ bal ömırdıñ dämın tatsyn.
Jyrymnyñ būlağynan özen tulap,
Otanym öz arnañda ağyp jatsyn.
Jūlyp alyp jūlqynğan jüregımdı,
Otan, sağan ūsynsam razymyn.

Jau tönse, qyrğyn şetten tabylaiyn,
Men ölsem, topyrağyñdy jamylaiyn.
Ketken kek, ataly öştık azabym,
Jauymnyñ jağasynan tabylaiyn.
Jūlyp alyp jūlqynğan jüregımdı,
Otan, sağan ūsynsam razymyn.

Şyrqyp ketıp, jau būzbasyn el ırgesın,
Ūl, qyzyñ jat esıkte telmırmesın.
Jan syrym tularyñda örnektelıp,
Otanym asqaryñda jelbıresın.
Jūlyp alyp jūlqynğan jüregımdı,
Otan, sağan ūsynsam razymyn.

Sen üşın dauyl keşer tözım tusyn,
Basatyn bauyryña qozyñ tūrsyn.
Tolğanys, tüiınderım talqy tauyp,
Ortañda öz keñesın özı qūrsyn.
Jūlyp alyp jūlqynğan jüregımdı,
Otan, sağan ūsynsam razymyn.
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Senerım, qazağym

Qūryştan qūiylar,
Narkesken qylyştar.
Bır batyr tu alar,
Jinalyñşy tuystar!

Düldülder jaryssa,
Jaqyn ba alystar?
Bır biık tabylsa,
Er bar ma tu ūstar?

Ar tozsa, jan şyğar,
Erkektık oianar.
Namystan tamşylar,
Qyzyl qan boiau bar.

Nar qazaq aşulan,
Narqyñdy tozdyrdy.
Qūraldyñ asyldan,
Teñsızdık qor qyldy.

Qalmasyn taptalyp,
Ötkırdıñ jüzı edıñ.
Jatpasyn qattalyp,
Kürkırep tüzelgın.

Jalyndy ot edıñ,
Dauyldan sılkınşı.
Būl senıñ otanyñ,
Namyspen sıltenşı.

Qan oinap tamyrda,
Kürkıre dauystap.
Ūranyñ jañğyrsa,
Eredı ūl tu ūstap.

Senerım, qazağym,
Ört almas ormanym.
Erlıktı jazatyn,
Ūly elım qorğanym



Құрманбек Қасымқанұлы – еліміздің діни-ағартушылық саласына өзіндік үлесін 
қосып келе жатқан исламтанушы, дінтанушы, араб, парсы, түркі тілдерінің маманы, 
тарихи қолжазба зерттеушісі. Ол 1984 жылы ҚХР Шыңжаң өлкесі, Санжы облысы, 
Манас ауданында дүниеге келді. Қазіргі таңда Алматы облысы, Жамбыл ауданы, 
Қайназар ауылында тұрады. 

Судан Республикасының халықаралық университеттері мен Нұр-Мүбарак Египет 
ислам мәдениеті университетінде білім алып, әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық 
университетінде PhD докторантурада оқыды. Қазақстан Мұсылмандары Діни 
Басқармасының мешіттерінде бас имам қызметін атқарып, қоғамда қайырымдылық 
және діни-ағартушылық жұмыстарымен айналысып келеді.

Құрманбек Қасымқанұлы – бірнеше ғылыми еңбектер мен діни-танымдық кітаптардың 
авторы. Оның шығармашылығы Жаратушыны тану, имандылық, адамгершілік пен 
ізгілік сынды тақырыптарды арқау етеді. Сонымен қатар, махаббат, туған жер, өмір 
мәні жайлы өлеңдері арқылы оқырманмен сырласуға ұмтылады.

Дін мен ғылымды, дәстүр мен құндылықтарды үндестіре білген қаламгердің еңбектері 
ел руханиятын нығайтуға қызмет етеді.
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ДІНІМ МЕН ДӘСТҮР 

Дінім дәстүр, дәстүрім дін талассыз, 
Дін-дәстүрден ақиқатты табарсыз. 
Дәстүрімді тәрік қылар шалалар, 
Дәстүрлі дін қасиетінен хабарсыз.

Неге сонша салт-дәстүрім өміршең. 
Деп ойланып тарихына көз тіксем, 
Астарында жатыр екен Хақ дінім, 
Бастау алған адам ата кезінен. 

Бастау алып адам ата кезінен, 
Өткен талай сынақтардың тезінен.
Дәстүрім дін, Дінім дәстүр - қос ұғым, 
Ата-баба аманаты сезінем..

Салтым сүннет пайғамбарым сөздері, 
Ғұрпым Құран қағидаттың көздері. 
“Жаман болад”, “обал-сауап” білгенге, 
Исламдағы шариғаттың іздері. 

Мақал-мәтел діннің терең тамыры, 
Пайғамбардай ізгілерге тән үлгі. 
Қырық үйден қызын тыйған салт-дәстүр, 
Кімде бар еді баба жолы кәдімгі. 

Менің бабам Адам Ата-Хауа Ана, 
Нұқ Пайғамбар, Яфас, Түрік - ер дана...
Асылдардың арқауымыз үзілмес,
Осылай деп үйрет қазақ балаңа. 

Қазақ болып сол түріктен жеткенбіз,
Хақ құлымыз - Тәңір деумен өскенбіз.
Асыл заттар - Хан, Патшалар тараған,
Хақтың заңын дәстүр еткен текті елміз.

Оғұз баба,
Мұғыл хан мен Қарахан,
Шәкәрімше сол ерлерді таратам.
Аттила боп атқа қонған баһадүр,
Біле білсең барлығы да Жан Атам.
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Соның бәрі басын иіп дәстүрге,
Елге, жерге еңбек еткен жас күнде.
Достарына күн шуақтай төгіліп
Хақ жауына қатал болған қас мүлде.

Егіз ұғым шариғатпен үндес тым,
Сірә жоққа шығара алмас мұны ешкім,
Ата-баба дәстүріне бас иіп,
Жалғыз Хаққа жалбарындым, тілдестім.

Ұлылардан даңғыл болып қалған жол,
Сахабалар сара қылып салған жол.
Есімханнан ескі болып қалған жол,
Қасымханнан қасқа болып қалған жол.

Олар бәлкім бал жалады, у ішті,
Доспен тату, жаумен қату ұрысты.
Бір дәстүрмен, бір сеніммен қауышқан,
Бөле алмаймыз Араб-Түрік туысты.

Әл-Фараби, Әл-Бұхари, Бейбарыс,
Алтын көпір жалғап тұрды елді алыс.
Асыл дінің - Алла берген арқаның,
Дәстүр деген - балалардан қалған іс.

Ескірмейтін егіз ұғым жадыңда
Қайнайды олар қасиет боп қаныңда.
Илана біл Илаһи сөз айтқанға,
Ойланда біл оралыңның барында. 

Сол үшінде дәстүр-салт құрметің бар, 
Ұрпақтар құрметтейтін міндетің бар. 
Өйткені әр ғұрпымда Құран-Хадис, 
Ал, салтымда Пайғамбар сүннеті бар.

ТУҒАН ЖЕР, МАҒАН ҚЫМБАТСЫҢ!

Тарих тұнған сан ғасыр,
Таңбалы тастар шертіп сыр.
Төбеңде бұлттар көшкенмен,
Топырағыңда қанша мұң жатыр?
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Аруақты бейіт, асқар тау,
Бабамның рухын аңсат-ау.
Құмында қалған кіндігім,
Жібермейді мені алшақтау.

Туған жер, маған қымбатсың,
Жұмағым, жайлы шын бақсың.
Жусанның иісін жұпардай,
Таппаспын елден, бұл – нақ шын.

Қиырда қалған кең далам,
Құшағың ыстық, кең маған.
Жырақта жүріп ұқтым мен,
Жаным жалғасын бір саған.

Құба бел, ерен тауым-ай,
Туғанжер, тұғырлы елім-ай.
Төсіңде өскен боз балаң,
Жырақта жүр, жаны таппай жай.

Жайлауда, көктеу, күзеуде, 
Қыстауда шығып құз-белге.
Тәңіртаудан ұшқан арманым,
Өзіңнен тұғыр іздеуде.

Қарт баба сөзі – қазынам,
Таңбалы тасқа жазылған.
Кіндігімнен байлап алған соң,
Туған жерім деп шарқ ұрам.

Туған жер, маған қымбатсың,
Сол үшін жүрмін аңсап тым. 
Өзіңді ғана ойлаумен, 
Сағынады жүрек ән сап шын.

ЖАН МЕН ТӘН 

Жан мен тән жаратылған бір Алладан 
Жан – рух, тән топырақ құралды адам. 
Топырақ қасиеті көпке көнгіш 
Тәнге ерсең сау қалмайсың көп күнәдан. 

Өйткені тән ауызы нәпсі болған, 
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Жан ауызы ізгілік жақсы болған. 
Тәніңіз талғамы жоқ жер секілді,
Қойнына кіре берер жақсы-жаман. 
Нәпсіге жеңілмейді асыл адам, 
Рухына көңіл бөліп асыраған. 
Оған куә Алланың елшілері 
Үлгі болған ғаламға  ғасырлардан. 

ЖАРТЫ АДАМ

Жарты адам – жарым жан, толыспаған,
Өмірде құдайсыздық  жол ұстанған.
Шырмауында жарты ойдың дүние қуып,
Қадам баспай, Хақ жолдан алыс қалған.

Жарты адам Елшімен таныспаған, 
Құран-сүннет дәстүрден қалыс қалған. 
Дін білмеген дым білмей тамыр тартпай, 
Құдаймен алтын рух табыспаған. 

Ақиқаттан алыстап, жалғанға ерген,
Бейбақ жүрек дүниені арман көрген.
Ар-иманнан ажырап, Хақтан безіп,
Әзәзіл пасыққа еріп аттай желген.

Толық адам – тән менен жаннан болған,
Сезім, сана жүрегін нұрға малған.
Жарты адам – нәпсіменен тәнін бағып,
Өмірінде өткінші жол таңдап алған.

Жарты адам – рухынан айырылған жан,
Тіршілікте иманнан таппай қорған.
Мал баққан, мансап қуған, атақ іздеп,
Сонымен көңілі тоқ, өзіне таң.
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ТӘҢІРТАУҒА САҒЫНЫШ

Ой-санам орағытып ұлы тауға,
Тұлпардай аласұрып ширығады.
Туған жер, топырағынан алыстауға,
О, Тәңір-әй, айтшы өзің, кім кінәлі?!

Тәңіртау, Ерентауым, ерен шоқы,
Ерлікке бағалаушы ем құздарыңды.
Құлпырған гүл бәйшешек бауырың тоты,
Бейішке балаушы едім гүлзарыңды.

Тәңіртау, мақтанушы ем биігіңмен,
Айбарлы асқар шыңын үлгі тұтып.
Зәмзәмдай бал бұлағың шырын кілең,
Ашатын жан сарайын ішсең жұтып.



Юсуф Пилтан 1968 жылы 25 мамырда Иранның Горгон қаласында дүниеге келді. 
Әкесі Маңғыстау өлкесі Бейнеу қаласының төңірегінен 1932 жылы ашаршылық 
заманында Иранға бас сауғалап көшуге мәжбүр болды.

7 жасында Иранның бастауыш мектебіне аяқ басып, 12 жылдық орта мектепті Иран 
әдебиеті саласында тамамдады. 

1990 жылы Қазақстанға келіп Дүние жүзі қазақтар қауымдастығының арқасында 
әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық университетіне журналистика факультетінің 
халықаралық қатынастар бөліміне түсіп, оны 1966 жылы бітірді. 1906 жылдан бастап 
Иран елшілігінде аудармашы болып қызмет атқарды. Онда 7 жыл қызмет етіп, Иранның 
Алматыдағы мәдени орталығында кітапханашы болып жұмыс істеді.
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Айна

Айна
Айнадағы бұл өзім,
Көзім бе, әлде сөзім.
Елеймін келбетіңді,
Туылды әсем жүзің.
Сол айна – бір сурет,
Өзіңді де жөндет.
Айна сындыру кәсібің,
Айна сындырма,
Өзіңді сындыру міндет.

Жапырақ

Мен бір жапырақ,
Оралып болдым бір уыс топырақ.
Жапырақтар өссін,
Қайталмаймын бұл жерге бірақ.
Әрбір дәптер – бір жапырақ
Өсші Қазақ,
Өсші жапырақ.

Көйлек

Сенің көзіңде жүрегім туылды,
Өзгенің құшағында дауысым буынды.
Көлеңкем сарғайды сенен алшақтап,
Жас бұлағымның ауласы кеңейді.
Терезе қолы, аяғы байлаулы,
Көзім кірпіктің артында қамаулы.
Барлық айналар мұң қайғылы бүгін,
Жүрек түрлі бояулардан тоңулы.
Сен қай өлеңненсің, қай тайпадан,
Бір аспан менен алшақтаған.
Жоқтаймын еске алып сол кездерді,
Бірақ аспан киді көлеңкенің көйлегін.
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Терезе

Терезенің көзі көшеде,
Ойым соған көшеді.
Қорғайсың сол көзді,
Сағынышым артып өседі.
Әрбір терезе – бір есік,
Кейде ашық, кейде жабық.
Көшсемде ол көшеден,
Көзім сол көшеде.
Теңізші жүрек батты мұң қайғыға,
Елдің қамы қатты батты жаныма.
Кеме батып жатыр ғой бұл теңізге,
Жүрек тиіп соғады ой жағаға.
Толқындап жүрек жатады ойға,
Ой барады судың астындағы жанға.
Мен бүгін көлсізбін көліңсіз,
Кеменің жандары батады суға.
Жанымды аман сақтап барайын жаныңа,
Кеме жоқ не айтайын ел-жаранға.
Әрбір адам теңізші ғой әлемде,
Теңіз толқындап маза жоқ ойға.
Мен қалдым мұңмен осы арада,
Сынды ғой кеме алыс шөл далада.

Керуен 21.08.2007

Керуен кетіп барады,
Жай жүрші...
Жаным бұл тәнімнен,
Көшіп барады.
Ауылын тастап,
Өзге жерге барады.
Жай жүрші керуен,
Жаным денемнен қауышып барады...
Күйші, шертші соңғы күйіңді,
Күйіп, жаным, қонаққа барады.
Бұл жаным неге,
Денемнен қашып барады?
Қонақ пен қонақ үйдей,
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Неге бір-бірінен қоштасып барады?
Бүгін бұл керуеннен неліктен,
Біреулер адасып барады?
Жай жүрші,
Жаным керуеннен артта қалып барады...
Неге жан денеден шығып барады?
Құдайым, өзің бір жолын тапшы,
Жаным денемнен азып барады...
Мен шошып барамын,
Жалғыз жолда,
Қалай керуенге жетіп барамын?



İusuf Piltan 1968 jyly 25 mamyrda İrannyñ Gorgan qalasynda düniege keldı. Äkesı 
Mañğystau ölkesı Beineu qalasynyñ töñıregınen 1932 jyly aşarşylyq zamanynda İranğa bas 
sauğalap keşuge mäjbür boldy.

7 jasynda İrannyñ bastauyş mektebıne aiaq basyp, 12 jyldyq orta mekteptı İran ädebietı 
salasynda tamamdady.

1990 jyly Qazaqstanğa kelıp Dünie jüzı qazaqtar qauymdastyğynyñ arqasynda äl-Farabi 
atyndağy Qazaq Ūlttyq universitetıne jurnalistika fakültetınıñ halyqaralyq qatynastar bölımıne 
tüsıp, ony 1996 jyly bıtırdı. 1906 jyldan bastap İran elşılıgınde audarmaşy bolyp qyzmet 
atqardy. Onda 7 jyl qyzmet etıp İrannyñ Almatydağy mädeni ortalyğynda kıtaphanaşy bolyp 
jūmys ıstedı.
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Aina
Aina
Ainadağy būl özım,
Közım be, älde sözım.
Eleimın kelbetıñdı,
Tuyldy äsem jüzıñ.
Sol aina – bır suret,
Özıñdı de jöndet.
Aina syndyru käsıbıñ,
Aina syndyrma,
Özıñdı syndyru mındet.

Japyraq
Men bır japyraq,
Oralyp boldym bır uys topyraq.
Japyraqtar össın,
Qaitalmaimyn būl jerge bıraq.
Ärbır däpter – bır japyraq
Ösşı Qazaq,
Ösşı japyraq.

Köilek
Senıñ közıñde jüregım tuyldy,
Özgenıñ qūşağynda dauysym buyndy.
Köleñkem sarğaidy senen alşaqtap,
Jas būlağymnyñ aulasy keñeidı.
Tereze qoly, aiağy bailauly,
Közım kırpıktıñ artynda qamauly.
Barlyq ainalar mūñ qaiğyly bügın,
Jürek türlı boiaulardan toñyuly.
Sen qai öleñnensıñ, qai taipadan,
Bır aspan menen alşaqtağan.
Joqtaimyn eske alyp sol kezderdı,
Bıraq aspan kidı köleñkenıñ köilegın.

Tereze
Terezenıñ közı köşede,
Oiym soğan köşedı.
Qorğaisyñ sol közdı,
Sağynyşym artyp ösedı.
Ärbır tereze – bır esık,
Keide aşyq, keide jabyq.
Köşsemde ol köşeden,
Közım sol köşede.
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Teñızşı
Teñızşı jürek batty mūñ qaiğyğa,
Eldıñ qamy qatty batty janyma.
Keme batyp jatyr ğoi būl teñızge,
Jürek tiıp soğady oi jağağa.
Tolqyndap jürek jatady oiğa,
Oi barady sudyñ astyndağy janğa.
Men bügın kölsızbın kölıñsız,
Kemenıñ jandary batady suğa.
Janymdy aman saqtap baraiyn janyña,
Keme joq ne aitaiyn el-jaranğa.
Ärbır adam teñızşı ğoi älemde,
Teñız tolqyndap maza joq oiğa.
Men qaldym mūñmen osy arada,
Syndy ğoi keme alys şöl dalada.

Keruen 21.08.2007
Keruen ketıp barady,
Jai jürşı...
Janym būl tänımnen,
Köşıp barady.
Auylyn tastap,
Özge jerge barady.
Jai jürşı keruen,
Janym denemnen qauyşyp barady...
Küişı, şertşı soñğy küiıñdı,
Küiıp, janym, qonaqqa barady.
Būl janym nege,
Denemnen qaşyp barady?
Qonaq pen qonaq üidei,
Nege bır-bırınen qoştasyp barady?
Bügın būl keruennen nelıkten,
Bıreuler adasyp barady?
Jai jürşı,
Janym keruennen artta qalyp barady...
Nege jan deneden şyğyp barady?
Qūdaiym, özıñ bır jolyn tapşy,
Janym denemnen azyp barady...
Men şoşyp baramyn,
Jalğyz jolda,
Qalai keruenge jetıp baramyn?
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